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1 Sicherheit
1.1 Symbolerkldrung

Die folgenden Hinweise werden in der Betriebsanleitung verwendet.

A GEFAHR

Lebensgefahr / Schwere gesundheitliche Schaden

+  Der Hinweis in Verbindung mit dem Signalwort ,Gefahr* kennzeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren (irreversiblen) Verletzungen fiihrt.

A\ WARNUNG |
Schwere gesundheitliche Schaden

+  Der Hinweis in Verbindung mit dem Signalwort ,Warnung® kennzeichnet eine drohende Gefahr, die zum Tod oder zu schweren
(irreversiblen) Verletzungen fiihren kann.

Gesundheitliche Schaden

«  Der Hinweis in Verbindung mit dem Signalwort ,Vorsicht* kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten (reversiblen) Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

Sachschaden

«  Der Hinweis in Verbindung mit dem Signalwort ,Achtung” kennzeichnet eine Situation, die zu Schaden am Produkt selbst oder
an Gegenstanden in seiner Umgebung filhren kann.

Hinweis!
Dieses Symbol in Verbindung mit dem Signalwort ,Hinweis* kennzeichnet nitzliche Tipps und Empfehlungen fir den
effizienten Umgang mit dem Produkt.

1.2 Anforderungen an das Personal

Die Montage und der Betrieb diirfen nur von Fachpersonal oder speziell eingewiesenem Personal durchgefiihrt werden.
Die Regionalen Vorschriften und Richtlinien sind einzuhalten.

1.3 Hinweise an das Personal

> Hinweis!

Diese Anleitung ist von jeder Person, die diese Gerate montiert oder andere Arbeiten am Gerat durchfiihrt, vor dem
Gebrauch sorgféltig zu lesen und anzuwenden. Die Anleitung ist dem Betreiber des Gerates auszuhandigen und von
diesem griffoereit in der Nahe des Geréates aufzubewahren.

+  Verdnderungen am Gerat sind unzulassig.
+  Z.B. Schweillarbeiten an anderen Stellen als am Anschlussstutzen (bei Geraten mit Schweilanschluss)
+  Z.B. mechanische Verformungen

+  Beidem Austausch von Teilen durfen nur die Originalteile des Herstellers verwendet werden.

+  Erforderliche Priifungen sind vom Betreiber gemal den Anforderungen der Betriebssicherheitsverordnung zu veranlassen.
Erforderliche Priifungen sind:

+  Prifungen vor der Inbetriebnahme
+  Prifungen nach wesentlichen Veranderungen der Anlage
+  Wiederkehrende Priifungen
+  Esdiirfen nur Geréte installiert und betrieben werden, die keine sichtbaren dueren Schaden am Druckkorper haben.

+  Das Missachten dieser Anleitung, insbesondere der Sicherheitshinweise, kann zur Zerstérung und Defekten am Gerat fuhren,
Personen gefahrden sowie die Funktion beeintrachtigen. Bei Zuwiderhandlung sind jegliche Anspriiche auf Gewahrleistung und
Haftung ausgeschlossen.
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1.4 Bestimmungsgemafe Verwendung

Das Gerat ist ein Abscheider fiir Heiz-, und Kiihlwassersysteme. Es dient je nach Bauform zum Abscheiden und Entfernen von
Schmutz- und Schlammpartikeln sowie von Luft- und Mikroblasen. Der Betrieb darf nur in korrosionstechnisch geschlossenen Systemen
mit folgenden Wassern erfolgen:

+  Nicht korrosiv

+  Chemisch nicht aggressiv

+  Nicht giftig

Der Zutritt von Luftsauerstoff in das gesamte Heiz- und Kiihlwassersystem, Nachspeisewasser usw. ist im Betrieb zuverlassig zu
minimieren.

> Hinweis!

+  Damit ein stdrungsfreier Betrieb des Systems langfristig sichergestellt ist, sind fiir Anlagen im Betrieb mit Wasser-
Glykol-Gemischen zwingend Glykole zu verwendenden, deren Inhibitoren eine Verhinderung von
Korrosionserscheinungen sicherstellen.

+  Mafgeblich sind fiir die spezifischen Eigenschaften und das Mischungsverhaltnis von Wasser-Glykol-Gemischen
stets die Angaben des jeweiligen Herstellers zu beachten.

+  Glykol-Arten diirfen nicht vermischt werden und die Konzentration ist in der Regel j&hrlich zu kontrollieren (siehe
Herstellerangaben).

1.5 Unzulassige Betriebsbedingungen

Das Gerét ist fiir die folgenden Bedingungen nicht geeignet.

* In Trinkwassersystemen

«  Fir den AuReneinsatz

+  Fir den Einsatz mit Mineralélen

+  Fir den Einsatz mit entflammbaren Medien

+  Fir den Einsatz mit destilliertem Wasser

+  Fir den Einsatz mit schaumbildenden Substanzen, da diese die Funktion des Entliifters geféhrden und zu Leckagen filhren kénnen.
+  Fiir den Einsatz mit Zuséatzen in einer Konzentration oberhalb der zulassigen Dosiermenge

+  Fir den Einsatz mit chemischen Substanzen, fir die keine Vertraglichkeitsprifungen mit allen im System vorkommenden
Werkstoffen durchgefiihrt wurden

+  Fir den Einsatz mit Wasser mit einem Glykolanteil von mehr als 50%
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1.6 Restrisiken

Dieses Gerét ist nach dem aktuellen Stand der Technik hergestellt. Trotzdem lassen sich Restrisiken nie ausschlieen.

A\ WARNUNG |
Verletzungsgefahr durch hohes Gewicht

Die Gerate haben ein hohes Gewicht. Dadurch besteht die Gefahr von kérperlichen Schaden und Unfallen.
+  Verwenden Sie fiir den Transport und flir die Montage geeignete Hebezeuge.

A\ VORSICHT

Verbrennungsgefahr

In Heizungsanlagen kann es durch hohe Medien- und Oberflachentemperaturen zu Verbrennungen der Haut kommen.
+ Lassen Sie die Anlage abkiihlen, bevor Sie Arbeiten am Gerét durchfiihren.

+  Halten Sie ausreichend Abstand zu austretendem Medium.

«  Tragen Sie eine geeignete personliche Schutzausriistung (Schutzhandschuhe, Schutzbrille).

+  Bringen Sie entsprechende Warnhinweise in der Nahe des Geréates an.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Druck austretende Fliissigkeit

An den Anschliissen kann es bei fehlerhafter Montage, Demontage oder Wartungsarbeiten zu Verbrennungen und Verletzungen
kommen, wenn heilles Wasser oder heifler Dampf unter Druck plétzlich herausstromt.

+  Stellen Sie eine fachgerechte Montage, Demontage oder Wartungsarbeit sicher.

«  Stellen Sie sicher, dass die Anlage drucklos ist, bevor Sie Montage, Demontage oder Wartungsarbeiten an den Anschllissen
durchfiihren.

2 Geratebeschreibung

> Hinweis!

Standardabscheider werden in der Regel fiir FlieRgeschwindigkeiten bis 1,5 m/s verwendet. Die sogenannte HiCap-
Ausfilhrung (HC) wird in der Regel mit FlieRgeschwindigkeiten von 1,5 - 3,0 m/s verwendet.

21 Gerate
2141 Exvoid / Exvoid HC

Ein Gas- / Luftabscheider mit Mikroblasenabscheidung, der zirkulierende freie Luft- und Gasblasen entfernt.
Das Gerat ist in den folgenden Varianten erhaltlich:

Nr. Variante
Schweiltanschluss
2 Flanschanschluss

212 Exdirt / Exdirt HC

Ein Schmutz- / Schlammabscheider, der zirkulierende freie Schmutz- und Schlammpartikel entfernt.
Das Gerét ist in den folgenden Varianten erhéltlich:

Nr. | Variante

1 Schweilanschluss At T | =2
2 Flanschanschluss Eﬁ i:‘ E‘ C] C]
1+3 | SchweiBanschluss und Revisionsflansch

2+ 3 | Flanschanschluss und Revisionsflansch 2 \EF/
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213 Extwin / Extwin HC

Ein kombinierter Schmutz- / Schlammabscheider sowie Gas- / Luftabscheider, der zirkulierende freie Luft- und Gasblasen sowie freie
Schmutz- und Schlammpartikel entfernt.

Das Gerét ist in den folgenden Varianten erhéltlich:

Nr. | Variante

1 Schweilanschluss

2 Flanschanschluss

1+ 3 | Schweifanschluss und Revisionsflansch
2+ 3 | Flanschanschluss und Revisionsflansch

2.2 Optionale Ausriistung
221 Schlammabscheider

Die Geréate kdnnen mit folgenden Ausrlistungen erweitert werden:
+  Magneteinsatz Exferro

2.3 Identifikation
Eintrag auf dem Bedeutung
Typenschild
XXX Geratebezeichnung
Type Geratetyp
Connections Anschluss A A
Max. allowable pressure Maximal zulassiger Druck %
Max. allowable temperature  Maximal zulassige Temperatur —
Year of manufacturing Herstellungsjahr 000043 501 R0O1
Serial no. Seriennummer
Art.-No- Artikelnummer
3 Technische Daten

> Hinweis!

Folgende Werte gelten fiir alle Standard-Abscheider:

+  Max. Temperatur: 0-110 °C

*  Max. Druck: 10 bar

+  Sonderausfiihrungen nach individueller Spezifikation und Typenschild.
Das Gewicht des Abscheiders erfahren sie auf Anfrage beim Hersteller.

> Hinweis!

Eine detaillierte Auflistung aller technischen Daten finden Sie am Ende des Gesamtdokumentes.
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4 Aufstellen / Montage

Verbrennungsgefahr

Austretendes, heifles Medium kann zu Verbrennungen flihren.

+  Halten Sie ausreichend Abstand zum austretenden Medium.

+  Tragen Sie eine geeignete personliche Schutzausristung (Schutzhandschuhe, Schutzbrille).

41 Hinweise

Beachten Sie fiir das Aufstellen und fiir die Montage die folgenden Punkte:

+ Installieren Sie das Gerat nicht (iber sensiblen Bauteilen oder in der Nahe von Elektroanlagen.
+  Fiihren sie die Montage an trockenen und frostsicheren Orten durch.

+  Eine Durchflussrichtung ist nicht vorgegeben.

+  Achten Sie bei der Montage auf einen senkrechten und spannungsfreien Einbau.

- Im Einzelfall auftretende Spannungen miissen durch geeignete konstruktive Mafinahmen aufgefangen werden. Spannungen
werden z.B. durch Temperatureinfliisse hervorgerufen.

+ Achten Sie darauf, dass das Gerat am Aufstellort fiir Wartungsarbeiten gut zugénglich ist.

+  Stellen Sie eine ausreichende Tragfahigkeit des Aufstellortes sicher.
- Dies gilt besonders fiir die Befiillung des Abscheiders mit Wasser. — <60°

- Gdf. sind zuséatzliche konstruktive MaBnahmen zur Gewahrleistung der ausreichenden
Tragfahigkeit vorzunehmen.

+  Das Gerét ist kein tragendes Bauelement.

- Bei der Berechnung der Behalter sind standardmé&Big keine Querbeschleunigungskréafte
berticksichtigt. Vermeiden Sie wechselnde Belastungen wie Druckschlage, abrupte
Druckwechsel oder starke Vibrationen.

«  Verwenden Sie nur zugelassene Transport- und Hebezeuge. Ij
—  Die am Gerit befindlichen Osen sind ausschlieRlich Montagebhilfen.

+  Der Winkel (1) der Anschlagmittel darf maximal 60° betragen.

«  Nach Anbringen einer Isolierung, befestigen Sie auBen, gut sichtbar, den zusétzlichen

Aufkleber. E

+  Spiilen Sie die Anlage nach der Montage von Reflex Exdirt griindlich durch.

4.2 Platzbedarf

A: Minimaler Platzbedarf oberhalb des
Entliiftungsoberteils

Typ:
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx

50 mm

Hinweis!

Ab mindestens der Anschlussgrée DN 450 empfehlen wir den
minimalen Platzbedarf entsprechend der Zugangsmdglichkeiten
zur Wartung des Entliifters zu erhdhen.

B: Minimaler Platzbedarf unterhalb des Ablasshahns
«  Fiir Montage eines Magneteinsatzes Exferro
«  Zur Demontage Gitternetzrohr fiir Abscheider mit Revisionsflansch

> Hinweis!

+  Eine detaillierte Auflistung aller Daten finden Sie am Ende des Gesamtdokumentes.
+  Mit Schweiflanschluss nur bis DN 300

8 — Deutsch Reflex ex Abscheider — 03.11.2021



4.3 Exvoid

+  Montieren Sie fachgerecht den Sicherheitsstopfen an der Unterseite des Abscheiders.

*  Montieren Sie den Grossentlufter mit 3-Wege-Ventil-Unterteil an der Oberseite des Abscheiders. Halten Sie den Grossentlifter frei
geoffnet.

4.4 Exdirt

+  Montieren Sie fachgerecht den Ablasshahn an der Unterseite des Abscheiders. Schlielen Sie die Ventile.

+  Montieren Sie den Entliiftungsstopfen an der Oberseite des Abscheiders. Halten Sie den Lifterstopfen immer gut verschlossen,
offnen Sie ihn lediglich fiir die manuelle Entliftung.

+ Installation des Magneteinsatzes Exferro an der Unterseite des Abscheiders:
Setzen Sie zuerst das Bauteil Exferro in den Abscheider ein, wie in der Abbildung siehe Kapitel 5.2.3 "Schlammabscheider mit
Magneteinsatz" auf Seite 11 zu erkennen ist. Montieren Sie dann fachgerecht den Ablasshahn (Lieferumfang Exdirt) seitlich am
T-Stlick des Magneteinsatzes. SchlieBen Sie zuletzt das Ventil.

4.5 Extwin

+  Montieren Sie fachgerecht den Ablasshahn an der Unterseite des Abscheiders. Schlielen Sie die Ventile.

+  Montieren Sie den Grossentliifter mit 3-Wege-Ventil-Unterteil an der Oberseite des Abscheiders. Halten Sie den Grossentliifter frei
gedffnet.

+ Installation des Magneteinsatzes Exferro an der Unterseite des Abscheiders:
Setzen Sie zuerst das Bauteil Exferro in den Abscheider ein, wie in der Abbildung siehe Kapitel 5.2.3 "Schlammabscheider mit
Magneteinsatz" auf Seite 11 zu erkennen ist. Montieren Sie dann fachgerecht den Ablasshahn seitlich am T-Stlick des
Magneteinsatzes. Schliefen Sie zuletzt das Ventil.

4.6 Exvoid/Extwin

Beachten Sie die folgenden Punkte:

+  Zur Ableitung der freigesetzten Luft oder Gase (Geruch, explosionsfahige Gase) kann bei Bedarf am %* Gewinde der
Ausblasdffnung ein zusatzlicher Schlauch oder eine Rohrleitung angeschlossen werden.

> Hinweis!

Das Gerét ist jetzt betriebsbereit.

4.7 Exiso/Warmedammung

> Hinweis!

Wir empfehlen die Anbindung an das bestehende Rohrnetz mittels einer flexiblen Schlauchverbindung (insbesondere in
Geb&uden mit hohen Schallschutzanforderungen).
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5 Wartung

Verbrennungsgefahr an heiBen Oberflachen

In Heizungsanlagen kann es durch hohe Oberfladchentemperaturen zu Verbrennungen der Haut kommen.
«  Warten Sie, bis heile Oberflachen abgekiihlt sind, oder tragen Sie Schutzhandschuhe.

+  Vom Betreiber sind entsprechende Warnhinweise in der Nahe des Gerates anzubringen.

Funktionseinschrankung durch Magnetfeld

Das Gerét enthalt Permanentmagnete, die ein statisches Magnetfeld erzeugen. Magnete kdnnen die Funktion von Herzschrittmachern
und implantierten Defibrillatoren beeinflussen.

+ Halten Sie als Trager solcher Gerate oder Metallimplantaten einen genligenden Abstand zu den Permanentmagneten ein.
+  Warnen Sie Trager solcher Geréte oder Metallimplantate vor der Anndherung an den Permanentmagneten.

Die Zeitintervalle der Wartungsarbeiten sind abhéngig von den jeweiligen Betriebsbedingungen.

5.1 Druckpriifung

+  Bei einer hydraulischen Druckprifung darf der Druck das 1% fache des maximalen Betriebsdrucks nicht iberschreiten.

+  Bei Druckluftpriifung der Anlage ist das Grossentliftungsventil der Abscheider Exvoid und Extwin fir diesen Zeitraum bauseits mit
einer geeigneten Verschlusskappe zu verschlieflen.

5.2 Reinigung
5.21 Schlammabscheider

+  Das Wartungsintervall ist abhangig von der Menge der in der Anlage vorhandenen Schmutzfracht.

+  Der Hersteller empfiehlt eine erste Kontrolle nach 4 Wochen und mindestens eine jahrliche dokumentierte Wartung.
+  Stellen Sie einen Auffangbehalter und bei Bedarf einen druck- und temperaturfesten Ablassschlauch zur Verfligung.
+  Sorgen Sie entsprechend dem Medium fiir eine fachgerechte Entsorgung der Schmutzfracht.

Fuhren Sie fiir die Reinigung die folgenden Punkte durch:
1. Offnen Sie den Abschlammhahn stufenweise und kurzzeitig, bis kein Schlamm mehr heraustritt.
- Halten Sie die Menge an ausgespiltem Wasser gering.
2. Prufen Sie anschlieffend den Anlagendruck und ergénzen Sie bei Bedarf notwendige Wassermengen.
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5.2.2 Schlammabscheider mit demontierbarem Bodenflansch

An dem Gerat kann das Abscheideelement gereinigt oder bei Bedarf ausgetauscht werden.
—  Das Gerét muss dazu abgekuhlt, entleert und drucklos sein.
- Halten Sie eine geeignete Flanschdichtung bereit.

Fuhren Sie flir die Reinigung die folgenden Punkte durch:
1. Lassen Sie das Abscheideelement und den Bodendeckel durch geeignete Hebezeuge sorgfaltig auf den Boden ab.

- Stellen Sie dabei sicher, dass das Abscheideelement nicht umfallen, wegrollen oder andere ungewollte Bewegungen machen
kann.

- Vermeiden Sie Beschadigungen des Ablasshahns.
2. Reinigen Sie das Abscheideelement von eventuellen Ablagerungen.
- Verwenden Sie dafiir einen Wasserstrahl oder Niederdruckreiniger.

Die Montage erfolgt in umgekehrter Reinfolge.
3. Legen sie eine funktionsfahige Dichtung ein und fetten Sie diese mit einem geeigneten Dichtmittel ein.
4. Ziehen Sie die die Flanschschrauben mit einem geeigneten Drehmoment an.

- Das Anziehen erfolgt tiber Kreuz und stufenweise nach dem Stand der Technik.

5.2.3 Schlammabscheider mit Magneteinsatz

A\ VORSICHT

Funktionseinschrankung durch Magnetfeld

Das Gerét enthélt Permanentmagnete, die ein statisches Magnetfeld erzeugen. Magnete kdnnen die Funktion von Herzschrittmachern
und implantierten Defibrillatoren beeinflussen.

«  Halten Sie als Trager solcher Gerate oder Metallimplantaten einen genligenden Abstand zu den Permanentmagneten ein.
«  Warnen Sie Trager solcher Gerate oder Metallimplantate vor der Annaherung an den Permanentmagneten.

Die Entleerung kann ohne Betriebsunterbrechung erfolgen.
Fuhren Sie fir die Entleerung die folgenden Punkte durch:

1. Schrauben Sie den Magnet aus der Tauchhiilse heraus.

2. Stellen Sie einen Auffangbehalter bereit, z.B. einen Eimer.
3. Offnen Sie den Entleerungshahn langsam oder kurz.

4. Schrauben Sie den Magnet in die Tauchhiilse ein.

Hinweis!

Ist kein Magneteinsatz vorhanden, entfallen die
Schritte 1. und 4.
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6
6.1

Anhang

Konformitat / Normen

Herstellerbescheinigung fiir Reflex Ex-Abscheider

Konstruktion, Fertigung, Priifung von Druckgeréten

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung

tragt der Hersteller.

Luft und Schlamm Ex-Abscheider

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
universell einsetzbar in Heiz-, Solar- und Kiihlwassersystemen

Typ

gemald Typenschild Behalter

Serien-Nr.

gemal Typenschild Behalter

Herstellungsjahr

gemal Typenschild Behalter

min. / max. zulassiger Druck (PS)

gemald Typenschild Behalter

Prifdruck (PT)

gemald Typenschild Behalter

min. / max. zulassige Temperatur (TS)

gemald Typenschild Behalter

max. Dauerbetriebstemperatur

gemald Typenschild Behalter

Beschickungsgut

Wasser

Die Ubereinstimmung des bezeichneten
Produkts mit den Vorschriften der
angewandten Richtlinie(n) wird
nachgewiesen durch die Einhaltung folgender
Normen / Vorschriften:

Druckgeraterichtlinie, AD 2000 gemaf® Typenschild Behalter

Unterzeichnet fiir und im Namen von

Der Hersteller erklart, dass die Ex-Abscheider der Typen Exvoid, Exdirt und Extwin
in Ubereinstimmung zu den in Artikel 4 Absatz 3 der Richtlinie 2014/68/EU
beschriebenen Anforderungen, der im Mitgliedsstaat geltenden guten
Ingenieurspraxis, konstruiert und produziert werden.

Die gewahlte technische Spezifikation zur Erfiillung der grundlegenden
Sicherheitsanforderungen der Richtlinie 2014/68/EU ist dem Typenschild zu
entnehmen.

f| Hersteller
reéfled | Reflex Winkelmann GmbH ) 9 5
Gersteinstralie 19 / /(é@. s / Il L,LI;NQN ke
59227 Ahlen - Germany Ahlen, 19.07.2016 U
Telefon: +49 2382 7069 -0 Norbert Hilsmann Volker Mauel
Telefax: +49 2382 7069 -9588 Mitglieder der Geschéftsfilhrung
E-Mail: info@reflex.de
6.2 Gewabhrleistung

Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Gewahrleistungsbedingungen.
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1 Safety

1.1 Explanation of symbols

The following symbols and signal words are used in this operating manual.

Danger of death and/or serious damage to health

+  The sign, in combination with the signal word 'Danger', indicates imminent danger; failure to observe the safety information will
result in death or severe (irreversible) injuries.

Serious damage to health

+  The sign, in combination with the signal word 'Warning', indicates imminent danger; failure to observe the safety information can
result in death or severe (irreversible) injuries.

Damage to health

«  The sign, in combination with the signal word 'Caution’, indicates danger; failure to observe the safety information can result in
minor (reversible) injuries.

ATTENTION

Damage to property

«  The sign, in combination with the signal word 'Attention’, indicates a situation where damage to the product itself or objects within
its vicinity can occur.

Note!

This symbol, in combination with the signal word 'Note', indicates useful tips and recommendations for efficient handling
of the product.

1.2 Personnel requirements

Only specialist personnel or specifically trained personnel may install and operate the equipment.
Regional regulations and directives must be adhered to.

1.3 Notes to personnel

> Notice!

Every person installing this equipment or performing any other work at the equipment is required to carefully read this
operating manual prior to commencing work and to comply with its instructions. The manual is to be provided to the
product operator and must be stored near the product for access at any time.

Modifications of the equipment are not permitted.

«  For example, welding at other points than the connection piece (in equipment with welded connection)
«  For example, mechanical deformations

Use only original parts provided by the manufacturer when replacing parts.

All required inspections must be ordered by the operator pursuant to the provisions of the applicable industrial safety regulations.
Required inspections and tests are:

* Inspections and tests prior to commissioning

+ Inspections and tests after significant modifications of the installation

*  Recurring inspections

The devices to be installed and operated must not exhibit any visible exterior damage at the pressure component.

Ignoring this manual and the safety information in particular, may cause the destruction and defects of the equipment, endanger
persons and adversely affect the functioning. Any contravention voids the guarantee and liability.

.
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1.4 Intended use

The device is a separator for heating and cooling water systems. Dependent on its design, it is suitable for separating and removing dirt
and sludge as well as air bubbles and microbubbles.

The devices may be used only in systems that are sealed against corrosion and with the following water types:

+  Non-corrosive

+  Chemically non-aggressive

+  Non-toxic

The ingress of atmospheric oxygen into the entire heating and cooling water system, make-up water, etc. must be reliably minimized
during operation.

> Note!

+  To ensure fault-free operation of the system for the long-term, glycols whose inhibitors prevent corrosion phenomena
must always be used for systems operating with water/glycol mixtures.

+  The specifications of the respective manufacturer are always decisive for the specific properties and mixing ratio of
the water/glycol mixtures.

+  Types of glycol must not be mixed and the concentration is generally to be checked every year (see manufacturer
information).

1.5 Inadmissible operating conditions

The device is not suited for the following conditions.

*  Indrinking water systems

+  Outdoor operation

+  Usage with mineral oils

+  Usage with flammable media

+  For the use with distilled water

+  For use with foam-forming substances because this may compromise operation of the vent and result in leaks.

«  For use with additives in a concentration above the permissible dosing quantity

+  For use with chemical substances, for which no compatibility tests have been performed for all materials present in the system
+  For use with water with a glycol content of greater than 50%
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1.6 Residual risks

This device has been manufactured to the current state of the art. However, some residual risk cannot be excluded.

Risk of injury due to heavy weight
The devices are heavy. Consequently, there is a risk of physical injury and accidents.
«  Use suitable liting equipment for transportation and installation.

Risk of burns

High media and surface temperatures in heating systems can cause burns to the skin.
+  Allow the system to cool before working on the device.

« Maintain a sufficient distance from escaping medium.

«  Wear suitable personal protective equipment (safety gloves and goggles).

+  Please place appropriate warning signs in the vicinity of the device.

Risk of injury due to pressurised liquid

If installation, removal or maintenance work is not carried out correctly, there is a risk of burns and other injuries at the connection
points, if pressurised hot water or hot steam suddenly escapes.

+  Ensure proper installation, removal or maintenance work.
«  Ensure that the system is de-pressurised before performing installation, removal or maintenance work at the connection points.

2 Description of the device

> Note!

In general standard separators are used for flow velocities up to 1.5 m/s. In general the HiCap (HC) model is used with
flow velocities of 1.5 t0 3.0 m/s.

21 Devices
211 Exvoid / Exvoid HC

A gas/air separator with micro bubble separation removing circulating free air and gas bubbles.
The device is available in the following variants:

No. | Variant

1 Welded connection

2 Flange connection
21.2 Exdirt / Exdirt HC

A dirt/sludge separator removing circulating free dirt and sludge particles.
The device is available in the following variants:

No. | Variant

. Bo0 PO P00 Po@
1 Welded connection
2 Flange connection Ef il j:l Eﬁ C] jj ] Ind
1+ 3 | Welded connection and service flange

Flange connection and service flange 2
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213

Extwin / Extwin HC

A combined dirt/sludge separator and gas/air separator removing circulating free air and gas bubbles and free dirt and sludge particles.
The device is available in the following variants:

No. | Variant
1 Welded connection
2 Flange connection

1+3 | Welded connection and service flange

2 +3 | Flange connection and service flange
2.2 Optional equipment
221 Sludge separator

The devices can be expanded with the following accessories:
+  Magnet insert Exferro

A\

A

000043 501_R0O01

2.3 Identification
Information on nameplate = Meaning
XXX Device name
Type Device type
Connections Connection
Max. allowable pressure Maximum allowable pressure =
Max. allowable temperature  Maximum allowable temperature =
Year of manufacturing Year of manufacturing
Serial no. Serial number
Art.-No- Article number
3 Technical data

>

Note!

The following values apply for all standard separators:

+  Max. temperature: 0-110 °C

+  Max. pressure: 10 bar

+  Special versions according to individual specification and nameplate.
Contact the manufacturer to determine the weight of the separator.

Note!

You can find a detailed listing of all technical data at the end of the complete document.

Reflex ex separator — 03.11.2021
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4 Installation and assembly

A cAuTION

Risk of burns

Escaping hot medium can cause burns.

+ Maintain a sufficient distance from the escaping medium.

+  Wear suitable personal protective equipment (safety gloves and goggles).

41 Notes

The following items must be considered when assembling and installing the equipment:
+ Do not install the device above sensitive components or close to electrical plant.

+  Perform installation in dry and frost-proof locations.

+  The flow direction is not pre-determined.

+  Ensure a vertical and stress-free installation.

- Any stresses that may occur in some cases must be countered by appropriate constructive actions. Stresses may be caused
by temperature effects, for example.

+  Ensure the device is readily accessible in its place of installation.

«  Ensure sufficient bearing capability of the installation site.
- This applies to filling the separator with water in particular. T— <60°
- If necessary additional structural measures may be required to ensure adequate load
bearing capacity.
+  The device is not a load-bearing structural element.

- By default, the calculation of the vessels does not take lateral acceleration forces into
account. Avoid alternating stresses such as pressure shocks, abrupt pressure changes,
or strong vibrations.

+  Use only approved transport and lifting equipment. EI
- The eyes provided on the device are intended solely as installation aids.
+ The angle (1) of the lifting tackles must be maximum 60°.

«  After attachment of insulation, attach the additional sticker on the outside so that it is readily
visible.

+  Thoroughly rinse the system through after installation of the Reflex Exdirt.

4.2 Space requirements

A: Minimum free space above the top part of the
ventilation

Type:
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx
50 mm

Note!

For connection size DN 450 or greater we recommend
increasing the minimum space requirement to provide access
for servicing of the vent.

B: Minimum free space below the draw-off tap
+  Forinstallation of an Exferro magnetic insert
«  Forremoval of a grid pipe for separators with service flange

> Note!

*  You can find a detailed listing of all data at the end of the complete document.
«  Welded connection only up to DN 300
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4.3 Exvoid

+  Fit the safety plug on the bottom side of the separator.
+  Fitthe large vent with 3-way valve bottom part on the top side of the separator. Maintain the large vent freely opened.

4.4 Exdirt

+  Fit the draw-off tap on the bottom side of the separator. Close the valves.
+  Fit the vent plug on the top side of the separator. Ensure the vent plug is always correctly closed, open it for manual venting.

+ Installation of the Exferro magnetic insert on the bottom side of the separator:
First insert the Exferro component in the separator, as can be seen in the figure see chapter 5.2.3 "Sludge separator with magnet
insert" on page 21 . Then fit the draw-off tap (supplied with the Exdirt) correctly to the side on the T-piece of the magnetic insert.
Lastly close the valve.

4.5 Extwin

+  Fit the draw-off tap on the bottom side of the separator. Close the valves.
+  Fit the large vent with 3-way valve bottom part on the top side of the separator. Maintain the large vent freely opened.

+ Installation of the Exferro magnetic insert on the bottom side of the separator:
First insert the Exferro component in the separator, as can be seen in the figure see chapter 5.2.3 "Sludge separator with magnet
insert" on page 21 . Then fit the draw-off tap correctly to the side on the T-piece of the magnetic insert. Lastly close the valve.

4.6 Exvoid/Extwin

Comply with the following instructions:

+  Todrain the released air or gases (odour, explosive gases), you may connect an additional hose or pipe at the %" thread of the
blow-off opening.

Note!
The device is now ready for use.

4.7 Exiso/heat insulation

> Note!

If the separators are equipped with a Reflex Exiso heat insulation unit or another type of heat insulation, then tap
extensions must be fitted on the upper or lower side of the connection according to the thickness of the insulation. These
are supplied with the insulation or made available on site. This ensures accessibility of the add-on components.
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5 Maintenance

Risk of burns on hot surfaces

Hot surfaces in heating systems can cause burns to the skin.

+  Wait until hot surfaces have cooled down or wear protective safety gloves.

«  The operating authority is required to place appropriate warning signs in the vicinity of the device.

—Acaumon

Function restrictions due to magnetic field

The device contains permanent magnets generating a static magnetic field. Magnets can affect the functioning of pacemakers and
implanted defibrillators.

« Ifyou are fitted with such a medical device or other metal implants you must maintain a safe distance relative to the permanent
magnets.

+  Provide warnings for people fitted with such devices or metal implants to prevent them from approaching the permanent magnets.

The time intervals for maintenance work depend on the specific operating conditions.

5.1 Pressure test

+  During a hydraulic pressure test, the pressure must not exceed 1% times the maximum working pressure.

+  During a compressed air test of the system, the large vent valve of the separators Exvoid and Extwin must be closed for this period
by a site-provided suitable closing cap.

5.2 Cleaning
5.21 Sludge separator

+  The cleaning interval depends on the accumulated dirt within the system.

+  The manufacturer recommends an initial check after 4 weeks and at least an annual documented service.
+  Provide a catching container and a pressure and temperature-resistant drain hose, if required.

+  Dependent on the type of medium, ensure you correctly dispose of any collected dirt content.

For cleaning, proceed as follows:

1. Gradually open the desludging valve for a short time until sludge no longer drains off.
—  Make sure that not much water escapes.

2. Subsequently, check the system pressure and add water as required.

5.2.2 Sludge separator with removable floor flange

The separator element at the equipment can be cleaned and replaced, if required.
- The equipment must have cooled down, been emptied, and de-pressurised.
- Keep a suitable flange gasket at hand.

For cleaning, proceed as follows:

1. Use appropriate lifting gear to carefully lower the separator element and the bottom cover to the floor.
- Ensure that the separator element can neither topple nor roll away or execute other unintended movements.
- Avoid damage to the draw-off tap.

2. Remove any deposits from the separator element.
- Use a water jet or low-pressure cleaner.

Reassemble in reverse order.
3. Insert a functioning gasket and grease this with a suitable sealant.
4. Tighten the flange screws with a suitable torque.

- Tighten diagonally and step-by-step as per the state of the art.
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5.2.3 Sludge separator with magnet insert

Function restrictions due to magnetic field

The device contains permanent magnets generating a static magnetic field. Magnets can affect the functioning of pacemakers and
implanted defibrillators.

+  Ifyou are fitted with such a medical device or other metal implants you must maintain a safe distance relative to the permanent
magnets.

+  Provide warnings for people fitted with such devices or metal implants to prevent them from approaching the permanent magnets.

The device can be emptied without the operation being shut down.
For emptying, proceed as follows:

1. Unscrew the magnet from the immersion sleeve.
2. Provide a vessel to capture the drained material.
3. Slowly or for a short time only open the draw-off tap. * =

4.  Screw the magnet into the immersion sleeve. I

Note!

If no magnetic insert is fitted, steps 1 and 4 are not
needed.
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6 Annex

6.1 Conformity and standards

manufacturer.

EU-Declaration of conformity of Reflex Ex-Separators Design - Manufacturing - Product Verification
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the

Air and Dirt Ex-Separators

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
universally applicable in heating, solar and cooling systems

Type according to name plate of vessel
Serial no. according to name plate of vessel
Year of manufacture according to name plate of vessel
Max. allowable pressure (PS) according to name plate of vessel
Test pressure (PT) according to name plate of vessel

Min. / Max. allowable temperature (TS)

according to name plate of vessel

Max. continious operating temperature

according to name plate of vessel

Operating medium

Water

The conformity of the product described
above with the provisions of the applied
Directive(s) is demonstrated by compliance
with the following standards / regulations:

Pressure Equipment Directive, AD 2000 according to name plate of vessel

Signed for and on behalf of
Manufacturer

reflek = Reflex Winkelmann GmbH
Gersteinstralle 19
59227 Ahlen - Germany
Telefon: +49 2382 7069 -0
Telefax: +49 2382 7069 -9588
E-Mail: info@reflex.de

The manufacturer herewith declares that Ex-Separators of the type Exvoid, Exdirt
und Extwin are designed and manufactured in accordance to the directive
2014/68/EU article 4 paragraph 3 listed requirements of the sound engineering
practice of the member States.

The chosen technical specification for the fulfillment of the basic safety requirements
of the directive 2014/68/EU are according to the name plate of the separator.

Norbert Hilsmann Volker Mauel
Members of the Management

Ahlen, 19.07.2016

6.2 Guarantee

The respective statutory guarantee regulations apply.
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1 Sécurité
1.1 Explication des symboles

Les remarques suivantes sont employées dans le mode d’emploi.

Danger de mort / Graves dommages pour la santé

+  Le symbole correspondant a la mention « Danger » indique un danger imminent, pouvant entrainer la mort ou de graves
blessures (irréversibles).

A\ AVERTISSEMENT

Graves dommages pour la santé

+  Le symbole correspondant a la mention « Avertissement » indique un danger, pouvant entrainer la mort ou de graves blessures
(irréversibles).

Dommages pour la santé
+  Le symbole correspondant a la mention « Prudence » indique un danger, pouvant entrainer de Iégéres blessures (réversibles).

ATTENTION

Dommages matériels

«  Le symbole correspondant a la mention « Attention » indique une situation, pouvant entrainer des dommages sur le produit ou
sur d’autres objets a proximité.

Remarque !

Ce symbole correspondant & la mention « Remarque » indique des conseils et recommandations a suivre pour une
utilisation efficace du produit.

1.2 Exigences pour le personnel

Le montage et I'utilisation ne doivent étre effectués que par du personnel qualifié ou formé en conséquence.
Respecter les prescriptions et les directives régionales.

1.3 Consignes pour le personnel

Remarque !

Avant I'utilisation, le présent mode d’emploi doit étre lu attentivement et observé scrupuleusement par toutes les
personnes chargées du montage de ces appareils ou d’autres travaux sur les appareils. Il doit étre remis a I'exploitant de
I'appareil et conservé a portée de main prés de I'appareil.

Toute modification du produit est interdite.

+  Parex. travaux de soudure sur d'autres emplacements que les manchons de raccordement (pour les appareils avec raccord
soudé)

«  Par ex. déformations mécaniques
En cas de remplacement de piéces, n'utiliser que des piéces d'origine du fabricant.

Les contrbles nécessaires doivent étre effectués par I'exploitant selon les exigences des dispositions concernant la sécurité
d'exploitation. Les contrdles nécessaires sont les suivants :

+  Controles avant la mise en service

«  Controles apres des modifications essentielles de l'installation

«  Controles périodiques

Seuls des appareils ne présentant aucun défaut visible extérieur sur la coque pressurisée peuvent étre installés et utilisés.

Le non-respect du présent mode d'emploi, et en particulier des consignes de sécurité, peut entrainer une destruction et des défauts
sur 'appareil, mettre les personnes en danger et nuire au fonctionnement. Toute réclamation en terme de garanti est exclue en cas
de manipulation non conforme.

.
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1.4 Utilisation conforme

L’appareil est un séparateur destiné aux systémes d’eau de chauffage et de refroidissement. En fonction de la forme, il sert a séparer et
a éliminer les particules de saleté et de boue ainsi que les inclusions d'air et les micro-bulles.

L’exploitation est uniquement autorisée dans les systémes fermés a la corrosion avec les eaux suivantes:

*  non corrosives

* non agressives chimiquemen

* non toxiques

L’entrée de I'oxygeéne contenu dans I'air dans I'ensemble du systéme d’eau de chauffage, de refroidissement, de réalimentation, etc. doit
&tre minimisée de maniére fiable durant I'exploitation.

> Remarque !

+  Afin de garantir un fonctionnement sans défaut du systéme sur le long terme, utiliser impérativement du glycol sur les
installations fonctionnant avec un mélange eau-glycol, car ses inhibiteurs empéche I'apparition de corrosion.

+  Toujours observer les indications du fabricant concernant les propriétés spécifiques et le rapport de mélange eau-
glycol.

+  Les différents types de glycol ne doivent pas étre mélangés et la concentration doit étre en général controlée tous les
ans (voir les indications du fabricant).

1.5 Conditions d'exploitation interdites

L’appareil ne convient pas aux applications suivantes :

+  systemes d'eau potable

+ utilisation en plein air

+  utilisation avec des huiles minérales

+  utilisation avec des liquides inflammables

+  tilisation avec de I'eau distillée

+ utilisation avec des substances formant de la mousse, car elle met en danger la fonction de dégazage et peut entrainer des fuites
+  utilisation avec des additifs a une concentration supérieure au dosage autorisé

+  utilisation avec des substances chimiques pour lesquelles aucun contrble de compatibilité avec les matériaux utilisés dans le
systéme n'a été effectué

+ utilisation avec de I'eau et une teneur en glycol de plus de 50 %
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1.6 Risques résiduels

Cet appareil est fabriqué selon I'état actuel de la technique. Cependant, des risques résiduels ne peuvent jamais étre exclus.

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures dii au poids élevé
Les appareils sont trés lourds. Il existe un risque de blessures corporelles et d'accidents.
«  Utiliser pour le transport et le montage uniquement des dispositifs de levage adaptés.

Risque de briilures

Les températures de surface et des fluides des installations de chauffage peuvent étre trés élevées et entrainer des brilures.
+  Laissez l'installation refroidir avant de travailler sur I'appareil.

+  Observez une distance suffisante par rapport au fluide évacué.

+  Portez un équipement de protection individuelle adéquat (gants et lunettes de protection).

+  Apposer les panneaux d'avertissement correspondants a proximité de I'appareil.

Risque de blessures dii au liquide sortant sous pression

En cas de montage, de démontage ou d’entretien erroné, il existe un risque de brllures et de blessures au niveau des raccords di a
la sortie soudaine d’eau ou de vapeur chaudes sous pression.

+  Assurez-vous que le montage, le démontage et les travaux d'entretien sont conformes.
«  Assurez-vous que l'installation est dépressurisée avant d'effectuer le montage, le démontage et les travaux d'entretien sur les

raccords.
2 Description de I'appareil
> Remarque !

Les séparateurs standard sont en général utilisés pour des vitesses de circulation de 1,5 m/s. La dénommée version
HiCap (HC) est en général utilisée pour des vitesses de circulation entre 1,5 et 3,0 m/s.

2.1 Appareils
211 Exvoid / Exvoid HC

Séparateur de gaz / d'air avec séparation de micro-bulles qui retire les bulles d'air et de gaz en libre circulation.
L'appareil est disponible dans les variantes suivantes :

N° Variante
1 Raccord soudé
2 Raccord a bride
21.2 Exdirt / Exdirt HC

Séparateur d'encrassement et de boue qui retire les particules de saletés et de boue en libre circulation.
L'appareil est disponible dans les variantes suivantes :

N° Variante

1 Raccord soudé
2 Raccord & bride Ef C] j:l Eﬁ (7] jj il =]
1+ 3 | Raccord soudé et bride de révision

1 o 2

2 +3 | Raccord a bride et bride de révision
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213 Extwin / Extwin HC

Séparateur de gaz / d'air et d'encrassement / de boue combiné, qui retire les bulles d'air et de gaz ainsi que les particules de saletés et

de boue en libre circulation.
L'appareil est disponible dans les variantes suivantes :

N° Variante

1 Raccord soudé

2 Raccord a bride

1+ 3 | Raccord soudé et bride de révision
2+ 3 | Raccord a bride et bride de révision

2.2 Equipement en option
2.21 Séparateur de boue

Les appareils peuvent étre équipés des options suivantes :
+  Insert magnétique Exferro

2.3 Identification
Inscription sur la plaque Signification
signalétique
XXX Désignation de I'appareil
Type Type d'appareil
Connections Raccordement A A
Max. allowable pressure Pression maximale autorisée
Max. allowable temperature ~ Température maximale
autorisée
Year of manufacturing Année de fabrication 000043 501 ROO"
Serial no. Numéro de série
Art.-No- Référence
3 Caractéristiques techniques
> Remarque !

Les valeurs suivantes s'appliquent a tous les séparateurs standard :

+  Température max. : 0-110 °C

+  Pression max. : 10 bar

+  Versions spéciales selon spécifications individuelles et plaque signalétique.
Vous pouvez demander le poids du séparateur au fabricant.

> Remarque !
Vous trouverez une liste détaillée des caractéristiques techniques a la fin du document.
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4 Installation / Montage

Risque de brilures

La sortie du liquide brilant peut causer des brilures.

«  Observez une distance suffisante par rapport au fluide évacué.

+  Portez un équipement de protection individuelle adéquat (gants et lunettes de protection).

41 Consignes

Observez lors de l'installation et du montage les points suivants :

+ Niinstallez pas I'appareil sur des composants sensibles ou & proximité d'installations électriques.
+  Effectuez le montage dans des lieux secs et a I'abri du gel.

+ lIn'y apas de prescription pour le sens du flux.

+  Veillez & ce que le montage soit a la verticale et sans tension.

- Sides tensions se produisent dans certains cas, des mesures de construction adaptées doivent étre prises. Des tensions
peuvent étre causées par exemple par des influences de températures.

+  Veillez a ce que I'appareil soit accessible sur le site d'installation pour les travaux d'entretien.

« Assurez-vous que le site d'installation présente une capacité portante suffisante.
- Cela vaut en particulier pour le remplissage du séparateur avec de I'eau. T— <60°

- Prendre si nécessaire des mesures constructives supplémentaires pour assurer une
capacité portante suffisante.
«  L'appareil n'est pas un élément porteur.

- Lors du calcul des cuves, aucune force d'accélération latérale n'est prise en compte.
Evitez les modifications de charges telles que les chocs de pression, les changements
brusques de pression ou les fortes vibrations.

+  Utilisez uniquement des dispositifs de transport et de levage autorisés. EI
- Les ceillets qui se trouvent sur I'appareil sont destinés exclusivement au montage.
+ L'angle (1) du dispositif de butée ne doit pas dépasser 60°.

«  Apres avoir installé une isolation, placez I'autocollant supplémentaire a I'extérieur, de maniere
bien visible.

+  Rincez l'installation minutieusement aprés le montage de Reflex Exdirt.

4.2 Encombrement

A: Espace minimal nécessaire au-dessus de la partie
supérieure d'aération

T .
ype : A —1z
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx I
50 mm 2

= il
Remarque !
A partir d'un raccordement de taille DN 450, nous

recommandons d'augmenter I'encombrement minimal en
fonction des possibilités d'accés pour I'entretien de I'aérateur.

B : Espace minimal nécessaire en dessous du robinet de purge
+  Pour le montage d'un insert magnétique Exferro
+  Pour le démontage du tube en treillis pour séparateur avec bride de révision

> Remarque !
«  Vous trouverez une liste détaillée des caractéristiques a la fin du document.

«  Avec raccord soudg, jusqu'a DN 300 uniquement

28 — Francais Séparateur Reflex ex — 03.11.2021



4.3 Exvoid

+  Montez correctement le bouchon de sécurité sur la partie inférieure du séparateur.
+  Montez l'aérateur avec la partie inférieure de la vanne 3 voies sur la partie supérieure du séparateur. Maintenez I'aérateur ouvert.

4.4 Exdirt

+  Montez correctement le robinet de purge sur la partie inférieure du séparateur. Fermez les vannes.

+  Montez le bouchon de purge sur la partie supérieure du séparateur. Maintenez les bouchons de ventilateur toujours bien fermés et
ne les ouvrez que pour la purge manuelle.

+ Installation de l'insert magnétique Exferro sur la partie inférieure du séparateur :
Placez tout d'abord le composant Exferro dans le séparateur, comme illustré sur la figure voir le chapitre 5.2.3 "Séparateur de boue
avec insert magnétique" a la page 31. Montez ensuite correctement le robinet de purge (livraison Exdirt) sur le cté de la piece en T
de linsert magnétique. Fermez enfin la vanne.

4.5 Extwin

+  Montez correctement le robinet de purge sur la partie inférieure du séparateur. Fermez les vannes.
+  Montez I'aérateur avec la partie inférieure de la vanne 3 voies sur la partie supérieure du séparateur. Maintenez I'aérateur ouvert.

+ Installation de l'insert magnétique Exferro sur la partie inférieure du séparateur :
Placez tout d'abord le composant Exferro dans le séparateur, comme illustré sur la figure voir le chapitre 5.2.3 "Séparateur de boue
avec insert magnétique" a la page 31. Montez ensuite correctement le robinet de purge sur le cété de la piece en T de l'insert
magnétique. Fermez enfin la vanne.

4.6 Exvoid/Extwin

Observez les points suivants :

+  Un flexible supplémentaire ou une conduite peut étre raccordé si besoin sur I'évacuation de I'air ou des gaz (odeur, gaz explosibles)
libérés sur un filetage %" de 'ouverture de soufflage.

> Remarque !
L'appareil est opérationnel.

47 Exisollsolation thermique

> Remarque !

Lorsque les séparateurs sont équipés d'une isolation thermique Reflex Exiso ou autre, installer des rallonges de robinet
sur les raccords supérieur et inférieur en fonction de I'épaisseur de ['isolation. Ces dernieres sont disponibles dans
I'étendue de la livraison de lisolation ou a installer c6té client. L'accessibilité des piéces rapportées est ainsi garantie.
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5 Entretien

Danger de briilures au niveau des surfaces brilantes

Les températures de surface des installations de chauffage peuvent étre trés élevées et entrainer des brlures.
«  Attendez le refroidissement des surfaces chaudes ou portez des gants de protection.

+  L'exploitant doit apposer des panneaux d'avertissement correspondants a proximité de I'appareil.

A\ ATTENTION

Restriction de fonctionnement en raison du champ magnétique

L'appareil contient des aimants permanents qui génerent un champ magnétique statique. Les aimants peuvent influencer le
fonctionnement des stimulateurs cardiaques et des défibrillateurs implantés.

+  Sivous étes porteur d'un tel dispositif ou d’implants métalliques, conservez une distance suffisante par rapport aux aimants
permanents.

+  Mettez en garde les porteurs de tels dispositifs ou d'implants métalliques contre 'approche des aimants permanents.

L'intervalle des travaux d'entretien dépend des conditions d'exploitation.

5.1 Controle de pression

+  Lors d'un controle de pression hydraulique, la pression ne doit pas dépasser 1} fois la pression de service maximale.

+  Lors du controle de I'air comprimé de l'installation, la grande vanne de purge des séparateurs Exvoid et Extwin doit &tre fermée coté
client avec un obturateur adapté.

5.2 Nettoyage
5.2.1 Séparateur de boue

+ Llintervalle d'entretien dépend de la quantité de charge en polluants organiques présente dans l'installation.

+  Le fabricant recommande d'effectuer un premier contréle au bout de 4 semaines et la maintenance au plus tard tous les ans, et de
la documenter.

+  Mettez un récipient collecteur a disposition et si besoin un flexible de refoulement résistant & la température et a la pression.
+  Enfonction du fluide, veillez a ce que les polluants organiques soient éliminés de maniére appropriée.

Lors du nettoyage, procédez aux points suivants :

1. Ouvrez le robinet de purge par étape et briévement jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de sortie de boue.
- Laquantité d'eau de ringage doit étre faible.

2. Contrdlez ensuite la pression de l'installation et compléter la quantité d’eau si nécessaire.
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5.2.2 Séparateur de boue avec bride démontable

L'élément de séparation peut étre nettoyé sur I'appareil, ou si besoin remplacé.
- Pour cela, I'appareil doit avoir refroidi, étre purgé et dépressurisé.
- Unjoint a bride adapté doit étre prét.

Lors du nettoyage, procédez aux points suivants :

1. Déposez I'élément séparateur et le couvercle du fond avec soin sur le sol en utilisant un dispositif de levage adapté.
- Assurez-vous que I'élément séparateur ne tombe pas, ne roule pas et ne puisse pas se déplacer involontairement.
- Evitez d'endommager le robinet de purge.

2. Nettoyez les éventuels dépdts présents sur I'élément séparateur.
- Pour cela, utilisez une jet d'eau ou un nettoyeur basse pression.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.
3. Installez un joint adéquat et graissez-le avec un agent d'étanchéité.
4, Vissez les vis a bride a un couple adéquat.
- Le serrage doit étre effectué en croix et peu a peu, dans les regles de l'art.

5.2.3 Séparateur de boue avec insert magnétique

A\ ATTENTION

Restriction de fonctionnement en raison du champ magnétique

L'appareil contient des aimants permanents qui générent un champ magnétique statique. Les aimants peuvent influencer le
fonctionnement des stimulateurs cardiaques et des défibrillateurs implantés.

«  Sivous étes porteur d'un tel dispositif ou d’implants métalliques, conservez une distance suffisante par rapport aux aimants
permanents.

+  Mettez en garde les porteurs de tels dispositifs ou d'implants métalliques contre 'approche des aimants permanents.

La vidange peut étre effectuée sans devoir interrompre le fonctionnement.
Lors de la vidange, procédez aux points suivants :

1. Dévissez I'aimant hors de la douille d'immersion.

2. Préparez un récipient de collecte, par ex. un seau.

3. Ouvrez brievement ou lentement le robinet de purge. & =

4. Vissez |'aimant dans la douille d'immersion. I

> Remarque !

En cas d'absence d'insert magnétique, les étapes 1
et 4 ne sont pas applicables.
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6 Annexe

6.1 Conformité / Normes

Déclaration de conformité UE pour le séparateur Reflex Ex

Le fabricant assume seul la responsabilité d'établissement de la présente Sous pression
déclaration de conformité.

Construction, fabrication, controle d’équipements

Séparateur Ex pour air et boue

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
Utilisation universelle dans les systémes de chauffage, les systémes solaires et les systémes a eau de refroidissement

Type

Voir la plaque signalétique du réservoir

N° de série

Voir la plaque signalétique du réservoir

Année de fabrication

Voir la plaque signalétique du réservoir

Pression autorisée min. / max. (PS)

Voir la plaque signalétique du réservoir

Pression d'essai (PT)

Voir la plaque signalétique du réservoir

Température autorisée min. / max. (TS)

Voir la plaque signalétique du réservoir

Température de service continue max.

Voir la plaque signalétique du réservoir

Produits alimentés

Eau

La conformité du produit désigné aux directives
appliquées est prouvée par le respect des
normes et prescriptions suivantes :

Directive Equipements sous pression AD 2000 conformément & la plaque
signalétique du récipient

reflex

Signature pour et au nom de

Fabricant

Reflex Winkelmann GmbH
Gersteinstraflle 19

59227 Ahlen, Allemagne
Téléphone : +49 2382 7069 -
0

Fax : +49 2382 7069 -9588
E-mail : info@reflex.de

Le fabricant déclare que les séparateurs Ex de types Exvoid, Exdirt et Extwin sont
conformes aux exigences décrites dans l'article 4 paragraphe 3 de la directive
2014/68/UE, et construits et produits selon les bonnes pratiques d'ingénierie
applicables dans I'Etat membre concemé.

Les spécifications techniques choisies pour remplir les exigences de sécurité
fondamentales de la directive 2014/68/UE se trouvent sur la plaque signalétique.

Ahlen, le /&/Cé@%// Dol CLI}\QNU,Q

19/07/2016
| Norbert Hiilsmann Volker Mauel
Membres de la direction

6.2 Garantie

Les conditions de garantie légales s'appliquent.
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1 Veiligheid
1.1 Verklaring van symbolen

De volgende aanwijzingen worden gebruikt in deze bedieningshandleiding.

Levensgevaar / kans op ernstig letsel

+  Deze aanwijzing in combinatie met het signaalwoord "Gevaar" wijst op een direct dreigend gevaar dat kan leiden tot dodelijk of
ernstig (onherstelbaar) letsel.

A\ WAARSCHUWING

Kans op ernstig letsel

+  Deze aanwijzing in combinatie met het signaalwoord "Waarschuwing" wijst op een dreigend gevaar dat kan leiden tot dodelijk of
ernstig (onherstelbaar) letsel.

A VvoORzICHTIG

Ernstige schade aan de gezondheid
+  Deze aanwijzing in combinatie met het signaalwoord "Voorzichtig" wijst op een gevaar dat kan leiden tot licht (herstelbaar) letsel.

OPGELET

Materiéle schade

«  Deze aanwijzing in combinatie met het signaalwoord "Opgelet" wijst op een situatie die kan leiden tot schade aan het product
zelf of aan voorwerpen in zijn omgeving.

Opmerking!
Dit symbool in combinatie met het signaalwoord "Opmerking" wijst op nuttige tips en aanbevelingen voor een efficiént
gebruik van het product.

1.2 Eisen aan het personeel

Montage en bediening mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd of speciaal opgeleid personeel.
De regionale voorschriften en richtljnen moeten worden nageleefd.

1.3 Informatie voor het personeel

> Opmerking!
Alle personen die deze apparaten monteren of andere werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren, moeten eerst deze
handleiding zorgvuldig lezen en naleven. De handleiding moet worden doorgegeven aan de eigenaar en door hem in de
buurt van het apparaat worden bewaard.

Wijzigingen aan het toestel zijn niet toegestaan.

+  Bijv. laswerkzaamheden op andere plaatsen dan op het aansluitstuk (bij toestellen met lasaansluiting)
+  Bijv. mechanische vervormingen

Bij het vervangen van onderdelen mogen alleen originele onderdelen van de fabrikant worden gebruikt.

Noodzakelijke controles moeten worden uitgevoerd/geinitieerd door de eigenaar in overeenstemming met de eisen van de
wetgeving inzake industriéle veiligheid. Noodzakelijke controles zijn:

+  Controles voor de inbedrijfstelling

+  Controles na essentiéle wijzigingen of uitbreidingen van de installatie

+  Periodieke controles

Er mogen alleen toestellen worden geinstalleerd en bediend waarop geen schade zichtbaar is aan het drukvat.

Het niet naleven van deze handleiding, met name de veiligheidsinstructies, kan leiden tot de vernietiging of defecten aan het
toestel, persoonlijk letsel en functionele fouten. In geval van niet-naleving zijn alle aanspraken op garantie en aansprakelijkheid
uitgesloten.
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1.4 Beoogd gebruik

Dit apparaat is een afscheider voor verwarmings- en koelwatersystemen. Afhankelijk van het model dient het apparaat voor het
afscheiden en verwijderen van vuil- en slibdeeltjes alsmede lucht- en micro-bellen.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt in tegen corrosie beschermde, gesloten systemen met de volgende soorten water:

+  Niet corrosief

+  Chemisch niet agressief

*  Niet giftig

Het binnendringen van zuurstof in het gehele verwarmings- en koelwatersysteem, bijvulwatercircuit, enz. moet betrouwbaar worden
geminimaliseerd tijdens de werking.

> Opmerking!

+  Om op lange termijn een probleemloze werking van het systeem te garanderen, moet worden gewaarborgd dat voor
installaties die met water/glycol-mengsels werken altijd glycolen worden gebruikt die inhibitoren bevatten waarmee
verschijnselen van corrosie kunnen worden voorkomen.

«  Ermoeten altijd de specificaties van de betreffende fabrikant worden nageleefd t.a.v. de specifieke eigenschappen
en de mengverhouding van water/glycol-mengsels.

+  Ermogen niet verschillende types van glycolen worden gemengd, en de concentratie moet normaliter jaarlijks
worden gecontroleerd (zie instructies van de fabrikant).

1.5 Oneigenlijke bedrijfsomstandigheden

Het apparaat is niet geschikt voor de volgende omstandigheden.

* Indrinkwatersystemen

+  Voor gebruik buitenshuis

+  Voor gebruik met minerale olién

+  Voor gebruik met brandbare stoffen

+  Voor gebruik met gedestilleerd water

+  Voor gebruik met schuimvormende stoffen, omdat deze de werking van de ontluchter belemmeren en tot lekkages kunnen leiden.
+  Voor gebruik met additieven in een concentratie boven de toegestane doseerhoeveelheid

+  Voor gebruik met chemische stoffen waarvoor geen effectbeoordelingen zijn uitgevoerd met alle materialen die in het systeem zijn
te vinden

+  Voor gebruik met water met een glycol-gehalte van meer dan 50 %
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1.6 Restrisico’s

Dit toestel is volgens de huidige stand van de techniek gebouwd. Desondanks kunnen er zich restrisico's voordoen die niet geheel
kunnen worden uitgesloten.

A\ WAARSCHUWING

Kans op letsel door hoog gewicht
De apparaten hebben een hoog gewicht. Hierdoor bestaat een verhoogd kans op letsel en ongevallen.
+  Gebruik geschikte hefapparatuur voor het vervoer en de montage.

A\ VOORZICHTIG

Verbrandingsgevaar

In verwarmingsinstallaties kunnen brandwonden worden veroorzaakt als gevolg van te hoge media- en oppervlaktetemperaturen.
+ Laat de installatie afkoelen voordat u werkzaamheden daarop uitvoert.

*  Houd een veilige afstand tot het ontsnappende medium.

+  Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (handschoenen, veiligheidsbril).

+  Plaats desbetreffende waarschuwingsborden in de buurt van het apparaat.

A\ VOORZICHTIG

Kans op letsel door uitstromende vloeistof die onder druk staat

Bij foutieve montage, demontage of ondeskundig onderhoud kunnen brandwonden en andere verwondingen worden veroorzaakt aan
de aansluitingen, wanneer uit onder druk staande plotseling heet water of hete stoom uitstroomt.

»  Zorg voor een veilige een deskundige montage, demontage en onderhoud.

«  Zorg dat de installatie niet onder druk staat voordat u werkzaamheden i.v.m. montage, demontage en onderhoud uitvoert aan de
aansluitingen.

2 Beschrijving van het toestel

> Opmerking!
Standaard-afscheiders worden gewoonlijk gebruikt voor stroomsnelheden tot 1,5 m/s. De zogenaamde HiCap-versie (HC)
werkt in het algemeen met stroomsnelheden van 1,5 tot 3,0 m/s.

2.1 Toestellen
211 Exvoid / Exvoid HC

Een gas-/luchtafscheider met microbellenafscheiding die de circulerende vrije lucht- en gasbellen verwijderd.
Het apparaat is beschikbaar met de volgende varianten:

Nr. | Variant
1 Lasaansluiting
2 Flensaansluiting
21.2 Exdirt / Exdirt HC

Een vuil-/slibafscheider die de circulerende vrije vuil- en slibdeeltjes verwijderd.
Het apparaat is beschikbaar met de volgende varianten:

Nr. Variant

JeE-NN

1 Lasaansluiting £ 220 200
2 Flensaansluiting = o ﬁ ] E a =l (
1+ 3 | Lasaansluiting en revisieflens [Ef j:l [ET ( [

2 +3 | Flensaansluiting en revisieflens ) B 5 i "y =5 54 ~5
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213 Extwin / Extwin HC

Een combinatie uit vuil-/slibafscheider en gas-/luchtafscheider die de circulerende vrije lucht- en gasbellen alsmede vrije vuil- en
slibdeeltjes verwijderd.

Het apparaat is beschikbaar met de volgende varianten:

Nr. | Variant
1 Lasaansluiting
2 Flensaansluiting

1+ 3 | Lasaansluiting en revisieflens
2+ 3 | Flensaansluiting en revisieflens

2.2 Optionele uitrusting
221 Slibafscheider

De apparaten kunnen worden uitgebreid met de volgende componenten:
+  Magneetinzetstuk Exferro

2.3 Identificatie
Informatie op het Uitleg
typeplaatje
XXX Toestelnaam
Type Toesteltype
Connections Aansluiting A A
Max. allowable pressure Max. toelaatbare druk %
Max. allowable temperature  Max. toelaatbare temperatuur —
Year of manufacturing Fabricagejaar 000043 501 ROO1
Serial no. Serienummer
Art.-No- Artikelnummer
3 Technische gegevens

> Opmerking!
De volgende waarden zijn van toepassing voor alle standaard-afscheiders:
+  Max. temperatuur: 0-110 °C
+ Max. druk: 10 bar
+  Speciale uitvoeringen volgens de individuele specificaties en typeplaatje.
Het gewicht van de afscheider is op aanvraag te verkrijgen bij de fabrikant.

> Opmerking!
Een gedetailleerd overzicht van alle technische gegevens is te vinden aan het einde van het volledige document.
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4 Opstelling / montage

A\ VOORzICHTIG

Verbrandingsgevaar
Ontsnappend heet medium kan brandwonden veroorzaken.

*  Houd een veilige afstand tot het ontsnappende medium.
+  Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (handschoenen, veiligheidsbril).

41 Opmerkingen

Let tijdens het opstellen en monteren op de volgende punten:
Monteer het apparaat niet op/over gevoelige componenten of in de buurt van elektrische apparatuur.

Voer de montage uit op droge en vorstvrije locaties.
Een bepaalde stromingsrichting is niet opgegeven.
Let bij montage op een loodrechte montage zonder mechanische spanningen.

- Als erin enkele gevallen mechanische spanningen optreden, moeten adequate bouwkundige maatregelen worden genomen.

Mechanische spanningen worden bijv. veroorzaakt door temperatuurschommelingen.

Zorg ervoor dat het apparaat op de opstelplaats gemakkelijk bereikbaar is voor onderhoudswerkzaamheden.

Zorg dat de opstelplaats over de nodige draagcapaciteit beschikt.
- Dit geldt vooral voor het bijvullen van de afscheider met water.

- Zo nodig moeten aanvullende constructieve maatregelen worden genomen om een
voldoende draagvermogen te garanderen.

Het apparaat is geen dragende constructieve structuur.

- Bij de berekening van de tanks worden standaard de dwarse versnellingskrachten niet in
aanmerking genomen. Vermijd belastingsschommelingen bijv. door drukstoten, abrupte
drukveranderingen of sterke trillingen.

Gebruik uitsluitend toegestane vervoer- en hijsmiddelen.

- De op het apparaat gemonteerde ogen zijn uitsluitend bestemd als hulpmiddelen bij de
montage.

De hoek (1) van de oplichtmiddelen mag niet 60 graden overschrijden.
Na het monteren van een isolatie moet u, duidelijk zichtbaar aan de buitenkant, de
aanvullende sticker aanbrengen.

Spoel de installatie grondig na de montage van Reflex Exdirt.

4.2 Benodigde ruimte

— <60°

A: Minimale benodigde ruimte boven het bovenste
beluchtingsgedeelte

Type:
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx

50 mm

Opmerking!

Vanaf aansluitmaat DN 450 raden wij u aan de minimaal
benodigde ruimte te verhogen, in afhankelijkheid van de
toegangsmogelijkheden voor het onderhoud van de ontluchter.

B: Minimale benodigde ruimte beneden de aftapkraan

Voor de montage van een magneetinzetstuk Exferro
Voor demontage van roosterbuis voor afscheider met revisieflens

> Opmerking!

+  Een gedetailleerd overzicht van alle belangrijke gegevens is te vinden aan het einde van het volledige document.

*  Met lasaansluiting alleen t/m DN 300

38 — Nederlands Reflex ex afscheider — 03.11.2021




4.3 Exvoid

+  Monteer de veiligheidsstop juist aan de onderkant van de afscheider.

+  Monteer de grote ontluchter met het 3-wegen-klepgedeelte aan de bovenkant van de afscheider. Zorg dat de grote ontluchter vrij en
open blijft.

4.4 Exdirt

+  Monteer de aftapkraan juist aan de onderkant van de afscheider. Sluit de kleppen.

+  Monteer de ontluchterstop juist aan de bovenkant van de afscheider. Houd de ontluchterstop altijd goed gesloten en open deze
alleen voor een handmatige ontluchting.

+  Montage van het magneetinzetstuk aan de onderkant van de afscheider:
Plaats eerst de component Exferro in de afscheider een, zoals getoond in afbeelding zie hoofdstuk 5.2.3 "Slibafscheider met
magneetinzetstuk" op pagina 41. Monteer vervolgens op juiste wijze de aftapkraan (meegeleverd met Exdirt) aan de zijkant van het
T-stuk op het magneetinzetstuk. Sluit tenslotte de klep.

4.5 Extwin

+  Monteer de aftapkraan juist aan de onderkant van de afscheider. Sluit de kleppen.

«  Monteer de grote ontluchter met het 3-wegen-klepgedeelte aan de bovenkant van de afscheider. Zorg dat de grote ontluchter vrij en
open blijft.

+  Montage van het magneetinzetstuk aan de onderkant van de afscheider:
Plaats eerst de component Exferro in de afscheider een, zoals getoond in afbeelding zie hoofdstuk 5.2.3 "Slibafscheider met
magneetinzetstuk" op pagina 41. Monteer vervolgens op juiste wijze de aftapkraan aan de zijkant van het T-stuk op het
magneetinzetstuk. Sluit tenslotte de klep.

4.6 Exvoid/Extwin

Houd rekening met de volgende punten:

+  Om de vrijgekomen lucht en gassen (geur, explosieve gassen) af te voeren, kan evt. een extra slang of buis worden aangesloten op
de %" schroefdraad van de uitblaasopening.

Opmerking!
Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

4.7 Exiso/warmte-isolatie

> Opmerking!
Als de afscheiders zullen worden uitgerust met een warmte-isolatie van het type Reflex Exiso (of een andere type),
moeten kraanverlengingen worden gemonteerd op de aansluiting aan de boven- en onderkant — overeenkomstig de
isolatiedikte. Deze onderdelen zijn inbegrepen in de leveromvang van de isolatie of dienen door de klant ter beschikking
te worden gesteld. Op deze wijze is de toegankelijkheid naar de installatiecomponenten gewaarborgd.
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5 Onderhoud

A voorzICHTIG

Gevaar voor verbranding door hete oppervlakten

In verwarmingsinstallaties kunnen brandwonden worden veroorzaakt als gevolg van hoge opperviaktetemperaturen.
«  Wacht tot deze hete oppervlakken voldoende afgekoeld zijn of draag beschermende handschoenen.

«  De eigenaar dient desbetreffende waarschuwingsborden in de buurt van het apparaat te plaatsen.

A\ voorzicHTIG

Beperkte functie door magnetisch veld

Het apparaat bevat permanente magneten die een statisch magnetisch veld opwekken. Magneten kunnen invloed hebben op de
werking van pacemakers en geimplanteerde defibrillatoren.

+  Let op voldoende afstand naar de permanente magneten als u een dergelijk apparaat of metalen implantaten draagt.
+  Waarschuw dragers van dergelijke apparaten of van metalen implantaten voordat ze de permanente magneten benaderen.

De tijdsintervallen voor onderhoudswerkzaamheden zijn afhankelijk van de bedrijffsomstandigheden.

5.1 Druktest

+  Tijdens een hydraulische druktest mag de druk niet boven het 1’-voudige van de maximale werkdruk stijgen.

+  Tijdens hydraulische druktests van de installatie moet de grote ontluchtingsklep van de afscheiders Exvoid en Extwin door de
gebruiker worden afgedicht m.b.v. een geschikte dop.

5.2 Reiniging
521 Slibafscheider

+  Het onderhoudsinterval is athankelijk van de hoeveelheid vuil die aanwezig is in de installatie.

+  De fabrikant adviseert een eerste controle na 4 weken en jaarlijks ten minste één gedocumenteerde onderhoudsbeurt.
+  Houd een opvangbak en evt. een druk- en temperatuurbestendige aftapslang klaar.

+  Zorg voor een deskundige afvoer van het medium overeenkomstig van het gehalte aan vuil.

Voer voor het reinigen de volgende stappen uit:
1. Open stapsgewijs en kortstondig de slibafvoerkraan tot er geen slib meer naar buiten komt.
- Houd de hoeveelheid afgetapt water zo laag mogelijk.
2. Controleer vervolgens de installatiedruk en vul indien nodig de benodigde hoeveelheid water bij.
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5.2.2 Slibafscheiders met demonteerbare bodemflens

Zo nodig, kan het afscheiderelement op het apparaat worden gereinigd of vervangen.
- Hiertoe moet het apparaat voldoende afgekoeld, geledigd en drukloos zijn.
- Houd een geschikte flenspakking klaar.

Voer voor het reinigen de volgende stappen uit:

1. Laat het afscheiderelement en het bodemdeksel met behulp van geschikte hefwerktuigen voorzichtig op de grond neer.
- Zorg dat het afscheiderelement niet omvalt, wegrolt of anders ongewenst beweegt.
- Voorkom beschadigingen aan de aftapkraan.

2. Reinig het afscheiderelement van eventuele afzettingen.
- Gebruik hiervoor een waterstraal of een lagedrukreiniger.

De montage geschiedt in omgekeerde volgorde.
3. Plaats een goed functionerende pakking en smeer deze met een geschikte afdichtmiddel.
4. Draai de flensschroeven aan met een geschikt draaikoppel.

- Het aandraaien geschiedt kruisgewijs en geleidelijk volgens de stand der techniek.

5.2.3 Slibafscheider met magneetinzetstuk

A\ vooRrzicHTIG

Beperkte functie door magnetisch veld

Het apparaat bevat permanente magneten die een statisch magnetisch veld opwekken. Magneten kunnen invloed hebben op de
werking van pacemakers en geimplanteerde defibrillatoren.

« Letop voldoende afstand naar de permanente magneten als u een dergelijk apparaat of metalen implantaten draagt.
«  Waarschuw dragers van dergelijke apparaten of van metalen implantaten voordat ze de permanente magneten benaderen.

Het ledigen kan plaatsvinden zonder de werking te onderbreken.
Voer voor het ledigen de volgende stappen uit:

1. Schroef de magneet uit de dompelhuls.

2. Zet een opvangbak klaar (bijv. een emmer).

3. Open de aftapkraan langzaam of kort. 0 ©

4 I

Schroef de magneet weer in de dompelhuls.

Opmerking!
Als er geen magneetinzetstuk aanwezig is, kunnen
de stappen 1 en 4 overbodig zijn.
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6 Bijlage
6.1 Overeenstemming / normen
EU-verklaring van overeenstemming voor Reflex ex afscheider Ontwerp, fabricage, controle van drukapparatuur

Alleen de fabrikant is verantwoordelijk voor het opstellen van deze

conformiteitsverklaring.

Ex afscheider voor lucht en slib

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
universeel te gebruiken in verwarmings-, solaar- en koelwatersystemen

Type Volgens typeplaatje van het vat
Serie nr. Volgens typeplaatje van het vat
Fabricagejaar Volgens typeplaatje van het vat
min. / max. toelaatbare druk (PS) Volgens typeplaatje van het vat
Testdruk (PT) Volgens typeplaatje van het vat

min. / max. toelaatbare temperatuur (TS)

Volgens typeplaatje van het vat

Max. temperatuur, continu bedrijf

Volgens typeplaatje van het vat

Voedingsmateriaal

Water

De conformiteit van het product met de eisen
van de toegepaste richtlijn(en) wordt
aangetoond door het voldoen aan de
volgende normen/voorschriften:

Richtlijn Drukapparatuur AD 2000, volgens typeplaatje vat

Ondertekend voor en namens

Fabrikant
reflex = Reflex Winkelmann GmbH

Gersteinstr. 19
59227 Ahlen, Duitsland
Tel.: +49 2382 7069 -0
Fax: +49 2382 7069 -9588
E-mail: info@reflex.de

De fabrikant verklaart dat de Ex-afscheiders van het type Exvoid, Exdirt en Extwin
overeenstemmen met het eis van lid 3 van artikel 4 van Richtlijn 2014/68/EU,
namelijk dat deze producten worden ontworpen en geproduceerd volgens de
voorschriften t.0.v. regels van goed vakmanschap die van toepassing zijn in de
desbetreffende lidstaat.

Op het typeplaatje is de technische specificatie vermeld waarvan gebruik werd
gemaakt om te voldoen aan de fundamentele veiligheidseisen van Richtlijn
2014/68/EU.

Ahlen, 19-07- / A/;};,, FT s Q}\QNJL

2016
| Norbert Hiilsmann Volker Mauel
Leden van de bedrijfsleiding

6.2 Garantie

Er zijn de desbetreffende wettelijke garantievoorwaarden van toepassing.
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1 Sicurezza
1.1 Spiegazione dei simboli

Nel manuale d'uso vengono utilizzate le seguenti avvertenze.

A PERICOLO

Pericolo di morte/Gravi danni per la salute

+ L'avvertenza in combinazione con la parola chiave "Pericolo” indica un pericolo incombente e immediato che comporta la morte
o lesioni gravi.(irreversibili).

Gravi danni per la salute

«  L'avvertenza in combinazione con la parola chiave "Avviso" indica un pericolo incombente che pud comportare la morte o lesioni
gravi (irreversibili).

Danni per la salute
«  L'avvertenza in combinazione con la parola chiave "Prudenza" indica un pericolo che pud comportare lesioni lievi (reversibili).

ATTENZIONE

Danni materiali

« L'avvertenza in combinazione con la parola chiave "Attenzione" indica una situazione che pud causare danni al prodotto stesso o
a oggetti nell'ambiente circostante.

> Avvertenza!

Questo simbolo in combinazione con la parola chiave "Avvertenza" indica consigli e suggerimenti utili per 'utilizzo
efficiente del prodotto.

1.2 Requisiti del personale

Il montaggio e I'utilizzo possono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato 0 da personale appositamente formato.
Attenersi alle norme e alle direttive regionali.

1.3 Avvertenze per il personale

> Avvertenzal
Queste istruzioni devono essere lette attentamente prima dell'utilizzo e applicate da qualsiasi persona incaricata del
montaggio di questi apparecchi o di altre operazioni sul dispositivo. Le istruzioni devono essere consegnate al gestore
dell'apparecchio e devono essere conservate nelle vicinanze dello stesso in modo facilmente accessibile.

Non sono consentite modifiche al dispositivo.

+  Ad es. operazioni di saldatura in altre posizioni rispetto all'attacco (in dispositivi con attacco a saldare)
*  Ad es. deformazioni meccaniche

Per la sostituzione dei componenti utilizzare esclusivamente pezzi originali del costruttore.

L'operatore deve eseguire le verifiche necessarie in conformita ai requisiti delle normative in materia di sicurezza di funzionamento.
Le verifiche necessarie sono:

+  verifiche precedenti alla messa in funzione
+  verifiche successive alle modifiche principali dell'impianto
+  verifiche periodiche

Sono consentiti esclusivamente ['installazione e I'azionamento di dispositivi che non presentino danni esterni visibili sul corpo in
pressione.

La non osservanza delle presenti istruzioni, in particolare delle avvertenze di sicurezza, pudé comportare la distruzione e il
danneggiamento del dispositivo, pericoli per le persone e malfunzionamento. In caso di trasgressione decadono tutti i diritti di
garanzia e responsabilita.
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1.4 Utilizzo conforme alle disposizioni

L’apparecchio € un separatore per circuiti di riscaldamento e raffreddamento ad acqua che, a seconda della versione scelta, consente di
separare e rimuovere particelle di sporco e fango oppure microbolle e inclusioni d’aria.

L'esercizio & previsto esclusivamente in sistemi chiusi, protetti con tecniche anti-corrosione e funzionanti con i seguenti tipi di acqua:

* non corrosiva

+  chimica non aggressiva

* non tossica

Durante il funzionamento ridurre al minimo e in sicurezza l'adduzione di ossigeno atmosferico e il rabbocco dell'acqua in tutto il sistema
dell'acqua di riscaldamento e raffreddamento.

> Avvertenza!

+ Alfine di garantire il funzionamento duraturo e corretto del sistema, per gli impianti che usano miscele acqua-glicole
impiegare esclusivamente glicoli i cui additivi inibiscono la corrosione.

+  Attenersi sempre alle istruzioni del relativo produttore per le caratteristiche specifiche e il rapporto di miscela delle
soluzioni acqua-glicole.

+  Non mischiare tra loro glicoli di diverso tipo e controllarne preferibilmente annualmente la concentrazione (ved.
istruzioni del produttore).

1.5 Condizioni di funzionamento non ammesse

L'apparecchio non ¢ indicato per le condizioni indicate di seguito.

+  Inimpianti per 'acqua potabile

*  Perlimpiego in ambienti esterni

+  Per limpiego con oli minerali

+  Per limpiego con fluidi infiammabili

+  Perlimpiego con acqua distillata

+  Perlimpiego con sostanze schiumogene che possono compromettere ['efficienza della valvola di sfiato con conseguenti perdite
+  Perlimpiego con additivi in concentrazioni superiori alle dosi consentite

+  Per limpiego con sostanze chimiche la cui compatibilita con tutti i materiali presenti all'interno del sistema non & stata verificata
+  Perlimpiego con acqua additivata con glicole in quantita superiore al 50%

Separatori Ex Reflex — 03.11.2021 ltaliano — 45



1.6 Rischi residui

Questo dispositivo & stato costruito allo stato dell'arte attuale. Tuttavia non & mai possibile escludere rischi residui.

Pericolo di lesioni per peso eccessivo
| dispositivi hanno un peso elevato che comporta il pericolo di danni fisici e incidenti.
+  Utilizzare elevatori adeguati per il trasporto e il montaggio.

Pericolo di ustione

Negli impianti di riscaldamento possono verificarsi ustioni della pelle a causa delle temperature elevate delle superfici e dei fluidi.
«  Attendere che l'impianto si sia raffreddato prima di effettuare operazioni sull'apparecchio.

+  Mantenere una distanza sufficiente dal fluido che fuoriesce.

+ Indossare dispositivi di protezione individuale idonei (guanti di protezione, occhiali di protezione).

«  Applicare le corrispondenti avvertenze in prossimita dell'apparecchio.

Pericolo di lesioni a causa della pressione dell'acqua in uscita

In caso di operazioni errate di montaggio, smontaggio o di manutenzione sugli attacchi possono verificarsi ustioni e lesioni dovute a
fuoriuscita improvvisa di acqua calda o vapore caldo sotto pressione.

+  Assicurarsi della corretta esecuzione delle operazioni di montaggio, smontaggio 0 manutenzione.

«  Prima di effettuare operazioni di montaggio, smontaggio o manutenzione sugli attacchi, assicurarsi che I'impianto non sia in
pressione.

2 Descrizione dei dispositivi

> Avvertenza!

Di norma si impiegano separatori standard per i fluidi che raggiungono una velocita di 1,5 m/s. Il tipo di protezione
denominato HiCap (HC) si impiega di norma per i fluidi che raggiungono velocita da 1,5 a 3,0 m/s.

21 Dispositivi
2141 Exvoid / Exvoid HC

Separatore di gas/aria con separazione di microbolle: rimuove le bolle d'aria e di gas che circolano liberamente.
Il dispositivo & disponibile nelle seguenti varianti:

N. Variante
1 Attacco a saldare
2 Attacco a flangia
21.2 Exdirt / Exdirt HC

Separatore di impurita/fanghi: rimuove le particelle di impurita e fango che circolano liberamente.
Il dispositivo € disponibile nelle seguenti varianti:

N. Variante Py Py 0.0 P
1 Attacco a saldare

2 Attacco a flangia Ef Cl j:l Eﬁ il jj il I
1+ 3 | Attacco a saldare e flangia di accesso per revisione [ [ ( [

2+ 3 | Attacco a flangia e flangia di accesso per revisione 1 B 2 B 13 B 23 B
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213 Extwin / Extwin HC

Separatore di impurita/fanghi e separatore di aria/gas combinati in un unico dispositivo: elimina le bolle d'aria e di gas e le particelle
libere di impurita e fango.

Il dispositivo & disponibile nelle seguenti varianti:

N. Variante
1 Attacco a saldare
2 Attacco a flangia

1+3 | Attacco a saldare e flangia di accesso per revisione
2+ 3 | Attacco a flangia e flangia di accesso per revisione

2.2 Attrezzatura opzionale
2.21 Separatore di fanghi

| dispositivi possono essere ampliati con le seguenti attrezzature:
+  Guarnizione magnetica Exferro

2.3 Identificazione
Indicazione sulla targhetta Significato
XXX Denominazione dispositivo
Type Tipo dispositivo
Connections Attacco
Max. allowable pressure Pressione massima ammessa A A
Max. allowable temperature  Temperatura massima %
ammessa
Year of manufacturing Anno di costruzione 000043 501 RO01
Serial no. Numero di serie
Art.-No- Numero articolo
3 Dati tecnici

> Avvertenza!
Rispettare i seguenti valori per tutti i separatori standard:
+  Temperatura massima: 0-110 °C
+  Pressione massima: 10 bar
+  Separatori speciali a seconda delle specifiche individuali indicate sulla targhetta.
Su richiesta & possibile informarsi presso il produttore in merito al peso del separatore.

> Avvertenza!
L'elenco dettagliato di tutti i dati tecnici ¢ riportato alla fine del documento.
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4 Installazione/Montaggio

Pericolo di ustione

II fluido bollente in uscita pud comportare ustioni.

«  Mantenere una distanza sufficiente dal fluido che fuoriesce.

+ Indossare dispositivi di protezione individuale idonei (guanti di protezione, occhiali di protezione).

41 Avvertenze

Per linstallazione e il montaggio osservare i seguenti punti:

+  Non installare I'apparecchio sopra a parti sensibili dell'edificio 0 nelle vicinanze degli impianti elettrici.
+  Effettuare le operazioni di montaggio in un luogo asciutto non soggetto a congelamento.

+ Non é indicata una direzione del flusso.

+ Assicurarsi di effettuare il montaggio in posizione verticale e in assenza di tensione.

- Le tensioni che si originano in singoli casi devono essere smorzate mediante apposite misure costruttive. Le tensioni sono
causate ad es. dall'influsso della temperatura.

+  Assicurarsi che I'apparecchio sia installato in un luogo facilmente accessibile per le operazioni di manutenzione.

+  Assicurarsi che la capacita di carico del luogo di installazione sia sufficiente.
- Cid vale in particolare per il riempimento del separatore con acqua. T— <60°
— Intraprendere eventuali misure costruttive integrative al fine di garantire una sufficiente
capacita di carico.
+ Il dispositivo non & un elemento portante.
- Nel calcolo del contenitore non vengono di norma considerate le forze di accelerazione

trasversale. Evitare carichi variabili come colpi d'ariete, sbalzi di pressione improvvisi o
forti vibrazioni.

+  Utilizzare esclusivamente elevatori e mezzi di trasporto consentiti. E'
- Gli occhielli che si trovano sul dispositivo sono soltanto dispositivi di montaggio ausiliari.
+ L'angolo (1) del mezzo di sollevamento pud essere al massimo 60°.

+  Dopo aver applicato un apposito isolante, fissare all'esterno in posizione ben visibile il relativo
adesivo.

+  Pulire a fondo l'impianto a conclusione delle operazioni di montaggio di Reflex Exdirt.

4.2 Ingombro

A: ingombro minimo sopra la parte superiore dello sfiato

N/
Tipo: A T
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx | 82533xx / 82534xx
50 mm cl
= ]

Avvertenza!

A partire da allacci di dimensioni minime pari a DN 450 si
consiglia di aumentare I'ingombro minimo per facilitare
I'accesso per le operazioni di manutenzione della valvola di
sfiato.

B: ingombro minimo sotto il rubinetto di scarico
+  Per il montaggio di una guarnizione magnetica Exferro
+  Perlo smontaggio del tubo reticolato per separatori con attacco flangiato

> Avvertenza!
«  L'elenco dettagliato di tutti i dati tecnici & riportato alla fine del documento.
«  Con attacco a saldare solo fino a DN 300
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4.4

4.5

4.6

Exvoid

Montare a norma il tappo di sicurezza sulla parte inferiore del separatore.

Montare la valvola di sfiato principale con parte inferiore a tre uscite sulla parte superiore del separatore. Lasciare aperta la valvola
di sfiato principale.

Exdirt

Montare a norma il rubinetto di scarico sulla parte inferiore del separatore. Chiudere le valvole.
Montare il tappo di sfiato sulla parte superiore del separatore. Tenere sempre ben chiuso il tappo dell'aeratore e aprirlo
esclusivamente per le operazioni manuali di sfiato.

Installare la guarnizione magnetica Exferro sulla parte inferiore del separatore come segue:

inserire il pezzo Exferro all'interno del separatore come indicato nell'immagine vedi capitolo 5.2.3 "Separatore di fanghi con
magnete" a pagina 51. Montare a norma il rubinetto di scarico (fornitura Exdirt) sul lato della valvola di presa a-T della guarnizione
magnetica. Chiudere la valvola.

Extwin

Montare a norma il rubinetto di scarico sulla parte inferiore del separatore. Chiudere le valvole.
Montare la valvola di sfiato principale con parte inferiore a tre uscite sulla parte superiore del separatore. Lasciare aperta la valvola
di sfiato principale.

Installare la guarnizione magnetica Exferro sulla parte inferiore del separatore come segue:

inserire il pezzo Exferro all'interno del separatore come indicato nell'immagine vedi capitolo 5.2.3 "Separatore di fanghi con
magnete" a pagina 51. Montare a norma il rubinetto di scarico sul lato della valvola di presa a T della guarnizione magnetica.
Chiudere la valvola.

Exvoid/Extwin

Osservare i seguenti punti:

4.7

Per lo scarico dell'aria o dei gas liberati (odore, gas esplosivi), in caso di necessita € possibile collegare un tubo flessibile aggiuntivo
0 una condotta sul filetto da 2" dell'apertura di sfiato.

> Avvertenza!

L'apparecchio & ora pronto all'uso.

Exisol/lsolamento termico

> Avvertenza!

Se i separatori sono dotati di isolatore termico Reflex Exiso oppure di un altro isolatore termico, € necessario installare
delle prolunghe per i rubinetti sugli allacciamenti superiore e inferiore, diverse a seconda dello spessore di isolamento. Le
prolunghe sono disponibili nella fornitura del materiale isolante oppure vengono fornite dal produttore. In tal modo viene
garantita I'accessibilita ai componenti annessi.
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5 Manutenzione

Pericolo di ustione a contatto con le superfici incandescenti

Negli impianti di riscaldamento possono verificarsi ustioni della pelle a causa delle temperature elevate delle superfici.
+  Attendere che le superfici si siano raffreddate o indossare guanti protettivi.

+  L'operatore & tenuto ad affiggere le corrispondenti avvertenze in prossimita del dispositivo.

Limitazione delle funzioni causata del campo magnetico

Il dispositivo contiene magneti permanenti che generano un campo magnetico statico. | magneti possono influire sul funzionamento dei
pacemaker e dei defibrillatori impiantati.

«  Se si & portatori di tali dispositivi o di impianti metallici, tenersi a debita distanza dai magneti permanenti.
+  Avvisare i portatori di tali dispositivi o di impianti metallici dei rischi di avvicinamento al magnete permanente.

Gli intervalli temporali delle operazioni di manutenzione dipendono dalle rispettive condizioni di funzionamento.

5.1 Verifica della pressione

Durante la verifica idraulica della pressione, la pressione non pud essere superiore a 1 volta e, la pressione d'esercizio massima.

Durante la verifica della pressione dell'impianto chiudere la valvola di sfiato principale del separatore Exvoid e Extwin con un
apposito cappuccio per il tempo necessario allo svolgimento dell'operazione.

5.2 Pulizia
5.21 Separatore di fanghi

L'intervallo di manutenzione dipende dalla quantita di materiale impuro presente dell'impianto.

Il produttore consiglia di effettuare un primo controllo dopo 4 settimane e almeno una manutenzione documentata ogni anno.
Predisporre un serbatoio di accumulo e, se necessario, un tubo di scarico resistente alla pressione e alla temperatura.

A seconda del mezzo impiegato garantire il corretto smaltimento del carico inquinante.

Per la pulizia osservare i seguenti punti:

1.

Aprire gradualmente e per breve tempo il rubinetto di scarico dei fanghi fino a fare uscire tutto il fango.
- Mantenere bassa la quantita di acqua ripulita.

2. Controllare quindi la pressione dell'impianto €, se necessario, integrare la quantita di acqua necessaria.
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5.2.2 Separatore di fanghi con flangia di fondo smontabile

Sul dispositivo & possibile pulire 0, se necessario, sostituire I'elemento separatore.
— Il dispositivo deve essere raffreddato, svuotato e depressurizzato.
- Tenere pronta una guarnizione a flangia adatta.

Per la pulizia osservare i seguenti punti:

1. Scaricare accuratamente I'elemento di separazione e il coperchio di fondo mediante elevatori adeguati sul fondo.

- Assicurarsi che I'elemento di separazione non si rovesci, rotoli oppure effettui altri movimenti indesiderati.
- Evitare danni al rubinetto di scarico.

2. Pulire I'elemento di separazione da eventuali residui.
- Atale scopo utilizzare un getto d'acqua o un detergente a bassa pressione.

Il montaggio si effettua in sequenza inversa.
3. Inserire una guarnizione funzionale € ungere con un apposito sigillante.
4. Serrare le viti flangiate con un momento torcente adatto.
- Il 'serraggio avviene a croce e gradualmente in base allo stato dell'arte.

5.2.3 Separatore di fanghi con magnete

Limitazione delle funzioni causata del campo magnetico

Il dispositivo contiene magneti permanenti che generano un campo magnetico statico. | magneti possono influire sul funzionamento dei

pacemaker e dei defibrillatori impiantati.
«  Se si & portatori di tali dispositivi 0 di impianti metallici, tenersi a debita distanza dai magneti permanenti.
+  Avvisare i portatori di tali dispositivi o di impianti metallici dei rischi di avvicinamento al magnete permanente.

Lo svuotamento pud avvenire senza interruzione del funzionamento.
Per lo svuotamento osservare i seguenti punti:

Svitare il magnete dalla bussola a immersione.
Preparare un serbatoio di accumulo, ad es. un secchio.

tempo.
4. Avvitare il magnete nella bussola a immersione.

3. Aprire il rubinetto di svuotamento lentamente o per breve R B I

Avvertenza!
Laddove non vi fosse la guarnizione magnetica,

saltare i punti 1 e 4. [
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6 Allegato

6.1 Conformita/ Norme
Dichiarazione di conformita UE per separatore Ex Reflex Costruzione, fabbricazione e verifica dei dispositivi di
Il produttore & I'unico responsabile del rilascio della suddetta dichiarazione di pressione
conformita.

Separatore di aria e fango Ex
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
per impiego universale in circuiti di riscaldamento, solari e di acqua di raffreddamento

Tipo secondo la targhetta del serbatoio
N. di serie secondo la targhetta del serbatoio
Anno di costruzione secondo la targhetta del serbatoio
Pressione massima/minima consentita (PS) secondo la targhetta del serbatoio
Pressione di prova (PT) secondo la targhetta del serbatoio
Temperatura massima/minima consentita secondo la targhetta del serbatoio
(TS)

Temperatura massima di esercizio secondo la targhetta del serbatoio
continuativo

Materiale alimentato acqua

La conformita del prodotto indicato con Direttiva apparecchiature a pressione AD 2000, secondo la targhetta del serbatoio

quanto prescritto dalla/e direttivale
applicatale & garantita dal rispetto delle
seguenti norme e regolamenti:

Il produttore dichiara che i separatori Ex di tipo Exvoid, Exdirt e Extwin sono costruiti
e prodotti conformemente a quanto descritto nell'articolo 4, paragrafo 3 della direttiva
2014/68/UE sulla buona prassi ingegneristica in vigore negli stati membri.
La specifica tecnica scelta per il raggiungimento dei requisiti di sicurezza

Firmato per e a nome del fondamentali della direttiva 2014/68/UE si trova sulla targhetta.

fl fabbricante
reriex Reflex Winkelmann GmbH ' @9 ~
Gersteinstralie 19 / A/é 20 / Il L,leaﬂ oK
59227 Ahlen - Germany Ahlen, 19.07.2016 U
Telefono: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hillsmann Volker Mauel
Fax: +49 2382 7069 -9588 Membri del consiglio di amministrazione

E-mail: info@reflex.de

6.2 Garanzia

Valgono le condizioni di garanzia stabilite dalla rispettiva normativa.
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1 Sikkerhed
1.1 Symbolforklaring

Der anvendes falgende anvisninger i brugsvejledningen.

Livsfare/alvorlige sundhedsmeessige skader

«  Det pageeldende advarselssymbol i forbindelse med signalordet "Fare" kendetegner en umiddelbart truende fare, der kan
medfgre dgden aller sveere (uhelbredelige) kvaestelser.

Alvorlige sundhedsmeessige skader

+  Det pageeldende advarselssymbol i forbindelse med signalordet "Advarsel" kendetegner en truende fare, der kan medfere deden
aller sveere (uhelbredelige) kveestelser.

A FORSIGTIG

Sundhedsmaessige skader

+  Det pageeldende advarselssymbol i forbindelse med signalordet "Forsigtig" kendetegner en fare, der kan medfare lette
(helbredelige) kvaestelser.

Materielle skader

Dette symbol i forbindelse med signalordet "OBS!" kendetegner en situation, der kan medfare skader pa selve produktet eller
dets omgivelser.

Bemaerk!

Dette symbol i forbindelse med signalordet "Bemaerk!" kendetegner nyttige tip og anbefalinger med henblik pa en effektiv
handtering af produktet.

1.2 Krav til personalet

Montering og drift ma kun udferes af fagfolk eller seerligt instrueret personale.
De regionale forskrifter og retningslinjer skal overholdes.

1.3 Informationer til personalet

> Bemeerk!
Denne brugsvejledning skal leeses og anvendes omhyggeligt af alle, der monterer eller arbejder pa enheden, for den
tages i brug. Den skal udleveres til den driftsansvarlige for enheden og opbevares lige ved handen i neerheden af
enheden.

Det er ulovligt at foretage eendringer pa enheden.

+  F.eks. svejsearbejde pa andre steder end tilslutningsstudser (ved enheder med svejset tilslutning)
+  F.eks. mekaniske deformeringer

Ved udskiftning af dele er det kun tilladt at bruge producentens originaldele.

Den driftsansvarlige skal iveerkseette kontrolforanstaltninger iht. kravene i driftssikkerhedsforordningen. Der kraeves fglgende
kontroltrin:

«  Kontrol fgr idrifttagningen

+  Kontrol med henblik pa veesentlige &endringer af anleegget

+  Tilbagevendende kontroltrin

Det er kun tilladt at installere og drive enheder, der ikke har synlige udvendige skader pé tryklegemet.

Hvis denne vejledning tilsidesaettes, seerligt sikkerhedsanvisningerne, er der fare for fejl og defekter pa enheden, fare for
personskader og forringelse af funktionen. Ved overtraedelse af disse bestemmelser annulleres alle garantikrav.
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1.4 Anvendelse efter hensigten

Enheden er en udskiller til varmt- og kelevandssystemer. Alt efter konstruktion bruges den il at udskille og fierne smuds- og
slampartikler samt luft- og mikrobobler.

Brugen af enheden ma kun finde sted med falgende vaesker i korrosionsteknisk lukkede systemer:

+  Ikke korroderende

+  Kemisk ikke aggressive

«  Ikke giftige

Indsivning af luftens ilt via permeation i hele varme- og kalevandssystemet, i fadevandet osv. skal minimeres palideligt under driften.

> Bemark!

*  Med henblik pa at sikre en fejlfri drift i lang tid, skal der i anleeg, der drives med en blanding af vand og glykol,
anvendes glykol, hvis inhibitorer sgrger for, at der ikke optraeder symptomer pa korrosion.

+  Overhold altid den pageeldende producents angivelser for specifikke egenskaber og vand/glykol-blandingsforholdet.

+  Forskellige glykol-typer ma ikke blandes, og koncentrationen skal som regel kontrolleres en gang om aret (se
producentangivelser).

1.5 Ulovlige driftsbetingelser

Enheden er ikke egnet under falgende betingelser.

+ | drikkevandssystemer

+ Tilanvendelse udendars

+ Tilanvendelse med mineralolie

+ Tilanvendelse med braendbare medier

+ Tilanvendelse med destilleret vand

+  Til brug sammen med skumdannende substanser, da disse forringer udluftningsenhedens funktion og kan forarsage til leekage.
« Til brug sammen med additiver i en koncentration over den tilladte doseringsmaengde

+  Til brug sammen med kemiske substanser, der ikke er blevet underkastet forenelighedstest med alle de stoffer, der forekommer i
systemet

+  Til brug sammen med vand, der indeholder mere end 50 % glykol
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1.6 Restrisici

Denne enhed er fremstillet i overensstemmelse med det nuveerende tekniske niveau. Alligevel kan restrisici ikke udelukkes.

Fare for kvaestelse pa grund af hgj vaegt
| kraft af enhedernes vaegt er der fare for legemsbeskadigelse og ulykker.
+  Brug altid egnet lgftegrej ved transport og installation.

A\ FORSIGTIG

Fare for forbranding

Pa grund af de hgje medie- og overfladetemperaturer i varmeanlaeg er der fare for forbreendinger af huden.
+  Lad anleegget kele af, for du arbejder pa enheden.

+  Hold god afstand til udigbende medium.

«  Beer egnet personligt sikkerhedsudstyr (sikkerhedshandsker, sikkerhedsbriller).

+  Anbring relevante advarsler i naerheden af enheden.

A\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser ved vaske, der sprajter ud under tryk

Der er fare for forbreendinger og kvaestelser, hvis varmt vand eller damp under tryk pludselig slipper ud fra tilslutninger som fglge af
fejloehaeftet installation eller vedligeholdelse.

+  Sarg for, at installation, afmontering og vedligeholdelsesarbejdet udfares fagligt korrekt.
«  Serg for, at trykket er taget af anlaegget, fer tilslutningerne installeres, afmonteres eller vedligeholdes.

2 Beskrivelse af enheden

> Bemark!

Der anvendes som regel standardudskillere il flowhastigheder pa op til 1,5 m/s. Den sékaldte HiCap-udferelse (HC)
bruges som regel ved flowhastigheder pa mellem 1,5 og 3,0 m/s.

2.1 Enheder
211 Exvoid / Exvoid HC

En gas-/luftudskiller med mikrobobleudskillelse, hvorved frie luft- og gasbobler fiernes fra den cirkulerende luft.
Enheden fas i falgende varianter:

Nr. | Variant
1 Svejset tilslutning
2 Flangetilslutning

21.2 Exdirt / Exdirt HC

En smuds-/og slamudskiller, der fierner cirkulerende frie smuds- og slampartikler.
Enheden fas i falgende varianter:

Nr. Variant

1 Svejset tilslutning
2 Flangetilslutning Ef Cl j:l Eﬁ Cl jj il Cl
1+3 | Svejset tilslutning og inspektionsflange

1 2

2+ 3 | Flangetilslutning og inspektionsflange
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213

Extwin / Extwin HC

En kombineret smuds-/slamudskiller samt gas-/luftudskiller, der fierner cirkulerende frie luft- og gasbobler samt frie smuds- og

slampartikler.

Enheden fas i falgende varianter:

Nr. Variant

1 Svejset tilslutning

2 Flangetilslutning

1+ 3 | Svejset tilslutning og inspektionsflange

2+ 3 | Flangetilslutning og inspektionsflange

2.2
2241

Udstyr efter gnske

Slamudskiller

Enhederne kan udvides med fglgende udstyr:
+  Magnetindsats Exferro

A

A

000043 501_R001

2.3 Identifikation
Typeskiltets oplysninger ~ Betydning
XXX Enhedens betegnelse
Type Enhedens type
Connections Tilslutning
Max. allowable pressure Maks. tilladt tryk =
Max. allowable temperature  Maks. tilladt temperatur =
Year of manufacturing Fremstillingsar
Serial no. Serienummer
Art.-No- Artikelnummer
3 Tekniske data

>

Bemeerk!

Falgende veerdier geelder for alle standardudskillere:

+  Maks. temperatur: 0-110 °C

+  Maks. tryk: 10 bar

+  Specialudfarelser efter individuel specifikation og typeskilt.
Producenten oplyser om udskillerens vaegt.

Bemaerk!

En detaljeret oplistning af alle tekniske data findes i slutningen af det samlede dokument.
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4 Opstilling/montering

A FORsIGTIG

Fare for forbraending

Udlgbende, varmt medium kan forarsage forbraendinger.

+  Hold god afstand til udigbende medium.

+  Beer egnet personligt sikkerhedsudstyr (sikkerhedshandsker, sikkerhedsbriller).

41 Bemaerk!

Tag hgjde for falgende punkter ved opstilling og montering:

+ Installer ikke enheden oven over sensible komponenter eller i neerheden af el-anlaeg.
+  Monter enheden pa et tart og frostsikkert sted.

+  Der er ikke angivet flowretning.

+  Sorg for, at enheden indbygges lodret og uden spaendinger.

—  Hvis der i enkelte tilfeelde optraeder spaendinger, skal disse opfanges ved hjeelp af egnede konstruktionsmaessige
forholdsregler. Spaendinger fremkaldes f.eks. som falge af temperaturpavirkninger.

+  Tag hgjde for, at enheden er let at komme til pa opstillingsstedet med henblik pa vedligeholdelsesarbejde.

«  Sarg for, at beereevnen pa opstillingsstedet er tilstraekkelig.
- Dette geelder seerligt ved pafyldning af vand pa udskilleren. T— <60°

- | givet fald skal der foretages konstruktionsmaessige forholdsregler for at sikre
tilstreekkelig beereevne.

+  Enheden er ikke et baerende konstruktionselement.

- Ved beregning af beholderne er der ikke taget hgjde for tvaeraccelerationskreefter. Undga
skiftende belastninger som trykslag, abrupte trykskift eller kraftige vibrationer.

+  Brug kun godkendt transport- og laftegre;j.

- @jerne pa enheden ma udelukkende bruges som monteringshjeelp. E'
+  Vinklen (1) pa anhugningsmidlerne ma maks. vaere pa 60°.
+  Efter atisoleringen er monteret, skal der seettes et synligt maerkat op udvendigt.

+  Skyl anleegget grundigt igennem, efter at Reflex Exdirt er monteret.

4.2 Pladsbehov
A: Minimalt pladsbehov oven over udluftningens overdel
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx | ! |
50 mm 5
= ol
Bemark!
Ved en tilslutningsstarrelse fra mindst DN 450 anbefaler vi at

gge det minimale pladsbehov for adgangen til
udluftningsenheden med henblik pa vedligeholdelse.

B: Minimalt pladsbehov neden under aftapningshanen
+  Til montering af en magnetindsats Exferro
+  Til afmontering af gitternetrer til udskiller med inspektionsflange

> Bemaerk!
«  En detaljeret oplistning af alle tekniske data findes i slutningen af det samlede dokument.
+  Med svejset tilslutning kun op til DN 300
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4.3 Exvoid

+  Monter sikkerhedsproppen fagligt korrekt pa undersiden af udskilleren.

+  Monter den store udluftningsenhed med 3-vejs-ventilens underdel pa oversiden af udskilleren. Sgrg for, at den store
udluftningsenhed er helt abnet.

4.4 Exdirt

+  Monter aftapningshanen fagligt korrekt pa undersiden af udskilleren. Luk ventilerne.

+  Monter udluftningsproppen pa oversiden af udskilleren. Sgrg for, at ventilatorproppen altid er lukket godt til. Den bar kun &bnes med
henblik pa manuel udluftning.

+ Installation af magnetindsatsen Exferro pa undersiden af udskilleren:
Seet farst komponenten Exferro ind i udskilleren, som vist pa fig. se kapitlet 5.2.3 "Slamudskiller med magnetindsats" pa side 61.
Monter aftapningshanen fagligt korrekt (leveringsomfang Exdirt) pa siden af magnetindsatsens T-stykke. Luk farst ventilen il sidst.

4.5 Extwin

+  Monter aftapningshanen fagligt korrekt pa undersiden af udskilleren. Luk ventilerne.

+  Monter den store udluftningsenhed med 3-vejs-ventilens underdel pa oversiden af udskilleren. Serg for, at den store
udluftningsenhed er helt abnet.

+ Installation af magnetindsatsen Exferro pa undersiden af udskilleren:
Seet farst komponenten Exferro ind i udskilleren, som vist pa fig. se kapitlet 5.2.3 "Slamudskiller med magnetindsats” pa side 61.
Monter aftapningshanen fagligt korrekt pa siden af magnetindsatsens T-stykke. Luk farst ventilen til sidst.

4.6 Exvoid/Extwin

Tag hgjde for fglgende punkter:

* Hvis der er behov for det, kan der tilsluttes en ekstra slange eller rgrledning pa udblaesningsabningens 2"-gevind for at aflede luft
eller gas (lugt, eksplosionsfarlige gasser).

Bemark!
Enheden er nu klar til drift.

4.7 Exiso/varmeisolering

> Bemark!

Hvis udskilleren er udstyret med varmeisolering Reflex Exiso eller en anden varmeisolering, skal der installeres
haneforleengelser pa over- og undersiden af tilslutningen iht. tykkelsen af isoleringen. Disse forleengelser findes allerede i
isoleringens leveringsomfang, eller ogsa skal de stilles til radighed pa opstillingsstedet. Pa denne made sikres det, at man
kan komme til pabygningsdelene.
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5 Vedligeholdelse

A ForsiGTIG

Fare for forbraending pa varme overflader

P& grund af de hgje overfladetemperaturer i varmeanlaeg er der fare for forbraendinger af huden.

+  Venttil varme overflader er kolet af, eller brug beskyttelseshandsker.

+  Den driftsansvarlige skal sgrge for, at der seettes relevante advarsler op i naerheden af enheden.

A\ FORSIGTIG

Begransning af funktionen pa grund af magnetfelt

Enheden indeholder permanentmagneter, der frembringer et statisk magnetfelt. Magneter kan pavirke funktionen i pacemakere og
implanterede defibrillatorer.

+  Huvis du har indopereret disse enheder eller metalimplantater skal du holde tilstraekkelig afstand til permanentmagneterne.
«  Advar dem, der har indopereret disse enheder eller metalimplantater, mod at komme for teet p4 magneterne.

Tidsintervallerne for vedligeholdelsesarbejdet er afheengige af de pageeldende driftsbetingelser.

5.1 Trykprevning

+  Ved en hydraulisk trykpravning ma trykket ikke overskride det 1%-dobbelte af det maksimale driftstryk.

«  Under trykluftsprgvningen af anleegget skal ventilen til den store udluftningsenhed pa udskillerne Exvoid og Extwin lukkes med en
egnet lukkeprop pa opstillingsstedet.

5.2 Rengering
5.21 Slamudskiller

+  Rengeringsintervallet er afhaengigt af smudstransporten i anleegget.

+  Producenten anbefaler en farste kontrol efter 4 uger og mindst en arlig dokumenteret vedligeholdelse.
+  Stil en opfangningsbeholder og om ngdvendigt en tryk- og temperaturfast aftapningsslange til radighed.
+  Serg for, at urenhederne bortskaffes miljgmaessigt korrekt i forhold til mediet.

Udfar fglgende arbejdstrin ved rengeringen:

1. Abn afslamningshanen trinvist og kortvarigt, indtil der ikke laengere kommer mere slam ud.
- Sarg for, at der kommer sa lidt vand som muligt ud.

2. Kontroller derefter trykket i anleegget, og tilfar om ngdvendigt mere vand.
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5.2.2 Slamudskiller med aftagelig bundflange

Udskilleelementet p& enheden kan rengares eller udskiftes, hvis der er behov for det.
- Med henblik herpa skal enheden afkgles, temmes og trykaflastes.
- Hold en egnet flangetaetning parat.

Udfer felgende arbejdstrin ved rengeringen:
1. Stil udskilleelementet og bunddaekslet forsigtigt pa gulvet ved hjeelp af egnet laftegre;.

- Sarg for, at udskilleelementet ikke veelter, ruller vaek eller beveeger sig pa en anden utilsigtet made.

- Pas pa ikke at beskadige aftapningshanen.
2. Renggar udskilleelementet for eventuelle aflejringer.
- Renger med en vandstréle eller en lavtryksrenser.

Monteringen udfares i omvendt reekkefalge.
3. Leeg en funktionsduelig teetning i, og smar den med et egnet teetningsmiddel.
4. Spaend skruerne pa flangen med det korrekte tilspeendingsmoment.

—  Der krydsspaendes trinvist iht. de tekniske regler.

5.2.3 Slamudskiller med magnetindsats

A\ FORSIGTIG

Begransning af funktionen pa grund af magnetfelt

Enheden indeholder permanentmagneter, der frembringer et statisk magnetfelt. Magneter kan pavirke funktionen i pacemakere og

implanterede defibrillatorer.

«  Huvis du har indopereret disse enheder eller metalimplantater skal du holde tilstraekkelig afstand til permanentmagneterne.

«  Advar dem, der har indopereret disse enheder eller metalimplantater, mod at komme for teet p4 magneterne.

Enheden kan tammes uden at afbryde driften.
Udfer fglgende arbejdstrin ved tgmningen:

Skru magneten ud af dypmuffen.

Stil en opfangningsbeholder parat, f.eks. en spand.
Abn aftapningshanen langsomt eller kortvarigt. 0 ©
Skru magneten ind i dypmuffen.

o~

Bemaerk!

Hvis der ikke er en magnetindsats, bortfalder trin 1
og4.

Reflex ex udskiller — 03.11.2021

Dansk — 61




6 Bilag

6.1 Overensstemmelse/standarder

EU-overensstemmelseserklaering for Reflex Ex-udskiller Konstruktion, fremstilling, test af trykbeerende udstyr

Producenten alene baerer ansvaret for udstedelsen af denne
overensstemmelseserkleering.

Luft og slam Ex-udskillere
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
Enhederne kan anvendes universelt i varme-, solpanel- og kalevandssystemer

Type iht. typeskilt beholder
Serie-nr. iht. typeskilt beholder
Fremstillingsar iht. typeskilt beholder
min./maks. tilladt tryk (PS) iht. typeskilt beholder
Testtryk (PT) iht. typeskilt beholder
min./maks. tilladt temperatur (TS) iht. typeskilt beholder
maks. permanent driftstemperatur iht. typeskilt beholder
Tilfgrselsmateriale Vand

At det betegnede produkt stemmer overens Direktiv om trykbeerende udstyr AD 2000 iht. typeskiltet pa beholderen
med forskrifterne i det/de anvendte direktiv(er)
dokumenteres, idet falgende
standarder/forskrifter er blevet overholdt:

Producenten erkleerer, at Ex-udskillerne af type Exvoid, Exdirt og Extwin
konstrueres og produceres efter gaeldende god ingenigrpraksis i
overensstemmelse med de krav, der specificeres artikel 4 afsnit 3 i direktiv

2014/68/EF.
Den valgte tekniske specifikation til opfyldelse af de grundlaeggende
Underskrevet pa vegne af sikkerhedskrav i direktiv 2014/68/EF ses pa typeskiltet.
fl Producent
reriexr Reflex Winkelmann GmbH ! Vg ~
Gersteinstrafie 19 Ahlen, 19-07- / A/é 20~ / Dol L,Llyx(:w s
59227 Ahlen - Germany 2016 U
Telefon: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hiilsmann Volker Mauel
Telefax: +49 2382 7069 -9588 Medlemmer af direktionen

E-mail: info@reflex.de

6.2 Garanti

Garantibetingelser iht. de til enhver tid geeldende lovbestemmelser.

62 — Dansk Reflex ex udskiller — 03.11.2021


mailto:info@reflex.de

LT3 =] 2 = 64

1.1 SYMDOIOTKIAING. ...ttt bbb bbbt 64
1.2 KraV fil PEISONEIIEL.........couiicvicecie ettt b bbb bbbttt bbb 64
1.3 HeNVISNINGET il PEFSONEIIET ... 64
14 THRENKE DIUK ...ttt bbb s b1 bbb bbb a st s b 65
1.5 Ikke tillatte driftSTONOI...........evieeieice e 65
1.6 RESIAIET ...ttt ettt 66
APPAratDESKIIVEISE. ... e e e R AR e r s 66
2.1 L o]0 -] PP RPPTRRPP 66

211 EXVOIA / EXVOIA HO ...ttt ettt 66

21.2 EXQIMt / EXIEHC .ottt bbbt bbbt 66

213 EXIWIN /EXIWIN HC ...ttt 67
2.2 EKSIAULSTYT ... 67

2.2.1 SIAMUESKIIET ...ttt ettt 67
2.3 0T 01162 TS OO T PP P TP PSRTTR 67
TEKNISKE data .......c.cocvuiniriiiiriiiss s ——————— 67
OpPStIllING/MONTEIING.....civiirirriis i ————————————————— 68
41 HENVISNINGET .....cvee et bbb bbb 68
4.2 PIASSDENOV ...t bbbt 68
43 EXVOI .ottt ettt r et a bbb R et ettt bR e e et et bebeRe sttt eb et eAe ettt ebeRe st et et et et et erennaes 69
44 EXAIE .ottt 69
45 EXEWIN e ettt b bbb bt bR a bbb bbbt e e e A et bbb bbbt et nanaea et et bbb an s e st 69
4.6 EXVOIA/EXEWIN ...ttt e ettt ettt st et s s e bbbt et e b s ee s s st et et et et et esss s snasaeaetebeb et et en s s s et 69
4.7 EXISONVAIMEISOIASION. .. ..vveiircttsetei et bbbt 69
R =T 11 1T [ PP R TR 70
51 TEYKKONTON. ...ttt bbbt 70
5.2 RENGIBIING ...ttt bbb 70

521 SIAMUESKIIIET ... bbbt 70

522 Slamutskiller med demonterbar BUNNFIENS...........coiiiiiriee s 71

523 Slamutskiller med MagNEHNNSALS ..o 71
LI LT T 72
6.1 SAMSVAITSIANAAITET ...ttt s e eee st b e s e e e s et b en et e s st 72
6.2 T 3| TP 72

Reflex ex-fraskiller — 03.11.2021 Norsk — 63



1 Sikkerhet
1.1 Symbolforklaring

Falgende henvisninger brukes i bruksanvisningen.

A FARE
Livsfare/alvorlige helseskader

+  Henvisninger i kombinasjon med signalordet "Fare" angir en umiddelbar fare som ferer til dgdsfall eller alvorlige (irreversible)
personskader.

A\ ADVARSEL

Alvorlige helseskader

*  Henvisninger i kombinasjon med signalordet "Advarsel" angir en fare som kan fare til dgdsfall eller alvorlige (irreversible)
personskader.

A\ FORSIKTIG
Helseskader
+  Henvisninger i kombinasjon med signalordet "Forsiktig" angir en fare som kan fare til lette (reversible) personskader.

OBS
Materielle skader

+  Henvisninger i kombinasjon med signalordet "OBS" angir en situasjon som kan fare til skader pa selve produktet eller pa
gjenstander i produktets omgivelser.

Merk!
Dette symbolet i kombinasjon med signalordet "Merk" angir nyttige tips og anbefalinger for effektiv bruk av produktet.

1.2 Krav til personellet

Montering og drift m& kun utfares av fagpersonell eller personell som har fatt spesiell oppleering i dette.
Felg de regionale forskriftene og retningslinjene.

1.3 Henvisninger til personellet

> Merk!

Denne anvisningen ma leses grundig og anvendes av enhver som monterer disse enhetene eller utfgrer andre arbeider
pa enheten. Bruksanvisningen skal utleveres til eieren av enheten, og vedkommende skal oppbevare den lett tilgiengelig i
neerheten av enheten.

Det er ikke tillatt & utfere endringer pa apparatet.

+  F.eks. sveising pa andre steder enn pa koblingsstussen (pa apparater med sveisetilkobling)

+  F.eks. mekaniske ombygginger

Ved utskifting av deler ma det kun benyttes originale deler fra produsenten.

Eieren skal iverksette nadvendige kontroller iht. HMS-bestemmelsene. Ngdvendige kontroller er:

+  Kontroll far igangsetting

«  Kontroll etter stgrre endringer pa anlegget

*  Regelmessige kontroller

Det ma kun installeres og brukes apparater som ikke har synlige utvendige skader pa trykkenheten.

Manglende overholdelse av denne bruksanvisningen, seerlig sikkerhetsinstruksjonene, kan fare til at apparatet odelegges eller
feiler, og kan utsette personer for fare og pavirke funksjonen. Ved overtredelse oppherer ethvert garantiansvar.
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1.4 Tiltenkt bruk

Enheten er en utskiller for varmtvanns- og kjglevannssystemer. Avhengig av konstruksjonen brukes den til utskilling av smuss- og
slampartikler samt mikrobobler og bobler.

Drift ma kun skje i korrosjonsteknisk lukkede systemer med vann med folgende egenskaper:

+  Ikke korroderende

+  Kjemisk ikke aggressiv

«  Ikke giftig

Tilfarsel av oksygen i varme- og kjglevannsystemet, ettermating av vann osv. ma minimeres pa en sikker mate under drift.

> Merk!

+  For & sikre feilfri drift av systemet pa lang sikt er det helt ngdvendig & bruke glykoler med inhibitorer som forhindrer
korrosjon for anlegg i drift med vann-glykol-blandinger.

+  Angivelsene til den respektive produsenten er retningsgivende for de spesifikke egenskapene og blandingsforholdet
til vann-glykol-blandinger.

+  Glykoltyper ma ikke blandes, og konsentrasjonen ma som hovedregel kontrolleres arlig (se produsentens
informasjon).

1.5 Ikke tillatte driftsforhold

Enheten er ikke egnet for falgende forhold.

+ | drikkevannsystemer

+  For bruk utenders

+  For bruk med mineralolje

+  For bruk med antennelige medier

+  For bruk med destillert vann

+  For bruk med skumdannende stoffer fordi de kan veere en fare for funksjonen til ventilatoren og fare til lekkasjer.

+  For bruk med tilsetninger i en konsentrasjon over den tillatte doseringsmengden

+ For bruk med kjemiske stoffer som det ikke er giennomfart konformitetskontroller med alle materialene som finnes i systemet pa
«  For bruk med vann med en glykolandel p& mer enn 50 %
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1.6 Restfarer

Dette apparatet er byttet etter naveerende tekniske standarder. Likevel kan restfarer aldri utelukkes.

Fare for personskader pa grunn av hgy vekt
Apparatene har en hgy vekt. Dette medfarer fare for personskader og ulykker.
+  Tiltransport og montering ma det benyttes egnet Iafteutstyr.

A\ FORSIKTIG

Forbrenningsfare

| varmeanlegg kan hgy medie- og overflatetemperatur fare til forbrenninger pa huden.
« Laanlegget avkjeles far du giennomfarer arbeid pa apparatet.

+  Hold tilstrekkelig avstand til medium som tyter ut.

«  Bruk egnet personlig verneutstyr (beskyttelseshansker, beskyttelsesbriller).

+  Plasser egnede varselhenvisninger i naerheten av apparatet.

A\ FORSIKTIG

Fare for personskade ved vann som kommer ut under trykk

Feil montering eller demontering eller feil utfert vedlikeholdsarbeid pa tilkoblinger kan fare til forbrenninger og personskader hvis
varmt vann eller damp under trykk plutselig strammer ut.

+  Kontroller at monteringen, demonteringen eller vedlikeholdsarbeidet er utfart fagmessig korrekt.
«  Kontroller at anlegget er trykklgst far du skal utfare montering, demontering eller vedlikeholdsarbeid pa tilkoblinger.

2 Apparatbeskrivelse

> Merk!

Standardutskillere brukes som regel for stremningshastigheter opptil 1,5 m/s. Den sakalte HiCap-utfarelsen (HC) brukes
som regel med stremningshastigheter pa 1,5-3,0 m/s.

2.1 Apparater
211 Exvoid / Exvoid HC

En gass-/luftutskiller med mikrobobleutskilling som fierner luft- og gassbobler som sirkulerer fritt.
Apparatet finnes i falgende varianter:

Nr. | Variant
Sveisetilkobling
2 Flenstilkobling

21.2 Exdirt / Exdirt HC

En smuss-/slamutskiller som fierner smuss- og slampartikler som sirkulerer fritt.
Apparatet finnes i falgende varianter:

Nr. Variant

1 Sveisetilkobling
2 Flenstilkobling Ef C] j:l Eﬁ (7] jj ] ]
1+ 3 | Sveisetilkobling og revisjonsflens

1 2

2 +3 | Flenstilkobling og revisjonsflens
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213

Extwin / Extwin HC

En kombinert smuss-/slamutskiller og gass-/luftutskiller som fierner luft- og gassbobler som sirkulerer fritt og smuss- og slampartikler
som sirkulerer fritt.

Apparatet finnes i falgende varianter:

Nr. Variant

1 Sveisetilkobling

2 Flenstilkobling

1+3 | Sveisetilkobling og revisjonsflens

2+ 3 | Flenstilkobling og revisjonsflens

2.2
2241

Ekstrautstyr

Slamutskiller

Apparatene kan utvides=== med falgende utstyr:
+  Magnetinnsats Exferro

A

A

000043 501_R001

2.3 Identifikasjon
Pafering pa typeskiltet Betydning
XXX Apparatbetegnelse
Type Apparattype
Connections Tilkobling =
Max. allowable pressure Maksimalt tillatt trykk ;
Max. allowable temperature  Maksimalt tillatt temperatur =
Year of manufacturing Produksjonsar
Serial no. Serienummer
Art.-No- Artikkelnummer

3 Tekniske data

>

Merk!

Felgende verdier gjelder for alle standardutskillere:

+  Maks. temperatur: 0-110 °C

+  Maks. trykk: 10 bar

+  Spesialutferelser etter individuell spesifikasjon og typeskilt.
Du finner vekten pa utskilleren ved & spgrre produsenten.

Merk!

Du finner en detaljert liste over alle tekniske data pa slutten av det samlede dokumentet.
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4 Oppstilling/montering

A FORSIKTIG

Forbrenningsfare

Varmt medium som tyter ut kan fgre til forbrenning.

+  Hold tilstrekkelig avstand til medium som tyter ut.

+  Bruk egnet personlig verneutstyr (beskyttelseshansker, beskyttelsesbriller).

41 Henvisninger

Veer oppmerksom pa falgende punkter i forbindelse med oppstilling og montering:

+  Ikke installer apparatet over falsomme komponenter eller i neerheten av elektriske anlegg.
+  Gjennomfgr monteringen pa terre og frostsikre steder.

+  Stremningsretning er ikke angitt.

+  Under montering ma du pase at innbyggingen utfgres loddrett og spenningsfritt.

- Eventuelle spenninger ma fanges opp av egnede konstruksjonsmessige tiltak. Spenninger oppstér f.eks. pga.
temperaturpavirkninger.

+  Pase at apparatet er godt tilgjengelig for vedlikeholdsarbeid pa oppstillingsstedet.

«  Sgrg for at oppstillingsstedet har tilstrekkelig baereevne.

-  Dette gjelder seerlig nar utskilleren skal fylles med vann. — <60°

- Gjennomfar eventuelt ekstra konstruksjonstiltak for & sikre tilstrekkelig baereevne.
+  Apparatet er ikke en baerende= komponent.

- Ved beregning av beholderen er det som standard ikke tatt hensyn til tverrvirkende
akselerasjonskrefter. Unnga vekslende belastninger som f.eks. trykkslag, plutselige
trykkendringer eller kraftig vibrasjon.

+  Bruk kun godkjent transport- og lgfteutstyr.

- Maljene pa apparatet er kun en monteringshjelp. E'
+  Festemidlets vinkel (1) skal vaere maksimalt 60°.
«  Etter pafering av en isolasjon fester du den ekstra klebeetiketten godt synlig pa utsiden.

+  Spyl grundig giennom anlegget etter montering av Reflex Exdirt.

4.2 Plassbehov

A: Minimum plassbehov over lufteoverdelen

82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx |
50 mm 5
= ol
Merk!
Fra minst tilkoblingssterrelsen DN 450 anbefaler vi a gke

minimumsplassbehovet i henhold til tilgangsmulighetene for
vedlikehold av ventilatoren.

B: Minimum plassbehov under tappekranen
+  For montering av en magnetinnsats Exferro
+  For demontering av gitternettrar for utskiller med revisjonsflens

> Merk!

«  Dufinner en detaljert liste over alle data pa slutten av det samlede dokumentet.
+  Med sveisetilkobling kun til DN 300
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4.3 Exvoid

+  Monter sikkerhetspluggen forskriftsmessig pa undersiden av utskilleren.
«  Monter den store ventilatoren med 3-veisventil-underdel pa oversiden av utskilleren. Hold den store ventilatoren fritt apen.

4.4 Exdirt

«  Monter tappekranen forskriftsmessig pa undersiden av utskilleren. Steng ventilene.
+  Monter ventilasjonspluggen pa oversiden av utskilleren. Hold luftepluggen alltid godt lukket, og apne den bare for manuell lufting.

+ Installasjon av magnetinnsatsen Exferro pa undersiden av utskilleren:
Sett farst komponenten Exferro inn i utskilleren som vist i illustrasjonen se kapittel 5.2.3 "Slamutskiller med magnetinnsats" pa
side 71. Monter deretter tappekranen (leveringsomfang Exdirt) pa siden pa T-stykket til magnetinnsatsen. Steng til slutt ventilen.

4.5 Extwin
+  Monter tappekranen forskriftsmessig pa undersiden av utskilleren. Steng ventilene.
+  Monter den store ventilatoren med 3-veisventil-underdel pa oversiden av utskilleren. Hold den store ventilatoren fritt apen.

+ Installasjon av magnetinnsatsen Exferro pa undersiden av utskilleren:
Sett farst komponenten Exferro inn i utskilleren som vist i illustrasjonen se kapittel 5.2.3 "Slamutskiller med magnetinnsats" pa
side 71. Monter deretter tappekranen pa siden pa T-stykket til magnetinnsatsen. Steng til slutt ventilen.

4.6 Exvoid/Extwin

Veer oppmerksom pa falgende punkter:

«  For alede bort luften eller gassen (lukt, eksplosive gasser) kan det eventuelt kobles til en ekstra slange eller rgrledning pa 4"
giengene pa tappeapningen.

> Merk!

Apparatet er na klart til bruk.

4.7 Exiso/varmeisolasjon

> Merk!

Hvis utskillerne utstyres med en varmeisolasjon Reflex Exiso eller en annen varmeisolasjon, ma de installeres pa
tilkoblingen pa over- og undersiden i henhold til isolasjonstykkelsen til kranforlengelsene. Disse finnes i leveringsomfanget
til isolasjonen eller stilles til radighet pa monteringsstedet. Dette sikrer tilgjengeligheten til pabyggingsdelene.
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5 Vedlikehold

A FORSIKTIG

Fare for forbrenning pa varme overflater

| varmeanlegg kan hgy overflatetemperatur fre til forbrenninger pa huden.

+  Vent il varme overflater er avkjglt, eller bruk vernehansker.

+  Eieren skal plassere egnede varselhenvisninger i nzerheten av apparatet.

A\ FORSIKTIG

Funksjonsbegrensning pa grunn av magnetfelt

Apparatet har permanentmagneter som genererer et statisk magnetfelt. Magneter kan pavirke funksjonen til pacemakere og
implanterte defibrillatorer.

«  Hvis du bruker slike apparater eller har metallimplantater, ma du holde tilstrekkelig avstand til permanentmagnetene.
+  Brukere av slike apparater eller som har metallimplantater, ma advares mot & naerme seg permanentmagnetene.

Tidsintervallene for vedlikehold avhenger av de gjeldende driftsforholdene.

5.1 Trykkontroll

+ Ved en hydraulisk trykkontroll skal ikke trykket overstige 1% ganger maksimalt driftstrykk.

+  Ved trykkluftkontroll av anlegget ma den store ventilatoren til utskillerne Exvoid og Extwin stenges med en egnet hette pa
monteringsstedet i denne perioden.

5.2 Rengjering
5.21 Slamutskiller

+ Vedlikeholdsintervallene avhenger av smussmengden i anlegget.

+  Produsenten anbefaler en farste kontroll etter 4 uker, og minst et arlig dokumentert vedlikehold.
+  Klargjer en oppsamlingsbeholder og eventuelt en trykk- og temperaturbestandig tappeslange.

«  Pase at smusset kasseres pa riktig mate, avhengig av mediet.

Utfar rengjering iht. falgende punkter:

1. Apne slamtappekranen trinnvis 0g en kort stund til det ikke lenger kommer ut slam.
- Spyl ut sé lite vann som mulig.

2. Kontroller deretter anleggstrykket og fyll pa mer vann hvis ngdvendig.
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5.2.2 Slamutskiller med demonterbar bunnflens

P& apparatet kan utskillerelementet rengjares eller skiftes ut hvis ngdvendig.
- | den forbindelse ma apparatet kjgles ned, temmes og gjares trykklgst.
- Klargjer en egnet flenstetning.

Utfar rengjering iht. fglgende punkter:
1. Legg utskillerelementet og bunndekslet forsiktig ned pa gulvet ved hjelp av egnet lgfteutstyr.

- Pése at utskillerelementet ikke vipper rundt, ruller bort eller kan foreta andre ugnskede bevegelser.

- Unnga skader pa tappekranen.
2. Rengjor utskillerelementet for eventuelle avleiringer.
- Bruk kun en vannstrale eller en lavtrykksvasker til dette.

Monteringen utfares i motsatt rekkefalge.
3. Legg inn en fungerende tetning, og smar den inn med egnet tetningsmiddel.
4. Trekk til flensskruene med egnet tiltrekkingsmoment.
- Tiltrekkingen utfgres diagonalt og trinnvis i samsvar med tekniske standarder.

5.2.3 Slamutskiller med magnetinnsats

A\ FORSIKTIG

Funksjonsbegrensning pa grunn av magnetfelt

Apparatet har permanentmagneter som genererer et statisk magnetfelt. Magneter kan pavirke funksjonen til pacemakere og

implanterte defibrillatorer.

Hvis du bruker slike apparater eller har metallimplantater, ma du holde tilstrekkelig avstand til permanentmagnetene.
+  Brukere av slike apparater eller som har metallimplantater, méa advares mot a naerme seg permanentmagnetene.

Temming kan utferes uten driftsstans.
Utfar temming iht. felgende punkter:

Skru magneten ut av dykkhylsen.

Klargjer en oppsamlingsbeholder, f.eks. en batte.
Apne tammekranen langsomt eller en kort stund. A &
Skru magneten inn i dykkhylsen.

Merk!

Hvis det ikke er noen magnetinnsats, bortfaller trinn
109 4.

o~
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6 Tillegg

6.1 Samsvar/standarder

EU-samsvarserklaring for Reflex Ex-utskiller Konstruksjon, produksjon, kontroll av trykkenheter
Produsenten har eneansvar for opprettelsen av denne samsvarserkleeringen.

Luft- og slam-Ex-utskiller
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
Kan brukes universelt i varme-, solcelle- og kjglevannsystemer

Type I henhold til typeskilt beholder
Serienr. I henhold til typeskilt beholder
Produksjonsar I henhold til typeskilt beholder
Min./maks. tillatt trykk (PS) | henhold til typeskilt beholder
Kontrolltrykk (PT) I henhold til typeskilt beholder
Min./maks. tillatt temperatur (TS) [ henhold til typeskilt beholder
Maks. kontinuerlig driftstemperatur I henhold til typeskilt beholder
Last Vann

Samsvar mellom det betegnede produktet og Retningslinje AD 2000 for trykkutstyr iht. typeskilt beholder
forskriftene i de anvendte direktivene
dokumenteres ved overholdelse av fglgende

standarder/forskrifter:
Produsenten erkleerer at Ex-utskillerne av typene Exvoid, Exdirt og Extwin er
konstruert og produsert i samsvar med kravene som er beskrevet i artikkel 4
avsnitt 3 i direktivet 2014/68/EU for god ingenigrpraksis som gjelder i
medlemsstatene.
Valgt teknisk spesifikasjon for & oppfylle de grunnleggende sikkerhetskravene i
Undertegnet for og pa vegne av direktiv 2014/68/EU finnes pa typeskiltet.
fl Produsent
retied Reflex Winkelmann GmbH i ~
Gersteinstrafe 19 Anlen, / /C/g/‘ﬁ/gﬁ’/ / ol Uhas L
59227 Ahlen - Tyskland 19.07.2016 ' (
Telefon: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hilsmann Volker Mauel
Telefaks: +49 2382 7069 - Medlemmer av styret
9588

E-post: info@reflex.de

6.2 Garanti

Respektive aktuelle garantibestemmelser gjelder.
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1 Sakerhet
1.1 Symbolférklaring

Féljande hanvisningar anvands i driftsinstruktionerna.

Livsfara/allvarliga skador pa halsa

«  Hanvisningen tillsammans med signalordet "Fara" utméarker en omedelbart hotande fara som leder till doden eller allvarliga
(irreversibla) kroppsskador.

Allvarliga skador pa halsa

«  Hanvisningen tillsammans med signalordet "Varning" utmarker en hotande fara som kan leda till doden eller allvarliga
(irreversibla) kroppsskador.

A\ FORSIKTIGHET
Skador pa hélsa
+  Hanvisningen tillsammans med signalordet "Forsiktighet" utmérker en fara som kan leda till 14tta (reversibla) kroppsskador.

SE UPP

Sakskador

+  Hanvisningen tillsammans med signalordet "Se upp" utmérker en situation som kan leda till skador pa sjélva produkten eller pa
foremal i dess omgivning.

> Observera!

Den har symbolen tillsammans med signalordet "Observera” utmarker anvéandbara tips och férslag for effektiv
anvandning av produkten.

1.2 Krav pa personalen

Montering och drift far endast genomfdras av fackpersonal eller sarskilt instruerad personal.
Regionala bestdmmelser och direktiv ska foljas.

1.3 Anvisningar till personalen

> Observera!

Dessa instruktioner ska lasas fére anvandningen och tilldmpas av varje person som monterar dessa enheter eller utfor
andra arbeten pa dem. Instruktionerna ska dverlamnas till enhetens driftsansvarige, som ska férvara dem latt atkomliga i
narheten av enheten.

Det ar forbjudet att géra forandringar pa apparaten.

«  T.ex. svetsningsarbeten pa andra stéllen &n anslutningsstutsen (for apparater med svetsanslutning)
+  T.ex. mekaniska deformationer

Vid byte av delar far endast tillverkarens originaldelar anvandas.

Den driftsansvarige ska lata genomféra nodvandiga kontroller i enlighet med nationella arbetssakerhetshestammelser. Nodvandiga
kontroller &r:

+  Kontroller fore idrifttagandet

+  Kontroller efter vasentliga forandringar i anlaggningen

+  Aterkommande kontroller

Endast apparater som inte uppvisar nagon synlig yttre skada pa tryckkroppen far installeras och anvandas.

Asidoséttande av dessa instruktioner, i synnerhet skerhetsanvisningarna, kan leda till att apparaten skadas eller forstors, personer
utsatts for fara samt att funktionen forsamras. Overtradelse leder till att alla garantiansprak blir ogiltiga.

.
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1.4 Avsedd anvandning

Enheten &r en avskiljare for varme- och kylvattensystem. Beroende pa modell anvands den for att separera och avldgsna smuts och
slampartiklar, samt luft och mikrobubblor.

Driften far bara ske i korrosionstekniskt slutna system med vatten med foljande egenskaper:

+  Ejkorrosivt

+  Ej kemiskt aggressivt

«  Ejqiftigt

Tilltrade av luftens syre ska i hela varme- och kylvattensystemet, pafyliningsvattnet o.s.v. minimeras pa ett tillforlitligt satt under drift.

> Observera!

+  For att en storningsfri drift av systemet ska sékerstallas pa lang sikt ska ovillkorligen glykol med inhibitorer som
garanterar att korrosionsfenomen forhindras anvéndas i anldggningar som drivs med vatten-glykol-blandningar.

+  Avgdrande for de specifika egenskaperna och for blandningsforhallandet i vatten-glykol-blandningar ar att
uppgifterna fran respektive tillverkare alltid iakttas.

+  Glykolsorter far inte blandas och koncentrationen ska kontrolleras varje ar (se tillverkarens uppgifter).

1.5 Otillatna driftsforhallanden

Enheten &r inte [amplig i féljande fall.

+ | dricksvattensystem

+  Foranvandning utomhus

+  For anvandning med mineraloljor

+  For anvandning med brandfarliga medier

+  Foranvandning med destillerat vatten

«  Foranvandning med skumbildande @mnen, eftersom dessa &ventyrar avluftarens funktion och kan leda till Iackage.
+  Foranvandning med tillsatser i en koncentration éver den tillatna doseringsmangden

+  Foranvandning med kemiska &mnen for vilka inga kompatibilitetsprovningar med alla &mnen som forekommer i systemet har
genomforts
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1.6 Restrisker

Denna apparat har tillverkats i enlighet med teknikens aktuella niva. Trots detta kan restrisker aldrig uteslutas.

Risk for kroppsskador pa grund av hog vikt
Enheterna har en hdg vikt. Darigenom foreligger risk for kroppsskador och olyckor.
+  Anvénd [dmpliga lyftdon fér transport och montering.

A\ OBSERVERA

Risk for brannskador

| varmeanlaggningar kan brannskador pa huden uppsta pa grund av for hdga medie- och yttemperaturer.
«  Latanlaggningen svalna innan arbeten genomférs pa enheten.

+  Hall tillrackligt avstand till det uttrangande mediet.

«  Anvénd lamplig personlig skyddsutrustning (skyddshandskar, skyddsglasdgon).

«  Satt upp relevanta varningsmeddelanden i narheten av enheten.

A\ FORSIKTIGHET

Risk for kroppsskada fran uttrangande vatska under tryck

Vid anslutningarna finns risk for brannskador eller kroppsskador vid felaktig montering, felaktig demontering eller felaktigt
underhallsarbete om hett vatten eller het anga under tryck plotsligt slapps ut.

+  Kontrollera att montering, demontering eller underhallsarbete utférs fackmassigt.
+  Kontrollera att anlaggningen ar trycklés innan montering, demontering eller underhélisarbete pa anslutningarna utférs.

2 Apparatbeskrivning

> Observera!

Standardavskiljare anvands i regel for flodeshastigheter upp till 1,5 m/s. Det sa kallade HiCap-utférandet (HC) anvands i
regel med flédeshastigheter pa 1,5 — 3,0 m/s.

2.1 Apparater
211 Exvoid / Exvoid HC

En gas-/luftavskiljare med mikrobubbelavskiljning som avlagsnar cirkulerande luft- och gasbubblor.
Apparaten finns i foljande varianter:

Nr Variant
1 Svetsanslutning
2 Flénsanslutning
21.2 Exdirt / Exdirt HC

En smuts-/slamavskiljare som avidgsnar cirkulerande fria smuts- och slampartiklar.
Apparaten finns i foljande varianter:

Nr Variant

. 220 220 J- -y Qo0
1 Svetsanslutning
2 Flansanslutning Ef ] j:l Eﬁ ] jj ] =]
1+ 3 | Svetsanslutning och inspektionsflans [ [ ( [
2+3 | Flansanslutning och inspektionsflans 1 i B 13 B 54 i

2
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213 Extwin / Extwin HC

En kombinerad smuts-/slamavskiljare samt gas-/luftavskiljare som aviagsnar saval fria luft- och gasbubblor son fria smuts- och
slampartiklar.

Apparaten finns i foljande varianter:

Nr Variant
1 Svetsanslutning
2 Flénsanslutning

1+ 3 | Svetsanslutning och inspektionsflans
2+ 3 | Flansanslutning och inspektionsflans

2.2 Tillvalsutrustning
221 Slamavskiljare

Enheterna kan kompletteras med féljande utrustning:
+  Magnetinsats Exferro

23 Identifikation
Text pa typskylten Betydelse
XXX Apparatbeteckning
Type Apparattyp
Connections Anslutning = A A
Max. allowable pressure Hogsta tillatna tryck =
Max. allowable temperature ~ Hdgsta tillatna temperatur =
Year of manufacturing Tillverkningsar I
Serial no. Serienummer o
Art.-No- Artikelnummer
3 Tekniska data
> Observera!

Féljande vérden géller for alla standardavskiljare:

+  Max. temperatur; 0-110 °C

+  Max. tryck: 10 bar

+  Specialutféranden enligt individuell specifikation och typskylt.
Uppgift om avskiljarens vikt kan Iamnas av tillverkaren.

> Observera!
En detaljerad uppstallning av alla tekniska data aterfinns i slutet av det fullstandiga dokumentet.
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4 Installation/montering

A\ FORSIKTIGHET

Risk for brannskador

Hett medium som tranger ut kan valla brannskador.

+  Hall tillrackligt avstand till uttrangande medium.

«  Anvéand Iamplig personlig skyddsutrustning (skyddshandskar, skyddsglasdgon).

4.1 Anvisningar

laktta féljande punkter for installation och montering:

+ Installera inte enheten ovanfdr kénsliga komponenter eller i narheten av elektriska anléaggningar.
+  Genomfor monteringen pa torra och frostsakra platser.

+  Nagon flodesriktning ar inte forbestdmd.

+ Var noggrann med att monteringen gors lodratt och spanningsfritt.

- Spanningar som uppstar i enstaka fall maste fangas upp genom ldmpliga konstruktionsatgarder. Spanningar framkallas t.ex.
genom temperaturinverkan.

+  Setill att enheten &r Iatt atkomlig for underhallsarbeten pa uppstaliningsplatsen.

«  Sorj for en tillracklig barférmaga pa uppstallningsplatsen.
- Detta galler i synnerhet da avskiljaren ska fyllas med vatten. T— <60°
- Ev. maste ytterligare konstruktionsatgarder vidtas for att sakerstélla tillracklig barformaga.
+  Apparaten ar inte ett barande byggnadselement.

- Vid dimensionering av behéallarna har som standard inte tagits hansyn till sidokrafter.
Undvik belastningsvaxlingar som tryckslag, plétslig tryckandring eller kraftiga vibrationer.

+ Anvénd endast godkanda transport- och lyftdon.
— Oglorna p4 apparaten ar endast monteringshjalp. EI

«  Slingets vinkel (1) far uppga till hégst 60°.

+  Satt upp den extra dekalen val synligt pa utsidan nar en isolering har monterats.

+  Spola igenom anldggning grundligt efter montering av Reflex Exdirt.

4.2 Utrymmesbehov

A: Minimalt utrymmesbehov ovanfér

avluftningsoverdelen R iy
Typ: 1
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx 2
50 mm C =
Observera!

Minst fran och med anslutningsstorlek DN 450 rekommenderar
vi att det minimala utrymmesbehov som medger atkomst for
underhall av avluftaren dkas.

B: Minimalt utrymmesbehov under avtappningskranen
+  For montering av en magnetinsats Exferro
+  For demontering gallerror for avskiljare med inspektionsflans

> Observera!
+  En detaljerad uppstallining av alla data aterfinns i slutet av det fullstandiga dokumentet.
+  Med svetsanslutning endast upp till DN 300
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4.3 Exvoid

+  Montera sakerhetspluggen fackmassigt pa avskiljarens undersida.
+  Montera den stora avluftaren med trevagsventilunderdel pa avskiljarens ovansida. Hall den stora avluftaren fritt dppen.

4.4 Exdirt

+  Montera avtappningskranen fackmassigt pa avskiljarens undersida. Stang ventilerna.

+  Montera avluftningspluggen pa avskiliarens ovansida. Hall alltid avluftningspluggen val forsluten, éppna den bara fér manuell
avluftning.

+ Installation av magnetinsatsen Exferro pa avskiljarens undersida:
Sétt forst in komponenten Exferro i avskiljaren sa som framgar av figuren se kapitel 5.2.3 "Slamavskiljare med magnetinsats" pa
sida 81. Montera sedan avtappningskranen fackmassigt (leveransomfang Exdirt) pa sidan av magnetinsatsens T-koppling. Sténg
ventilen sist av allt.

4.5 Extwin

+  Montera avtappningskranen fackmassigt pa avskiljarens undersida. Stang ventilerna.
+  Montera den stora avluftaren med trevagsventilunderdel pa avskiljarens ovansida. Hall den stora avluftaren fritt dppen.

+ Installation av magnetinsatsen Exferro pa avskiljarens undersida:
Satt forst in komponenten Exferro i avskiljaren sa som framgar av figuren se kapitel 5.2.3 "Slamavskiljare med magnetinsats" pa
sida 81. Montera sedan avtappningskranen fackméssigt pa sidan av magnetinsatsens T-koppling. Stang ventilen sist av allt.

4.6 Exvoid/Extwin

laktta foljande punkter:

+  Foravledning av den luft eller de gaser (lukt, explosiva gaser) som frigdrs kan vid behov en extra slang eller rorledning anslutas vid
utblasningséppningens %4’-génga.

> Observera!
Enheten ar nu klar att tas i drift.

4.7 Exiso/varmeisolering

> Observera!

Om avskiljarna utrustas med en varmeisolering Reflex Exiso eller en annan vérmeisolering sé ska kranforlangningar som
motsvarar isoleringens tjocklek installeras pa anslutningarna upptill och nedtill. Dessa ingér i isoleringens leveransomfang
eller ska tillhandahallas pa platsen. Darmed sakerstélls att monteringsdelarna ar atkomliga.
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5 Underhall

A\ FORSIKTIGHET

Risk for brannskador pa heta ytor

| virmeanlaggningar kan brannskador pa huden uppsta pa grund av hdga yttemperaturer.
+  Vanta tills heta ytor har svalnat eller anvand skyddshandskar.

+  Den driftsansvarige ska sétta upp relevanta varningsmeddelanden i enhetens nérhet.

A\ FORSIKTIGHET

Funktionsbegransning p.g.a. magnetfalt

Enheten innehaller permanentmagneter som alstrar ett statiskt magnetfalt. Magneter kan paverka funktionen hos pacemakrar och
implanterade defibrillatorer.

+  Om du bar sadana apparater eller metallimplantat ska du halla dig pa tillrackligt avstand fran permanentmagneterna.
«  Varna barare av sadana apparater eller metallimplantat fran att ndrma sig permanentmagneterna.

Underhallsintervallen beror pa respektive driftsforhallanden.

5.1 Tryckprovning

+ Vid en hydraulisk tryckprovning far trycket inte Gverskrida 1% ganger det maximala drifttrycket.

+  Vid tryckluftsprovning av anléggningen ska den stora avluftarens ventil till avskiljarna Exvoid och Extwin under den tiden férslutas
med ett 1amplig lock.

5.2 Rengoring
5.21 Slamavskiljare

+  Underhallsintervallet beror pa hur hog belastningen av fororeningar &r i anléaggningen.

«  Tillverkaren rekommenderar en forsta kontroll efter fyra veckor och minst ett dokumenterat underhallsarbete per ar.
+  Anskaffa en uppsamlingsbehallare och vid behov en tryck- och temperatursaker avtappningsslang.

+  Bortskaffande av avfall ska ske utifran vilken sorts medie det ror sig om och pa ett fackmassigt sétt.

Genomfor féljande punkter for rengdringen:

1. Oppna kranen for slamavtappning stegvis och kortvarigt, tills inget mer slam kommer ut.
- Hall mangden utspolat vatten lag.

2. Kontrollera darefter anlaggningstrycket och tillsatt vid behov det vatten som behdvs.
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5.2.2 Slamavskiljare med avtagbar bottenflans

Enhetens avskiljningselement kan rengdras och vid behov bytas ut.
- For detta maste apparaten vara avsvalnad, tdmd och trycklds.
- Hall en 1amplig flanspackning i beredskap.

Genomfér féljande punkter for rengdringen:

1. Lyft forsiktigt ned avskiljningselementet och bottenplattan med hjalp av Iampliga lyftdon.
- Sefill att avskiljningselementet inte kan falla omkull, rulla ivag eller utféra andra odnskade rorelser.
- Undvik att skada avtappningskranen.

2. Rensa avskiljningselementet fran eventuella avlagringar.
- Anvand till detta en vattenstrale eller en lagtryckstvatt.

Monteringen gérs i omvand ordningsfoljd.
3. Sattin en funktionsduglig packning och fetta in den med ett [ampligt tatningsmedel.
4. Dra &t flansskruvarna med lagom vridmoment.

~  Atdragningen ska géras korsvis och stegvis enligt radande teknisk niva.

5.2.3 Slamavskiljare med magnetinsats

A\ FORSIKTIGHET

Funktionsbegransning p.g.a. magnetfalt

Enheten innehaller permanentmagneter som alstrar ett statiskt magnetfalt. Magneter kan paverka funktionen hos pacemakrar och
implanterade defibrillatorer.

«  Om du bar sadana apparater eller metallimplantat ska du halla dig pa tillrackligt avstand fran permanentmagneterna.
«  Varna barare av sadana apparater eller metallimplantat fran att ndrma sig permanentmagneterna.

T6mning kan ske utan driftavbrott.
Genomfor féljande punkter infor tdmningen:

1. Skruva ut magneten ur dopphylsan.

2. Ha en uppsamlingsbehallare, t.ex. en hink, i beredskap.

3. Oppna témningskranen langsamt och kortvarigt. * ®

4. Skruva in magneten i dopphylsan. I

Observera!

Om det inte finns ndgon magnetinsats bortfaller
stegen 1 och 4.
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6
6.1

Bilaga

Overensstimmelse/standarder

bars av tillverkaren.

EU-férsakran om éverensstammelse for Reflex Ex-avskiljare
Det fulla ansvaret for utfardandet av denna forsakran om dverensstammelse

Konstruktion, tillverkning och kontroll av tryckbérande
anordningar

Luft och slam Ex-avskiljare

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
universellt anvandbara i varme-, sol- och kylvattenanldggningar

Typ

enligt typskylt behallare

Serienr

enligt typskylt behallare

Tillverkningsar

enligt typskylt behallare

min./max. tillatet tryck (PS)

enligt typskylt behallare

Kontrolltryck (PT)

enligt typskylt behallare

min./max. tillaten temperatur (TS)

enligt typskylt behallare

max. temperatur vid kontinuerlig drift

enligt typskylt behallare

Beskickningsgods

vatten

Den angivna produktens éverensstammelse
med det/de tillampade direktivets/direktivens
bestdmmelser intygas genom uppfyllandet av
féljande standarder/bestammelser:

Direktivet om tryckbarande anordningar AD 2000, enligt typskylt behallare

Undertecknat av stallforetradande for

Tillverkaren férklarar att Ex-avskiljarna av typerna Exvoid, Exdirt och Extwin har
konstruerats och tillverkats i dverensstdmmelse med de krav som beskrivs i artikel
4 stycke 3 i direktivet 2014/68/EU och i dverensstdmmelse med i medlemslandet
géllande god ingenjérssed.

Den valda tekniska specifikationen for uppfyllande av de grundldggande
sakerhetskraven i direktivet 2014/68/EU aterfinns pa typskylten.

fl Tillverkare
reriex Reflex Winkelmann GmbH ' Vg o
Gersteinstralie 19 Ahlen, / A/é 50~ / el L,lecw s
59227 Ahlen — Germany 19.07.2016 U
Telefon: +49 2362 7069 -0 | Norbert Hiilsmann Volker Mauel
Telefax: +49 2382 7069 -9588 Medlemmar av foretagsledningen
E-post: info@reflex.de
6.2 Garanti

Respektive lagstadgade garantivillkor géller.
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1 Bezpieczenstwo
1.1 Objasnienie symboli

W instrukcji eksploatacji zastosowano nastepujace wskazowki.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie zycia / ciezkie obrazenia

«  Odpowiednia wskazéwka w potaczeniu ze stowem sygnatowym ,niebezpieczenstwo” oznacza bezposrednie zagrozenie
prowadzace do $mieci lub ciezkich (nieodwracalnych) obrazen.

A\ OSTRZEZENIE

Ciezkie obrazenia
«  Odpowiednia wskazéwka w potaczeniu ze stowem sygnatowym ,ostrzezenie" oznacza zagrozenie mogace prowadzi¢ do $mieci
lub cigzkich (nieodwracalnych) obrazen.

A 0STROZNIE
Obrazenia

¢« Odpowiednia wskazéwka w potaczeniu ze stowem sygnatowym ,ostroznie” oznacza zagrozenie mogace prowadzic lekkich
(odwracalnych) obrazen.

UWAGA

Szkody materialne

+  Wskazéwka ta w potgczeniu ze stowem sygnatowym ,Uwaga“ oznacza sytuacje, ktéra moze doprowadzié¢ do uszkodzenia
produktu lub przedmiotéw w jego bezpo$rednim otoczeniu.

Wskazowkal!

Ten symbol w potaczeniu ze stowem sygnatowym ,wskazdwka“ oznacza praktyczne porady i zalecenia dotyczace
sprawnego obchodzenia sig z produktem.

1.2 Wymogi stawiane pracownikom

Prace zwigzane z montazem i obstugg moga realizowa¢ wytacznie wykwalifikowani pracownicy lub osoby specjalnie przeszkolone.
Przestrzega¢ przepisow i wytycznych regionalnych.

1.3 Wskazowki dla pracownikow

> Wskazowka!

Kazda osoba wykonujaca montaz lub realizujgca inne prace przy urzadzeniu jest zobowigzana do uwaznego
przeczytania niniejszej instrukcji obstugi przed rozpoczeciem pracy oraz stosowania sie do jej zapisow. Instrukcje obstugi
nalezy przekazaé¢ uzytkownikowi urzadzenia, ktory jest zobowigzany do przechowywania jej w tatwo dostepnym miejscu
w poblizu urzadzenia.

Zabrania sie dokonywania modyfikacji urzadzenia.

+  Np. wykonywanie spawow poza strefg kro¢ca przytacza (dotyczy urzadzen z przytaczem spawanym)
*  Np. odksztatcenia mechaniczne

Przy wymianie elementow urzadzenia wolno uzywaé wytacznie oryginalnych czesci producenta.

Uzytkownik jest zobowigzany zleci¢ przeprowadzenie wymaganych kontroli zgodnie z wymogami rozporzadzenia w sprawie
bezpieczenstwa i ochrony zdrowia podczas pracy. Wymagane kontrole:

+  Kontrola przed rozruchem
+  Kontrole po dokonaniu istotnych modyfikacji instalacji
+  Kontrole okresowe

Do montazu i uzytkowania dopuszcza sie wytacznie urzadzenia, ktdre nie wykazujg zadnych widocznych uszkodzen na elemencie
cisnieniowym.
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+  Nieprzestrzeganie zapisow niniejszej instrukcji obstugi, a w szczegdlno$ci wskazdwek bezpieczenstwa, moze prowadzi¢ do
uszkodzer i defektdw urzadzenia, powstania zagrozenia dla 0s6b oraz negatywnego wplywu na dziatanie urzadzenia. W przypadku
nieprzestrzegania zapisow instrukcji wyklucza sie wszelkie roszczenia gwarancyjne oraz odpowiedzialno$¢ producenta.

1.4 Eksploatacja zgodna z przeznaczeniem

Urzadzenie jest separatorem stosowanym w instalacjach ogrzewania i chtodzenia wodnego. W zaleznosci od konstrukcji stuzy do
oddzielania i usuwania czastek zanieczyszczen oraz osadu lub mikropecherzykdw i pecherzykow powietrza.

Urzadzenie wolno stosowac wytgcznie w systemach zamknigtych antykorozyjnie i napetionych wodg o nastepujacych parametrach:
+  brak wlasciwosci korozyjnych

+  brak niszczacych wiasciwosci chemicznych

+  brak wlasciwosci toksycznych

Podczas eksploataciji skutecznie zminimalizowaé przenikanie tlenu z powietrza do catej instalacji wody grzewczej i chtodzacej, a takze
wody uzupetniajacej.

> Wskazoéwka!

+  Aby zapewni¢ dluga, bezusterkowa prace instalacji, stosowac¢ w urzadzeniach pracujacych z mieszankami wody i
glikolu tylko takie glikole, ktérych inhibitory uniemozliwiajg powstawanie korozji.

+  Dla zachowania specyficznych wtasciwosci i proporcji mieszanki woda-glikol decydujace jest zawsze przestrzeganie
danych okreslonych przez producenta.

*  Nie wolno miesza¢ roznych gatunkow glikolu, stezenie glikolu nalezy sprawdzac z reguty raz w roku (patrz dane
producenta).

1.5 Niedopuszczalne warunki eksploatacji

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy w ponizszych warunkach:

+  Systemy wody pitne;

+  Zastosowania zewnetrzne

+  Zastosowania z olejami mineralnymi

+  Zastosowania z mediami fatwopalnymi

+  Zastosowania z wodg destylowang,

«  Zastosowania z substancjami pienigcymi sie, poniewaz zagrazajg one dziataniu odpowietrznika i mogg prowadzi¢ do wyciekow.
+  Zastosowania z dodatkami, ktérych stezenie przekracza dozwolong warto$¢

+  Zastosowania z substancjami chemicznymi, dla kt6rych nie wykonano badan kompatybilno$ci ze wszystkimi materiatami
wystepujacymi w uktadzie
+  Zastosowania z wodg z u dziatem glikolu powyzej 50%
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1.6 Ryzyko szczatkowe

Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z powszechnie uznanym stanem wiedzy technicznej. Mimo to nie mozna catkowicie
wykluczy¢ wystepowania czynnikow ryzyka szczatkowego.

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek duzej masy
Urzadzenia charakteryzuje duza masa. W zwigzku z powyzszym wystepuije ryzyko urazow i wypadkow.
+ Do transportu i montazu wykorzystywa¢ odpowiednie urzadzenia do podnoszenia.

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo oparzen

Wskutek wysokiej temperatury mediow i powierzchni w instalacjach grzewczych moze dojs¢ do oparzen skory.
+  Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu ostudzi¢ instalacje.

+  Zachowac bezpieczng odlegtos¢ od wyciekajacego medium.

+  Stosowac odpowiednie $rodki ochrony indywidualnej (rekawice ochronne, okulary ochronne).

«  Umiesci¢ odpowiednie napisy ostrzegawcze w poblizu urzadzenia.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych wyciekiem cieczy pod ci$nieniem

W przypadku nieprawidtowego montazu, demontazu lub podczas prac konserwacyjnych w obrebie przytaczy moze doj$¢ do oparzen
lub obrazen ciata spowodowanych nagtym wyplywem gorgcej wody lub pary pod ci$nieniem.

«  Zapewni¢ prawidtowy przebieg montazu, demontazu i prac konserwacyjnych.

«  Przed rozpoczeciem montazu, demontazu lub prac konserwacyjnych w strefie przytaczy upewnié sie, ze instalacja nie znajduje
sie pod cisnieniem.

2 Opis urzadzen

> Wskazoéwka!

Standardowe separatory stosuje sie z reguly do predko$ci przeptywu do 1,5 m/s. Tzw. wersje HiCap (HC) stosuje sie z
reguty do predkosci przeptywu od 1,5 do 3,0 m/s.

2.1 Urzadzenia
211 Exvoid / Exvoid HC

Separator gazu / powietrza z uktadem separacji mikropecherzykow, usuwajacy z obiegu niezwigzane pecherzyki powietrza oraz
pecherzyki gazu.

Urzadzenie jest dostepne w nastepujacych wersjach:

Nr Wersja
1 Przytacze spawane
2 Przytacze kotnierzowe
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21.2 Exdirt / Exdirt HC

Separator zanieczyszczen / szlamu, usuwajgcy z obiegu niezwigzane czastki zanieczyszczen i szlamu.

Urzadzenie jest dostepne w nastepujacych wersjach:

Nr Wersja
1 Przytacze spawane
2 Przytacze kotnierzowe

1+ 3 | Przylacze spawane oraz kotnierz rewizyjny

2+ 3 | Przytacze kotnierzowe oraz kotnierz rewizyjny

2.

1.3 Extwin / Extwin HC

Separator stanowigcy potaczenie separatora zanieczyszczen / szlamu oraz separatora gazu / powietrza, usuwajacy z obiegu

niezwigzane pecherzyki powietrza oraz gazu i niezwigzane czastki zanieczyszczen oraz szlamu.

Urzadzenie jest dostepne w nastepujgcych wersjach:

Nr Wersja
1 Przytacze spawane
2 Przytacze kotnierzowe

1+ 3 | Przytacze spawane oraz kotnierz rewizyjny

2 +3 | Przytacze kotierzowe oraz kotnierz rewizyjny

2.2 Wyposazenie opcjonalne

2,

Urzadzenia mozna rozbudowac za pomoca nastepujacych elementow:

21 Separator szlamu

Wktadka magnetyczna Exferro

2.3 Identyfikator

3

Whpis na tabliczce
Znamionowej

XXX

Type

Connections

Max. allowable pressure

Max. allowable temperature

Znaczenie

Oznaczenie urzadzenia
Typ urzadzenia

Przytacze

Maksymalne dopuszczalne
cisnienie

Maksymalna dopuszczalna
temperatura

Year of manufacturing Rok produkcii

Serial no. Numer seryjny

Art.-No- Numer artykutu
Dane techniczne

> Wskazowka!

Dla wszystkich separatoréw standardowych obowigzuja nastepujace wartosci:

+  Temperatura maksymalna: 0-110°C
+  Cisnienie maksymalne: 10 baréw

+  Wersje specjalne wedtug indywidualnej specyfikacji i tabliczki znamionowej.
Mase separatora producent podaje na zapytanie.

> Wskazowka!

Szczegodtowy wykaz wszystkich danych technicznych znajduje sie na koicu dokumentacii.

A A

000043 501 _R001
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4 Ustawianie / montaz

A 0STROZNIE

Niebezpieczenstwo oparzen
Wyciekajace, gorace medium moze powodowac oparzenia.
«  Zachowac bezpieczng odlegtos¢ od wyciekajacego medium.

«  Stosowac odpowiednie srodki ochrony indywidualnej (rekawice ochronne, okulary ochronne).

41 Wskazowki

Podczas ustawiania i montazu uwzgledni¢ nastepujace punkty:

+ Nie instalowa¢ urzadzenia nad wrazliwymi elementami ani w poblizu instalacji elektrycznych.

+  Montaz.wykonywac w miejscach suchych i zabezpieczonych przed mrozem.
+  Brak zdefiniowanego kierunku przeptywu.

+  Podczas montazu zwracaC uwage na pionowe i pozbawione naprezern mocowanie urzadzenia.

- Pojedyncze naprezenia trzeba zniwelowa¢ poprzez odpowiednie rozwigzania konstrukcyjne. Naprezenia moga by¢

powodowane np. wptywem temperatury.

«  Zwraca¢ uwage na zapewnienie tatwego dostepu do urzadzenia do prac konserwacyjnych wykonywanych w miejscu montazu.

+  Zapewni¢ odpowiednig nosno$¢ miejsca montazu.
- Powyzsze obowigzuje w szczegdlnosci w odniesieniu do napetniania separatora woda.
- W razie potrzeby stosowa¢ dodatkowe Srodki konstrukcyjne w celu zapewnienia
wystarczajacej nosnosci.
+  Urzadzenie nie jest elementem nosnym.

- Podczas wymiarowania zbiornikéw standardowo nie zostaty uwzglednione sity
przyspieszen poprzecznych. Unika¢ zmiennych obcigzen, jak np. skokdw cisnienia,
nagtych zmian ci$nienia lub mocnych wibracji.

+  Stosowac wytgcznie dopuszczone urzadzenia transportowe i urzadzenia do podnoszenia.

- Oczka umieszczone na urzadzeniu stanowig wytgcznie pomoc montazowa,

«  Kat (1) zaczepéw moze wynosi¢ maks. 60°.
+  Po zalozeniu izolacji zamocowa¢ na zewnatrz dodatkowa nalepke w dobrze widocznym
miejscu.

+  Po montazu separatora Reflex Exdirt doktadnie przeptukac instalacje.

4.2 Zapotrzehowanie na miejsce

— <60°

A: Minimalna przestrzeni ponad gérna czescia
odpowietrzajaca

Typ:
82511xx [ 82513xx / 82531xx / 82532xx | 82533xx | 82534xx

50 mm

Wskazowka!

Od wielko$ci przytacza DN 450 wzwyz zalecamy zwiekszenie
minimalnego miejsca wokdt urzadzenia, odpowiednio do
mozliwo$ci dostepu do odpowietrznika w celach
konserwacyjnych.

B: Minimalna przestrzen pod kurkiem spustowym
+ Do montazu wktadki magnetycznej Exferro
+ Do demontazu rury siatkowej do separatora z kotnierzem rewizyjnym

> Wskazéwka!
+  Szczegotowy wykaz wszystkich danych znajduje sie na koricu dokumentacji.
+  Zprzytagczem spawanym tylko do DN 300
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4.3 Exvoid

+  Zamontowac prawidtowo korek zabezpieczajacy na spodzie separatora.
«  Zamontowa¢ duzy odpowietrznik z dolng cze$cig zaworu 3-drogowego na gérze separatora. Odpowietrznik powinien by¢ otwarty.

4.4 Exdirt

«  Zamontowa¢ prawidtowo kurek spustowy na spodzie separatora. Zamkna¢ zawory.

+  Zamontowac korek odpowietrzajacy na gorze separatora. Korek odpowietrznika powinien by¢ zawsze dobrze zamkniety, otwiera¢
tylko do odpowietrzania recznego.

+ Instalacja wktadki magnetycznej Exferro na spodzie separatora:
Umiesci¢ element Exferro w separatorze, zgodnie z rysunkiem patrz rozdziat 5.2.3 "Separator szlamu z wktadka magnetyczng"
strona 91. Nastepnie zmontowa¢ prawidtowo kurek spustowy (wchodzi w zakres dostawy separatora Exdirt) z boku tréjnika wktadki
magnetycznej. Na zakonczenie zamkna¢ zawér.

4.5 Extwin

«  Zamontowa¢ prawidtowo kurek spustowy na spodzie separatora. Zamkna¢ zawory.
«  Zamontowa¢ duzy odpowietrznik z doing cze$cig zaworu 3-drogowego na gorze separatora. Odpowietrznik powinien by¢ otwarty.

+ Instalacja wktadki magnetycznej Exferro na spodzie separatora:
Umiesci¢ element Exferro w separatorze, zgodnie z rysunkiem patrz rozdziat 5.2.3 "Separator szlamu z wkitadka magnetyczng"
strona 91. Nastepnie zmontowa¢ prawidtowo kurek spustowy z boku tréjnika wktadki magnetycznej. Na zakonczenie zamkna¢
zawor.

4.6 Exvoid/Extwin

Przestrzega¢ nastepujacych punktow:

+ Do odprowadzenia uwolnionego powietrza lub gazéw (zapachy, gazy wybuchowe) mozna w razie potrzeby podtaczy¢ do gwintu %2
otworu wydmuchowego dodatkowy waz lub rurociag.

Wskazéwka!
Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy.

4.7 Exiso/termoizolacja

> Wskazowka!

Jezeli w separatorach zastosowano termoizolacje Reflex Exiso lub inng, to na przytaczu gérnym i dolnym trzeba
zamontowaé przedtuzenia kurkéw o dtugo$ci dostosowanej do grubosci termoizolacji. PrzedtuZenia sg dostarczane w
komplecie z termoizolacjg lub musi je udostepni¢ inwestor. Taki montaz zapewnia dostep do armatury.
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5 Konserwacja

A\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo poparzenia o gorace powierzchnie

Wskutek wysokiej temperatury powierzchni w instalacjach grzewczych moze doj$¢ do poparzen skory.

+  Poczekac, az ostygng gorgce powierzchnie lub uzywac rekawic ochronnych.

«  Uzytkownik jest zobowigzany umiesci¢ stosowne ostrzezenia w bezposredniej bliskosci urzadzenia.

A\ PRZESTROGA

Ograniczenie dziatania wskutek oddziatywania pola magnetycznego

W urzadzeniu znajdujg sie magnesy trwate, ktére generujq statyczne pole magnetyczne. Magnesy mogg zaktocaé prace stymulatorow

pracy serca oraz implantéw defibrylacyjnych.

«  Osoby uzywajace tego typu urzadzen oraz osoby z metalowymi implantami musza zachowa¢ odpowiednig odlegto$¢ od
magneséw trwatych.

«  Osoby uzywajace takich urzadzen oraz osoby z metalowymi implantami trzeba ostrzec przed zblizaniem sie do magnesow
trwatych.

Okresy miedzykonserwacyjne sg zalezne od wystepujgcych warunkow eksploatacii.

5.1 Kontrola ci$nieniowa

+  Podczas hydraulicznej proby cisnieniowej cinienie nie moze przekraczaé 1% -krotnej wartosci maksymalnego cisnienia roboczego.

+  Na czas pneumatycznej préby cisnieniowej instalacji zamkna¢ duzy zawor odpowietrzajacy separatora Exvoid i Extwin odpowiednig,
zaslepka.

5.2 Czyszczenie

5.2.1 Separator szlamu

+  Czestotliwos¢ konserwacji zalezy od iloci zanieczyszczen wystepujacych w instalacii.

+  Producent zaleca pierwszg kontrole po uptywie 4 tygodni i co najmniej jeden coroczny, udokumentowany przeglad z konserwacja.

+  Podczas pracy musi by¢ dostepny odpowiedni pojemnik oraz w razie potrzeby waz spustowy odporny na cisnienie i oddziatywanie
temperatury.

«  Zapewni¢ wlasciwg utylizacje wyodrebnionych zanieczyszczen, odpowiednig do stosowanego medium.

Czyszczenie przeprowadzaé zgodnie z nastepujaca instrukcja;

1. Stopniowo i na krétko otwiera¢ kurek spustowy osadu, do momentu az osad przestanie wyciekac.
- Minimalizowa¢ ilo$¢ wyptukanej wody.

2. Nastepnie sprawdzic cisnienie w instalacji i w razie potrzeby uzupetni¢ wymagang ilo$¢ wody.
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5.2.2 Separator szlamu z demontowanym kotnierzem dennym

Element separacyjny urzadzenia mozna czyscic lub w razie potrzeby wymieniac.
- Wtym celu urzadzenie musi by¢ ochtodzone, opréznione i pozbawione ci$nienia.
- Przygotowac¢ odpowiednig uszczelke kotnierza.

Czyszczenie przeprowadzaé zgodnie z nastepujaca instrukcja;

1. Element separacyjny oraz pokrywe denng opusci¢ ostroznie na posadzke, uzywajac odpowiednich urzadzen do podnoszenia.
- Zapewnic, by element separacyjny nie przewrdcit sie, nie odtoczyt sie ani nie wykonat innych niechcianych ruchéw.
- Unika¢ uszkodzen kurka spustowego.

2. Element separacyjny oczysci¢ z ewentualnych zlogéw.
- W tym celu stosowac¢ strumien wody lub myjke niskocisnieniowa.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
3. Zamontowa¢ sprawng uszczelke i posmarowac jg odpowiednim srodkiem uszczelniajgcym.
4. Dokreci¢ sruby kotnierza odpowiednim momentem dokrecenia.
—  Sruby dokrecaé stopniowo i po przekatnej, zgodnie z powszechnie uznanym stanem wiedzy techniczne;.

5.2.3 Separator szlamu z wktadka magnetyczng

A\ PRZESTROGA

Ograniczenie dziatania wskutek oddziatywania pola magnetycznego

W urzadzeniu znajdujg sie magnesy trwate, ktore generujq statyczne pole magnetyczne. Magnesy mogaq zaktocac prace stymulatoréw

pracy serca oraz implantow defibrylacyjnych.

«  Osoby uzywajace tego typu urzadzen oraz osoby z metalowymi implantami muszg zachowa¢ odpowiednig odlegto$¢ od
magnesow trwatych.

«  Osoby uzywajace takich urzadzen oraz osoby z metalowymi implantami trzeba ostrzec przed zblizaniem sie do magneséw
trwatych.

Opréznianie mozna przeprowadzaé bez konieczno$ci przerywania eksploatacji urzadzenia.
Oproznianie przeprowadza¢ zgodnie z nastepujaca instrukcja;

Wykreci¢ magnes z tulei zanurzeniowej.
Przygotowac pojemnik, np. wiadro.

Powoli lub na krétko otworzy¢ kurek spustowy. N N

Wkreci¢ magnes w tuleje zanurzeniowa. I

> Wskazowka!

W przypadku braku wktadki magnetycznej odpadajg
czynnosci 1 4.

=
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6 Zalacznik

6.1 Zgodno$¢ z normami / normy

Deklaracja zgodno$ci WE dla separatoréw Reflex-Ex Projektowanie, produkcja, badania urzadzen

Wytgczng odpowiedzialno$é za wystawienie niniejszej deklaraciji zgodnosci

ponosi producent.

ci$nieniowych

Separatory powietrza i szlamu w wersji przeciwwybuchowej

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
uniwersalne zastosowanie w instalacjach grzewczych, solarnych i uktadach wody chfodzacej

Typ zgodnie z tabliczkq znamionowg zbiornika
Nr seryjny zgodnie z tabliczkq znamionowg zbiornika
Rok produkcii zgodnie z tabliczkg znamionowa zbiornika

min./maks. ci$nienie dopuszczalne (PS)

zgodnie z tabliczkg znamionowg zbiornika

Ciénienie kontrolne (PT)

zgodnie z tabliczkg znamionowg zbiornika

min./maks. dopuszczalna temperatura (TS)

zgodnie z tabliczkq znamionowg zbiornika

Maks. ciggta temperatura robocza

zgodnie z tabliczkg znamionowa zbiornika

Podawane medium Woda

Zgodnos¢ opisywanego produktu z Dyrektywa ci$nieniowa, AD 2000, wg tabliczki znamionowej zbiornika
przepisami zastosowanej/-ych
dyrektywy/dyrektyw wykazuie sie przez
przestrzeganie nastepujacych
norm/przepisow:

Producent oswiadcza, ze separatory Ex typdéw Exvoid, Exdirt i Extwin skonstruowano
i wyprodukowano zgodnie z wymaganiami opisanymi w art. 4 ust. 3 dyrektywy
2014/68/WE, a takze z obowigzujaca w kraju cztonkowskim dobrg praktyka
inzynierska.

Wybrana specyfikacja techniczna dotyczaca spetnienia podstawowych wymogéw
bezpieczenstwa zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy 2014/68/WE znajduje sie na

Podpisano za i w imieniu tabliczce znamionowe;j.

fl Producent
retieR = Reflex Winkelmann GmbH ' Kvg ~
Gersteinstrale 19 / /g/é Y- / Dol o 'S
59227 Ahlen - Niemcy Anlen, 19.07.2016 (
Telefon: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hillsmann Volker Mauel
Faks: +49 2382 7069 -9588 Cztonkowie zarzadu
E-mail: info@reflex.de
6.2 Gwarancja

Obowigzujg ustawowe warunki gwarancji.
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1 BesonacHocTb

1.1 MosicHeHMsa K cumBOnam

B PYKOBOACTBE MO 3KCnyatauun NCnonb3yrTCA cnegywne npeaynpexnoeHma:

A onacHo

OnacHoCTb N1 KU3HW / Cepbe3HbIn yLLepd 300pOoBbIO

*  YKasaHue B COMETAHUM C CUTHasbHbLIM CrIoBOM «OnacHo» yka3bIBaET Ha HEMOCPEACTBEHHYO OMACHOCTb, KOTOPAs MOXeET
MPUBECTU K CMEPTU UIK TSHKENOMY (HeoBpaTUMOMY) TPaBMMPOBAHMIO.

A ocToPOXHO

CepbesHbilit yiepb 300poBLH

*  YKasaHue B COMETAHUM C CUTrHASbHBIM CrIOBOM « OCTOPOXHO» YKasblBAET Ha ONACHOCTb, KOTOPast MOXET NPUBECTH K CMEPTM UMK
TshKENoMy (HeobpaTUMOMy) TPaBMMPOBAHUIO.

Yuwepb ans 300poBbst
*  YKasaHue B COMETAHUM C CUrHasbHbLIM CIOBOM «BHUMaHME» yka3biBaeT Ha OMAcHOCTb, KOTOPAsi MOXET MPUBECTY K NOyHYEHMIO
HesHaunTenbHbIX (0OpaTUMBbIX) TPaBM.

BAXHO

VImMyLLecTBEHHBIN yiiepd

*  YkasaHue B COYETaHWM C CUrHAMbHBIM CIIOBOM «BaxHO» 0603HAYaET CUTyaLyIo, KOTOpask MOXET COMPOBOXAATLCS
MOBPEXIEHNEM CaMOTO U3LENUS UMK NPELMETOB B €10 OKPYKEHHU.

> YkazaHue!

OTOT CMMBON B COYETAHUM C CUTHAMBHBIM CIOBOM «YKa3aHue» CONpoBOXAAET NOMe3Hble COBETHI M PEKOMEHZaLNM no
3hheKTUBHOMY 0BpaLLEHMIO C U3aenneMm.

1.2 TpeboBaHus k nepcoHany

MOHTa 1 3KCNNyaTaLMaA SOIKHbI OCYLWECTBAATLCA TONbKO CNeuuanmucTaMm Uav nepcoHanom, npoweawnm ocoboe
obyyeHue.

Cobntopatb pernoHanbHble NPeanucaHns U AMPEeKTUBbI.

1.3 YKazaHus gna nepcoHana

> YkazaHue!

Bce nuua, MOHTHpYIOLLME TU YCTPOMCTBA UMK BLINOMHSAIOLLME HA HUX Apyrie paboTbl, Nepes Havyanom paboT obs3aHb
BHUMATENBHO MPOYNTATb HACTOSILLEE PYKOBOLCTBO W BMOCIEACTBUM COBMIIOAATh ero nonoxeHusi. PyKoBOACTBO AOMKHO
ObITb BpY4EHO SKCTNyaTaHTy YCTPOWCTBA, KOTOpbII 00513aH XpaHUTb STOT [JOKYMEHT HaroToBe BONIN3M YCTPOIACTBA.

BHeceHu1e n3meHeHuI B yCTPOCTBO HEONYCTUMO.

*  Hanpumep, 310 NpoBegeHne cBapoYHbIX paboT B MHbIX MECTaX, YeM Ha COeANHUTENBHOM naTpybke (Ha yCTPOMCTBaX Co
CBApHbIM COEMHEHNEM)

+  Hanpumep, 310 MexaHu4eckoe fedopmMmpoBaHme
Mpu 3ameHe feTaneil paspeLlaeTcst UCMoNb30BaTh TOMbKO OPUTMHAMBHBIE 3aN4YacTy NMPON3BOLANTENS.

Bce Heobxoaumble NPOBEPKM AOMXHbI NPOBOANTLCA KCNIyaTaHTOM B COOTBETCTBUM C Tpe6OBaHI/IHMVI npeanucaHna 06
3KCI'IJ'IyaTaLWIOHHOI7I HesonacHocTi. Heobxoanmbimu NnpoBepKamn ABNATCA:

¢ NpOoBepKM nepe BBOAOM B 3KCMyaTaLuio,
¢ NpoBepKn Nocne BHeCEHUA CyLLECTBEHHbIX N3MEHEHWI B YCTaHOBKY,

. nepnoanyeckne nNpoBepPKu.
K MOHTaXy 1 3KCnnyataumMm 4ONyCKakTCA TOJNTbKO yCTpOI;ICTBa, HE UMEIOLLINE BUANMBIX BHELLHNX ﬂOBpe)K,D,eHVIVI Ha Kopnyce.
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+  HecoGniogeHue NONOXeH!i  HACTOALLErO PyKOBOACTBA, B 0COBEHHOCTY NPaBiM TeXHIMKI 6E30MacHOCTM, MOXET NPUBECTY K
Pa3pyLLUEHMIO UM NOBPEXAEHIO YCTPOUCTBA, CO3AAHMI0 YPo3 ANs NEPCOHana v HapyLueHnio paboTsl 060pyaoBaHns. Hapylexve
MpaBun BEAET K MCKMIOUEHMIO NMI0BbIX NPUTA3aHMIA Ha rapaHTUIO U OTBETCTBEHHOCTD.

14 Mcnonb3oBaHue No Ha3HAYEHUIO

YCTpOIZCTBO npeacraBndaeT coboit oTaenuTENb NS CUCTEM OTOMNEHNS W OXNaxXaeHus. B 3aB1cumMocTu ot KOHCTPYKTUBHOIO
MCMNOJTHEHNA OHO UCNONb3yeTcAa And cenapauny 1 yaanedna 4actul rpasn i wnamMa a 1akke Bo3ayLWHbIX BKIHOYEHWI 1
MUKPOMY3bIPbKOB.

JKcnnyaTaums JoMKHa OCYLLECTBNATLCS TOMBKO B 3aKPbITbIX C TOUKI 3pEHIS KOPPO3UM CUCTEMAX CO CIIeAYHOLLMMM XapaKTepUCTUKaMM
BOAbI:

*  He Koppo3uiHas;
*  XMMMWYECKW He arpeccvBHas;
*  He AgoBuTas.

nOCTyFII'IeHVIe K1cnopoda so3fyxa B OTONUTENbHYHO N OXNaguTesbHy0 CUCTEMY, C BOAOM NOANUTKN U T. A., AOMKHO ObITb HAAEXHO
MWHUMU3NPOBAHO NPK SKCNyaTaunu.

> Yka3aHue!

+  [lna obecneyenuns anutensHon 6e30TkasHoN paboTbl CUCTEMbI HEOHXOAMMO B cUCTEMAX, (DYHKLIMOHMPYIOLLNX C
BOZHO-TIIMKONEBLIMI CMeCsMU, 00513aTeNbHO 1CMOoMnb30BaTh MMUKOMM, MHTMBUTOPBI KOTOPbIX 0BECNeYNBaIOT 3aLLmMTy
OT KOppOo3uK.

¢ B oTHOLIEHMM 0COBbIX XapakTepuUCTUK N coCTaBa BOAHO-TMNKONEBbIX cmecel onpegendalwnmmn AsnaTCA CBeAeHNA
COOTBETCTBYHOLLEro Npon3soanTens.

+  3anpelaeTca cMeLIMBATb IMUKONM PasHbIX TUNOB; Kak NPaBMIO, KOHLIEHTPALID HE0BXOANMO NPOBEPATH EXEroaHO
(cM. IaHHble Npou3BoANUTENS).

1.5 He,CI,OI'IYCTVIMbIe JKcnnyaTaunMoOHHbIe yCroBUs

YCTPOICTBO He NnpefHa3HaueHo Ana SKChyaTaLuy npy creayowmx yCnoBusX:

* B CMUCTEMaXx NUTbEBOrO BOAOCHADKEHMS;

*  Ha OTKPbITOM BO3AYXe;

* B COYETaHUW C MUHEParbHBIMK Macnamu;

* B COYETaHUW C BOCMIAMEHSIOLLMMUCA Cpeamu;

¢ B COYETaHUU C QUCTUNNNPOBAHHON BOLON.

* B COYETaHUW C BCMEHWBAIOLLMMICS CyOCTAHLMAMM; NEHA MOXET HapyLNTb (hyHKLUMOHMPOBaHWE AeaspaTopa 1 NPUBECTY K yTeYKaMm;
+ ¢ pgobaBkamu B KOHLEHTPALWSAX, NPEBBILLAIOLLMX AONYCTUMBIE NPELenbl JO3MPOBaHNS;

¢ B COYETAHUN C XMMUYECKUMIN CyGCTaHL[VIHMM, He npoLlleaLnmMn npoBepKy COBMECTUMOCTHM CO BCEMW BCTPEYaOLWNMUCA B CUCTEME
matepuanamu;

*  aKcnmnyaTauus ¢ BOAOW, AONS rIMKONs B koTopoil npesblwaeT 50%.
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1.6 OcTtaTouHbIe PUCKM

310 yCTpOVICTBO M3roToBJ1IEHO B COOTBETCTBUN C aKTyallbHbIM YPOBHEM TEXHUYECKOro Pa3BUTUA. HeCMOTpﬂ Ha 370, NOJTHOCTbLI0
WCKITYNUTb OCTATOYHbIE PUCKN HEBO3MOXHO.

A ocToPOXHO

OnacHoOCTb TpaBMUPOBaHUA U3-3a 6ONbLIOrO Beca
YcTpoiicTBa UMEHOT BOMbLLON BEC. 3a CYET 3TOr0 BO3HMKAET ONAacHOCTb TPAaBMUPOBAHUS 1 aBapUiHbIX CUTYaLui.
*  [lpu TpaHCMOPTMPOBKE N MOHTAXE MONb30BaTLCS MOAXOAALLMMN NOAHEMHBIMU MEXaHN3MaMN.

OnacHocTb 0X0roe

Fopﬂtme cpedbl 1 NOBEPXHOCTU OTONUTENBbHbIX CUCTEM MOTYT CTaTb I'IpI/ILII/IHOIZ NoNy4YeHna 0X0roB KOXu.

+  T[lepen Hayanom paboT Ha YCTPOMCTBE YKPbITb ANMEMEHTHI CUCTEMbI.

+  Cobniogatb AOCTATOYHY0 OUCTAHLMIO O BbITEKAIOLLEN CPEabI.

¢ [Monb3oBaTtbes noaxogAwmMMm neanemnayanbHbiMK cpeacTeamm 3aLlnTbl (nepanKaMM 1 3alWUTHbIMU OLIKaMI/I).
«  PasmecTuTb B6MM3M yCTPOIICTBA COOTBETCTBYIOLLME MPEAYNPEXAEHNS.

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA BbIXogsLuel Noa AaBNeHUeM XUAKOCTLH

HapyLueHme npaBuit MOHTaXa, AeMOHTaxa u pa60T no TeX06CJ'Iy)KVIBaHVI}0 MOXET NPMUBECTU K NONYy4YEHUIO 0XXOroB 1 TpaBMNPOBaHUIO
Ha NpucoeanHeHnaxX BCneacTene BHe3anHoro Bb|6poca ropﬂqeﬁ BOb! UK ropAaYero napa noA AasneHuem.

«  MoHTax, AeMOHTaX 1 paboTbl N0 TeXOBCIYXMUBAHMIO AOIKHBI MPOU3BOANUTLCS C COOMIOAEHNEM BCEX NPEANCaHUNA.

. I'Iepe,q Havyarom pa60T N0 MOHTaXy, AEMOHTaXy U TEXHUYECKOMY O6CJ'Iy>KVIBaHVIIO Ha NpUCOEANHEHNAX Heobxoanmo yﬁe,EWITbCFI
B TOM, YTO CUCTEMA HAXOAMTCA B 6€3HaI'IOpHOM COCTOAHUN.

2 OnucaHue ycTponcTBa

> Yka3aHue!

Kak npaBwno, cTaHgapTHble OTAENUTENW NPUMEHSIOTCS NPU CKOPOCTSIX NoToka A0 1,5 M/c. Tak HasblBaeMoe UCMONHEHNE
HiCap (HC) MOXeT npumeHsTbCS Npu ckopocTsx notoka 1,5 - 3,0 m/c.

21 YctpoincTtBa
211 Exvoid / Exvoid HC

['a30-/B030yx00TAENUTENb C YAANEHMEM MUKPOMY3bIPbKOB. YanseT LpkynupytoLme cBoBOAHbIE My3bIpbku BO3AyXa W rasa.
YCTPOMCTBO NpeanaraeTcs B CeayoLLmnx UCNONHEHUSX:

Ne WUcnonHeHue
1 CsapHoe coeaunHeHne A | /e
2 dnaHLeBoe coeanHeH1e T
il
= ol
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21.2 Exdirt / Exdirt HC

['psi3e-/LunamooTAenuTENb, yaanStoLWMA LMPKYNupytoLiue CBODOAHbIE YacTULbl FPA3M 1 LUNama.
YCTPOMCTBO NpeaAnaraeTcs B CeayoLLmnx UCMONHEHUSX:

Ne WUcnonHeHue

1 CsapHoe coeaunHeHne

2 dnaHueBoe coeanHeHNe

1+ 3 | CBapHOE COEAMHEHNE 11 PEBU3NOHHBIN hriaHel
2+ 3 | draHueBOe CoeanHeHNe 1 PEBU3MOHHBIN hnaHew

21.3 Extwin / Extwin HC

KomMBMHMpOBaHHbIN rpside-/LuraMooTAeNvUTeNb U ra3o-/BO3ayX00TAENMTENb, YAANSIOLWMIA LPKYTIMPYIOLLME Ny3bipbki BO3AYXa 1 rasa, a
TaKKe cBOBOAHbIE YaCTULb! TPSI3W U LUNaMma.

YCTpOVICTBO npegnaraeTcs B Cnefyrownx NCNONHEHNAX:

Ne WUcnonHeHue

1 CBapHoe coeanHeHne

2 ®dnaHLeBoe coeanHeHne

1+ 3 | CBapHOE COEAMHEHE 11 PEBU3NOHHBIN hriaHel
2+ 3 | GnaHLeBoe CoeMHEHNE 1 PEBU3UOHHBIN (hraHeL

2.2 OnuMoHanbHoe ocHalleHue
2.21 Lnamootpenurens

YcTpoiicTBa MOryT ObiTb AOMONHEHBI CEAYIOLMM OCHALLEHNEM:
*  MarHuTHas BcTaBka Exferro.

2.3 UaeHTudmkauusa
3anuchb Ha 3aBOACKOM 3HayeHue
Tabnuuyke
XXX 0603HaueHme yCTpoicTBa
Type Tun ycTpoiicTsa
Connections CoenuHeHve
Max. allowable pressure MakcumanbHoe gonycTumoe A A
[aBIieHne
Max. allowable temperature  MakcumanbHas gonyctumas
TeMHepaTypa 000043 501 RO001
Year of manufacturing o4 npou3BoacTBa
Serial no. CepuiHbin Homep
Art.-No- ApTUKyNbHbIA HOMEP
3 TexHn4yeckue XapaKTepPUCTUKKn
> YkasaHue!

CrepytoLpe sHayeHns [eiCcTBUTENbHBI 415 BCEX CTaHAAPTHBIX OTAENUTEnen:

*  Mmakc. Temnepartypa: 0-110 °C;

+  Makc. gasnenue: 10 6ap;

¢ CheumanbHble MCMOMHEHUs NO MHAMBMAYarbHON creLnudmuKaLmm u 3aBoLCKON Tabnuyke.
Bec otaenuTens MoxHO no 3anpocy Nony4nTb Y NPOU3BOAUTENS.

> YkasaHue!
|'|0,£|,p06Hb||7| nepevyeHb BCeX TEXHUYECKNX XapaKTEPUCTUK CM. B KOHLIE 06L|.ler0 OOKYMEHTa.
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4 Pa3meLueHune /| MOHTax

OnacHocTb 0Xo0roB

Bbixogsias ropsuas cpega MOXET NPUBECTU K OXOram.

«  Cobniogatb AOCTATOYHYI0 AUCTAHLMIO O BbIXOLALLEN CPeabl.

. [Monb3oBaTtbes noaxogAwmMMm nHanemayanbHbiMu CpeacTBamu 3aLLnTbI (nepanKaMM 1 3alUTHbIMU OHKaMVI).

41 YkazaHus

Bo Bpems pasMelLieHnst U MOHTaXa YCTpolicTBa HeobXoanUMo cobrioaTh HUKeyKasaHHbIe MyHKTbI.

*+  He MOHTMPOBATb YCTPOICTBO Ha/ YyBCTBUTENbHBIMM [ETANAMU 1 BONU3N SNEKTPUYECKNX YCTAHOBOK.
¢ BbINOMHATL MOHTaX B CyXUX U 3aLLMLIEHHBIX OT MOPO3a MeCTax.

+  HanpaeneHue noToka He 3afaHo.

+  YCTpoiCTBO MOHTMPOBATB B BEPTUKANBHOM MONOXEHWM, C OTCYTCTBMEM HANPSKEHWIA.

- BosHukaroLme B HEKOTOPBIX Cy4asX HANPSHKEHWS AOMKHbI ObITb YCTPAHEHbI COOTBETCTBYHOLMMM KOHCTPYKTUBHBIMU MEpamM.
ACTOYHMKOM HanpshkeHuin MOTyT CTaTb, HaNpUMep, TeMnepaTypHble BO3LENCTBIS.

+ B MecTe pa3melLieH1s JOImKHa METLCS XopoLUasi BO3MOXHOCTb JOCTYNa K YCTPOMCTBY Afst TEXHUYECKOTO 0BCTyKMBaHMS.

«  MecTo pa3smelLeHmns fOmKHO 0bnafaTh JOCTAaTOUHON HECYLLE CMOCOBHOCTLIO.
— B ocoboit Mepe 3T0 OTHOCUTCS K CMy4asiM 3anoNTHEHUS OTAENUTENS BOLON. T— <60°

—  [lpu HeoBXOAMMOCTM NPUHSATL AONOMHUTENBHbIE KOHCTPYKTUBHBIE MEPbI MO
06ecneyeHmio 0CTaTOYHOI HECYLLeil CNOCOBHOCTH.

+  YCTPOWCTBO He SIBMSIETCS HECYLLMM CTPOUTEMbHBIM 3IEMEHTOM.

- BoBpems pacueTos pesepsyapoB yCunus NONEPEYHOr0 YCKOPEHUS HE YYUTbIBANNCH.
CnepyeT nsberatb NepemMeHHbIX Harpy3ok, HanpUMEp, CKaYKoB AaBMNEHNS, PE3KMX
M3MEHEHMI AaBMNeHUs U CUMbHBIX BUBpaLNA.

. [Nonb3oBaTbCs TONBKO OO0NYyLWEeHHbIMX TPaHCNOPTHLIMK U NOABEMHbIMU MEXaHU3MaMu. E'

- Mmerommecsq Ha yCTpOVICTBe NPOYLUWHbI ABNATCA NULb BCNOMOraTeslbHbIMU
MOHTaXHbIMW CpeACTBaMMU.

* Yron (1) cTPONOBOYHbIX CPEACTB He JOMKEH NpeBblwaTh 60°.

+  [locne MOHTaxa U30MALMM 3aKPENUTb CHAPYXW, B XOPOLLO BUAHOM MECTe, AOMOMHUTENBHYIO
HaKrenky .

+  Tocne moHTaxa Reflex Exdirt TwaTtensHO NpoMbITh CUCTEMY.

4.2 labapuTbl

A: MMHMManbHOe HeobXoANUMOe MECTO Hag

Aea3paUnoHHbIM y35IOM A Y
Tun: T
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx [ 82533xx / 82534xx 2
50 MM = =
Yka3zaHnue!

HauunHas ¢ kak MuHUMym pasmepa coeguHenns DN 450 mbl
PEKOMEHYEM YBENUUMTbL CBODOAHOE MECTO NS TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus geasparopa.

B: MuHMManbHoe HeoGXxoAMMOe MECTO NOA CIIMBHBIM KpaHOM
+  [Ins moHTaxa MarHuTHown BcTaBku Exferro
+  [lna pemonTaxa Tpybbl C CETYATON PELLETKON OTAENUTENS C PEBU3NOHHBIM (hraHLEeM

> Yka3aHue!
+  TMoapoGHbIit NnepeyeHb BCEX aHHbIX CM. B KOHLIE 0BLLEro 4oKyMeHTa.
«  Co cBapHbIM coeanHeHem Tonbko Ao pasmepa DN 300
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4.3 Exvoid

. Haﬂﬂe)l(aUJ,VIM 06p330M CMOHTMPOBATbL NPEAOXPAHNTENBbHYIO 3arfyLUKy Ha HXKHEN CTOPOHE oTAenuTens.

¢+ CMOHTMpOBaTb OCHOBHOW 4easpaTop C HKHE YacTbio 3-X040BOr0 KnanaHa Ha BepxHei CTOpoHe oTaenuTens. [leaspatop
[0MKEH 0CTaBaTbCs CBODOHO OTKPLITHIM.

4.4 Exdirt

+  Hagnexatm 06pa3oM CMOHTMPOBATL CIMBHON KPaH Ha HWXXHEN CTOPOHE oTAenuTeNs. 3aKkpbITb KnanaHs.

+  CMOHTMPOBaTb ieaspaLMOHHYIO 3armyLUKy Ha BEPXHE! CTOPOHe oTaenuTens. [leaspalyuoHHas 3arnyLuka JomkHa BCeraa
0CTaBaTLCs XOPOLLO 3aKPbITON, OTKPLIBATL €€ TOMbKO A1s PyYHOM AeaspaLiuu.

+  MoHTax marHuTHom BCTaBkM Exferro Ha HKHEN CTOPOHE OTAenUTENS:
CHavana ycraHoBuTb AeTanb Exferro B otgenutenb, kak nokasaHo Ha u3obpaxeHum cm. rmasy 5.2.3 "linamootgenutens ¢

MarHuTHoM Bctaekon" cTp. 101. 3aTem Hagnexalymum 06pasomM CMOHTUPOBATbL CIIMBHOM KpaH (06bem nocTasku Exdirt) cboky Ha
T-06pa3sHoM 3nemeHTe MarHUTHOM BCTaBKM. B 3aBepLueHie 3aKpbITh KnanaH.

4.5 Extwin

+  Hagnexawm 06pa3oMm CMOHTMPOBATL CIMBHON KPaH Ha HWXXHEN CTOPOHE OTAenuTENs. 3aKkpbITh KnanaHs.

+  CMOHTMPOBATbL OCHOBHOW jeaspatop C HKHEN YacTbio 3-XO0BOr0 KiianaHa Ha BEpXHei CTOpoHe oTaenuTens. [leaspaTop
LOMKEH 0CTaBaTbCs CBOBOAHO OTKPLITHIM.

+  MoHTax marHuTHom BcTaBku Exferro Ha HiKHe CTOPOHe OTAeNUTENS:
CHavana yctaHoBuTb AeTanb Exferro B otgenuTenb, kak nokasaHo Ha u3obpaxeHum cm. rmaey 5.2.3 "linamootgenutens ¢

MarHuTHoM Bctaekon" cTp. 101. 3aTem Hagnexalyum 06pas3om CMOHTUPOBATL CIIMBHOM KpaH COOKY Ha T-06pa3HOM anemeHTe
MarHuTHON BCTaBKM. B 3aBepLUeHIe 3aKpbITb KranaH.

4.6 Exvoid/Extwin

Heobxoaumo YYUTbIBATb HMXEYKa3aHHbIE MYHKTbI.

+ [lna otBOAa BbICBOBOXAAEMOrO BO3LyXa MK ra3oB (3anax, B3pbiByaThble rasbl) npu HeobxoaumocTu Ha pesbbe Y2 BbIMyCKHOrO
OTBEPCTUS MOXET ObITb NPUCOEANHEH AOMOMHUTENbBHBIN LUNAHT UK TPY6ONpOBOA.

> Yka3aHue!

Tenepb YCTPOICTBO rOTOBO K paboTe.

4.7 Exiso/Tennousonsiuus

> Yka3aHue!

Ecnu otaenutenu ocHalarotcs Tennonsonsumein Reflex Exiso unu tennounsonsumen gpyroro nponsesoguTens, To B
COOTBETCTBUMU C ee TOJ'ILI.WIHOVI [OIMKHbI ObITb YCTaHOBIEHbI YONUHUTENU KPaHOB Ha COeAMHEHUAX C HWKHEN U BerHeI7I
CTOpPOH. yﬂJ'II/IHI/ITeJ'IVI BXOOAT B KOMMNEKT NOCTaBKK U30NALUK nubo OOIMKHbI ObITb npegocTaBneHbl Ha MecTe
akcnnyatauun. Takum cnocobom obecneunBaeTcs LOCTYN K HABECHLIM 3IEMEHTaM.
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5 TexHU4YecKkoe obCnyKuBaHUe

OnacHOCTb OXOroB O ropsyune NoBepXHOCTH

["'opsiume NoBEPXHOCTW OTOMUTEMBHBIX CUCTEM MOTYT CTaTb MPUYMHON MOMYYEHNS OXOTOB KOXM.

+  Bcerga poxvaatbes OXnaxaeHUs ropsumux NoBepXHOCTeN uni paboTaTh B 3aLUMTHbIX NepyaTkax.
*  JkcnnyataHT 0b6s3aH pasMecTuTb BONM3N YCTPONCTBA COOTBETCTBYIOLME NPELyNPEXOEHMS.

OrpaHquHMe (byHKLII/IOHVIpOBaHMﬂ n3-3a MarHUTHOro nonA

B KOHCTPYKLMKO YCTPOICTBA BXOAAT MOCTOSHHbBIE MarHuTbI, CO3/atoLLMe CTaTUYeCkoe MarHUTHOe nomne. MarHuTbl MOryT BIMSTb Ha
(hYHKLMOHMPOBaHWe KapaMOCTUMYNSTOPOB M MMNIAHTMPOBaHHbIX AednOpUNnsTOpoB.

. Hocutenu Takux yCTpOVICTB 1 METanNMYeCKNX MMNIaHTaToB AOMKHbI CObMaaTh 6e30naCHyro ANCTaHUMIO A0 NOCTOAHHbBIX
MarHuToB.

. Hocwutenei Takux YCTpOVICTB U METanIM4ecknx MMNNaHTaToB CreayeT npeaynpexnarb O I'IpVI6ﬂM)KeHMM K MOCTOAHHbIM
MarHuTam.

MHTepBaﬂbI npoBeaeHnA pa60T Nno TeXHU4YECKOMY OGCﬂy)KMBaHM}O 3aBUCAT OT UMEIOLLINXCA yCJ'IOBVIVI aKkcnnyatauumu.

5.1 MUcnbiTaHue pgaBneHuem

Bo BpemMsa ruapaBnn4eckoro UcnbiTaHnA 3Ha4eHne aBneHns He JOMKHO NpeBbIllaTb 1% MaKkcumansHoro paGoqero NaBlieHns.

Ha Bpems 1CTbITaHMs CxaTbIM BO34YXOM KranaH OCHOBHOIO JeaapaTopa oTaenutenen Exvoid n Extwin Heobxoaumo 3akpbiTh
NOAXOAALLEN KPbILIKON.

5.2 OumncTka

521 LnamooTaenutenb

WHTepBan TexHU4eckoro 06CNyXMBaHUS 3aBUCUT OT NMoKasaTeseil Harpy3ki 3arpsAsHSIOLLMM BELLECTBOM B YCTAHOBKE.

npOVI3BO£|,VITeJ'Ib peKkoMeHAYET BbINOJITHNTL NEPBYH NPOBEPKY MO NCTEYEHNN 4 Hepenb U Kak MWHUMYM pa3 B rof NpoBoAUTb
O6CJ'Iy)KVIBaHVIe C AOKYMeHTanbHbIM NoATBEPXAEHNEM.

HlomxkeH GbITb NpegocTaBneH cGOpHbIN pesepsyap 1, NPy HEOBXOAMMOCTH, MPOYHBIN Ha CXaTWe 1 TEMNEepPaTyPOCTOMKMIA CIIMBHOM
LMaHr.

B cooteeTcTBMM ¢ paboyert cpenoit fomkHa ObiTb 0DecneyeHa Hagexallas yTunnsaumus cobpaHHbIX 3arpsi3HeHNN.

[ns ouncTkm yCTpOVICTBa BbINONMHUTL CneayoLlee:

1.

MeaneHHo OTKPbITb rpﬂaeaoﬂ KpaH. CnuBatb cpeady Ao Tex nop, noka NpeKkpaTUTCA BbIXOL rpA3K.
- He [onyckatb Crivea CIALLIKOM 60nbLUIOro KoNMM4ecTsa BOdbl.

2. B 3aKntoueHre NpoBEpUTL AaBMEHIME B YCTAHOBKe, Mpi HEOOX0AMMOCTY OMUTL BOAY.

1
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5.2.2 LinamooTaenuTenb ¢ 4EMOHTMPYEMbIM AOHHbLIM (hnaHLem

Ha ycTpoitcTee npeaycMOTpeHa BO3MOXHOCTb O4UCTKN NMGO 3aMeHbl CenapupyHoLLETO 3ieMeHTa.
—  YCTpONCTBO AOMKHO OXNaANTLCA, BbiTh ONOPOXHEHHBIM M HAXOAMTLCS B 6E3HANOPHOM COCTOSHUN.
- Heobxognmo 3apaHee NofroTOBUTL MOAXOASILLEE (PraHLEBOE YNNOTHEHME.

[ns 04nNCTKM YCTPONCTBA BbINONHUTL CREMyHOLLEe:
1. TMpm nomoLLM NOAXOAALLMX NOABEMHbIX CPELCTB OCTOPOXHO OMYCTUTL CENAPUPYIOLLMIA SMIEMEHT 1 IOHHYIO KPbILLKY Ha Mot.

- Ob6ecneyuTb, YTOGbI CENapUPYHOLLWiA SNIEMEHT HE MOT OMPOKUHYTLCS, OTKATUTBCS UMM MPUATY B MHOE CaMOMPOU3BONbHOE
ABUXEHNe.

- He ponyckaTb NOBPEXAEHUS CAIMBHOTO KpaHa.
2. OuncTUTL CenapupyroLLmUii 3NEMEHT OT UMEIOLLIMXCS OTOXKEHMIA.
—  BbINOnHMTL O4NCTKY CTPYeEit BOABI UK BOCMONB3OBATLCS annapaToM O4YMCTKM HUKOTO AaBNEHMS.

MoHTax ocyLLecTBnseTcs B 06paTHOI NOCNea0BaTENLHOCTY.
3. YnoxuTb ucnpasHoe ynnoTHeHne 1 0BpaboTaTtb ero NoaXoaaLLMM repMeTUKOM.
4. 3ataHyTb NaHLeBbIe BUHTbI C MOAXOAALMM MOMEHTOM.

- 3ararMBaHue OCYLECTBASETCS KPECT-HAKPECT M NO3TanHo.

523 LUnamooTaenutenb ¢ MarHUTHOW BCTaBKOW

OrpaHquHMe beHKLWIOHVIPOBaHMﬂ n3-3a MarHUTHOro nonA

B KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA BXOASAT NOCTOSHHBIE MarHuThbl, CO3Al0LLME CTaTUYECKOe MarHUTHOe nome. MarHuTbl MoryT BNUSTb Ha

(YHKLIMOHMPOBaHWE KapaMOCTUMYIISITOPOB 1 UMMNaHTUPOBaHHbIX AEhUOPUITISITOPOB.

HocuTenu Takux yCTPOIACTB 11 METaNNNYeckiX UMMNMaHTATOB JOMKHbI COBNI0AaTh Ge30nacHyto AUCTAHLMIO [0 NOCTOSAHHBIX
MarHuTOoB.

«  HocuTenei Takux yCTPOCTB M METaNNMYECKMX MMNIAHTaToB crieayeT npeaynpexaats O NPUBMKEHUN K NOCTOSHHBIM
MarHuTam.

OnopoxXHeHWe BO3MOXHO Ge3 NpUOCTaHOBKM MPOM3BOACTBEHHOTO NPOLEcca.
[lnsi onopoHEHWS BbINONHUTD CrieayHoLLee:

1. BbIBUHTUTb MarH1T U3 NOMPYXHOW rMb3bl.

2. TogrotoBuTb COOPHBIN pe3epByap (Hamp., BE4PO).

3. MenneHHo unm KopoTKO OTKPbITb BbIMYCKHOM KPaH. R 2

4. BBEepHYTb MarHuUT B NOTPYXHYIO MUb3Y. I

> YkasaHue!

Mpwn OTCYTCTBUAM MarHUTHOM BCTaBKM onepauum 1 v
4 He BbINONHSIOTCS.
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6 MpunoxeHue

6.1 CooTBeTcTBME | CTaHAAPTHI

Deknapauus o cootBeTcTBUM aupekTuBam EC ans otgenutenen Reflex KoHCTpyKUMS, M3rOTOBNEHWE, NPOBEPKA HAMOPHbIX
Ex YCTPONCTB
Bcto 0TBETCTBEHHOCTL 3@ NOATOTOBKY JaHHOM AeknapaLuu 0 COOTBETCTBUN

HECeT NPOoW3BOAMUTENb.

Bo3zpyxootaenutenu u wnamootaenutenu cepuu Ex
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
AN YHUBEPCANbHOO UCMONb30BaHNS B OTOMUTENbHBIX, COMHEYHBIX JHEPrETUUYECKUX 1 OXNKAAIOLLNX CUCTEMAX

Tun COrn. 3aBOLCKOI Tabrnunyke pesepsyapa
CepwitHblit Homep COrT. 3aBOACKOI Tabrnnyke pesepsyapa
l'on npon3BoacTaa COrf. 3aBofCKON Tabnuuke pesepyapa
MuH. / makc. gonyctumoe gasnetue (PS) COrf. 3aBOfACKON Tabnuuke pesepyapa
WcneitatensHoe fasnenue (PT) COrf. 3aBOfCKON Tabnuuke pesepsyapa
MuH. / makc. gonycTumas Temnepatypa (TS) corn. 3aBofckon Tabnuuke pesepeyapa
Makc. paboyas TemnepaTypa AnUTENBHOO Corn. 3aBofckon Tabnuuke pesepeyapa
pexuma

Pabouas cpega Bopa

CooTBeTCTBME YKa3aHHOTO M3genus HupekTiBa o HanopHbIx ycTpoiicTBax AD 2000 corn. 3aBofckoil Tabnuuke
NPEAnUCaHNSM NPUMEHEHHOM pesepByapa

AMPEKTMBbI/MPUMEHEHHBIX AMPEKTUB
NoATBEPXKAAeTCA COBNoaeHNEM CNeaYHLMX
CTaH4apToB / npeanucaHuii:

[MpousBopuTEns 3a8BNSET, UTO OTAENMTENM Cepum Ex Tunos Exvoid, Exdirt n
Extwin 6bim CKOHCTPYMpOBaHbI M NPOK3BEEHbI B COOTBETCTBUM C TPEGOBaAHMSIMM,
npuBeeHHbIMK B cTaTbe 4, ab3ay 3 [upektvebl 2014/68/EC, u cornacHo
VHXEHEPHbIM NPaKTUKaM, MPUHATLIM B FOCYAAPCTBE-YIEHE.

BbibpaHHas TexHu4eckas cneumdukaums Ans BoIMOAHEHWS OCHOBOMONAraoLLmx
TpeboBaHuii TexHukn 6e3onacHocT upektnebl 2014/68/EC ykasaHa Ha
MoanucaHo OT UMEHM 1 ANs 3aBO/ICKON Tabnuyke.

[MpoussoauTens

. .. ik 3 'I/\. .
reflex Reflex Winkelmann GmbH Ablen. //%{%%// Dol \_/L{}:\QA/‘\_/Qd

Gersteinstrafle 19
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TenedoH: +49 2382 7069 -0 Hilsmann) Mauel)
®dakc: +49 2382 7069 -9588 UreHbl pykoBoACTBa

E-Mail: info@reflex.de

6.2 lapaHTus

[lefcTBYIOT YCTAHOBNEHHbIE 3aKOHOM YCTOBUS FrapaHTUM.
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1 Bezpecnost
1.1 Vysvétleni symboli

V navodu k obsluze jsou pouzita nasledujici upozornéni.

A\ NEBEZPEGI

Smrtelné nebezpedi / t8Zka zdravotni poranéni

«  Oznameni ve spojeni se signainim slovem ,nebezpedi“ oznaduje bezprostfedné hrozici nebezpedi, které vede k usmrceni nebo
k téZkym (trvalym) postizenim.

Tézka zdravotni poranéni

«  Oznameni ve spojeni se signainim slovem ,varovani“ oznaéuje hrozici nebezpedi, které mize vést k usmrceni nebo k tézkym
(trvalym) postizenim.

Po3kozeni zdravi
«  Oznameni ve spojeni se signalnim slovem ,upozornéni* oznacuje nebezpeci, které mize vést k lehkym (vratnym) zranénim.

POZOR

Vécné Skody
+  Oznameni ve spojeni se signalnim slovem ,pozor” oznaCuije situaci, ktera mize vést ke Skodam na vyrobku samotném nebo na
pfedmétech v jeho okoli.

Dulezité upozornéni!
Tento symbol ve spojeni se signalnim slovem ,upozornéni” oznacuje uzitené tipy a doporuceni pro efektivni manipulaci
s vyrobkem.

1.2 PoZadavky na personal

Montaz a provoz smi provadét jen kvalifikovani pracovnici nebo speciélné vyskoleny personal.
Je nutno dodrzovat mistni pfedpisy a smérnice.

1.3 Pokyny personalu
Dalezité upozornéni!

Tento navod musi pied pouzitim peclivé precist a pouzivat vSechny osoby, které tato zafizeni montuji nebo na nich
provadi jiné prace. Navod je nutno pfedat provozovateli pfistroje a uchovavat jej v blizkosti a dosahu pfistroje.

Zmény na pfistroji jsou nepfipustné.

+  Napf. svafovani na jinych mistech nez na piipojovacim hrdle (u pfistroji se svafovanym pfipojem)

+  Napf. mechanicka tvarovani

Pfi vyméné dild smi byt pouZivany jen originalni dily vyrobce.

Nezbytné kontroly zafidi provozovatel dle pozadavku nafizeni o provozni bezpeénosti. Nezbytné kontroly jsou:
*  Kontroly pfed spusténim

+  Kontroly po podstatnych zménach zafizeni

+  Opakuijici se kontroly
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Nerespektovani tohoto navodu, zejména bezpeénostnich pokynt, mize vést k poskozeni a defektiim na pfistroji, ohrozovat osoby a
také funkci. V pfipadé poruSeni tohoto pokynu jsou veSkeré naroky na zaruku a ruéeni vylouceny.
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1.4 Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj je odluCovac pro soustavy topné a chladici vody. Podle konstrukce slouzi k odlu¢ovéani a odstranéni ne€istot a usazenin, jakozZ i
vzduchovych bublinek a mikrobublinek.

Provozovany smi byt jen v korozivné technicky uzavienych systémech s nasledujicimi vodami:

*  nekorozivni

+  chemicky neagresivni

+ nejedovaté

Pfivod vzdusného kysliku do celé topné soustavy a soustavy chladici vody, napajeci vody atd. je nutno v provozu spolehlivé
minimalizovat.

> Upozornéni!

+  Pro dlouhodobé zajisténi bezporuchového provozu systému je nutno pro zafizeni v provozu se smési voda-glykol
pouzit glykol, jehoz inhibitory zamezi korozi.

+  Pro specifické vlastnosti a pomér sméSovani vody a glykolu je podstatné vzdy respektovat Udaje pfislusného
vyrobce.

+  Druhy glykolu nesmi byt sméSovany a koncentraci je zpravidla nutno kontrolovat rocné (viz idaje vyrobce).

1.5 Nepfipustné provozni podminky

Pfistroj neni vhodny pro nasledujici podminky.

+ v soustavach pitné vody

+  pro venkovni pouZiti

+  pro pouziti s mineralnimi oleji

+  pro pouziti se zapalnymi médii

«  pro pouziti s destilovanou vodou

+  Pro pouziti se substancemi tvoficimi p&nu, nebot ohrozuji funkci ventilatoru a mohou vést k netésnostem.

+  Pro pouziti s pfisadami v koncentraci vy$Si nez je pfipustné davkované mnozstvi

+  Pro pouziti s chemickymi substancemi, pro které nebyly provedeny kontroly slucitelnosti se vSemi latkami vyskytujicimi se v
systému

+  Pro pouziti s vodou s podilem glykolu vice nez 50 %
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1.6 Zbytkova rizika

Tento pfistroj je vyroben dle aktuainiho stavu techniky. Pfesto zbytkova rizika nelze nikdy vyloucit.

Nebezpeci poranéni vysokou hmotnosti
Zafizeni maji vysokou hmotnost. Tim vznika riziko poSkozeni zdravi a Urazd.
+  Pro pfepravu a montaz pouzivejte vhodné zvedaci prostfedky.

A\ UPOZORNENI

Nebezpeéi popaleni

V topnych zafizenich mdze diky pfili§ vysokym teplotdm média a povrchovym teplotam dochéazet k popaleni pokozky.
+  Nechte zafizeni vychladnout nez na ném zacénete pracovat.

+  Udrzujte dostate¢nou vzdalenost od unikajiciho média.

+  Noste vhodné osobni ochranné prostiedky (ochranné rukavice, ochranné bryle).

«  Umistéte odpovidajici vystrazna upozornéni v blizkosti pristroje.

Nebezpeci poranéni kapalinou unikajici pod tlakem

Na pfipojich mlze v pfipadé chybné montaZe, demontaZe nebo Udrzby dochazet k popaleninam a zranénim, pokud nahle unikne
horkéa voda nebo horké para pod tlakem.

+  Zajistéte odbornou montéz, demontdZ nebo udrzbarské prace.
«  Ujistéte se, Ze je zafizeni bez tlaku, dfive neZ zaénete provadét montaz, demontaz nebo Udrzbu na pfipojich.

2 Popis pristroje

> Upozornéni!

Standardni odluéovace jsou zpravidla pouzivany pro rychlosti toku az 1,5 m/s. Takzvané provedeni HiCap (HC) se
zpravidla pouziva s rychlostmi toku 1,5 - 3,0 m/s.

21 Pristroje
2141 Exvoid / Exvoid HC

Odlucova€ plynu a vzduchu s odluéovanim mikrobublinek, ktery odstrariuje cirkulujici volné vzduchové a plynové bublinky.
Zafizeni |ze objednat v nasledujicich variantach:

¢. Varianta
1 varné hrdla
2 pfirubové pfipojeni

21.2 Exdirt / Exdirt HC

Odlucovac necistot a kalu, ktery odstrafiuje cirkulujici volné ¢asteCky necistot a kalu.
Zafizeni Ize objednat v nasledujicich variantach:

C. Varianta

. Lo Bo0 Po0 Po0
1 varna hrdla
2 pfirubova pfipojeni Ef ] j:l Eﬁ ] jj ] =]
1+ 3 | varna hrdla a revizni pfiruba
2+3 1 13 23

pfirubova pfipojeni a revizni pfiruba 2
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213

Extwin / Extwin HC

Kombinovany odlu¢ovaé necistot a kalu a také odluovac plynu a vzduchu, ktery odstrariuje cirkulujici volné bublinky vzduchu a plynu a
také volné Castecky nedistot a kalu.

Zafizeni Ize objednat v nasledujicich variantach:

¢. Varianta
1 varna hrdla
2 pfirubové pfipojeni

1+ 3 | varna hrdla a revizni pfiruba

2+ 3 | pfirubova pfipojeni a revizni pfiruba

2.2
2241

Volitelné vybaveni

Odlucovac kalu

Zafizeni |ze roz8ifit nasledujicim vybavenim:
+  Pouziti magnetu Exferro

A

A

000043 501 _R0O01

23 Identifikace
zdznam na typovém Stitku  vyznam
XXX oznaceni pfistroje
Type typ pfistroje
Connections pfipojeni
Max. allowable pressure Maximalni pfipustny tlak
Max. allowable temperature  Maximalni pfipustna teplota
Year of manufacturing Rok vyroby
Serial no. Sériové Cislo
Art.-No- Cislo vyrobku

3 Technické udaje

>

Upozornéni!

Nésledujici hodnoty plati pro vechny standardni odlu¢ovace:
+  Max. teplota; 0-110 °C

+  Max. tlak: 10 bar

«  Zvlastni provedeni dle individualni specifikace a typového $titku.

Hmotnost odlucovace zjistite na vyzadani od vyrobce.

Upozornéni!

Podrobny seznam vSech technickych tdajd naleznete na konci dokumentu.
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4 Sestaveni / montaz

Nebezpedi popaleni

Unikajici horké médium mize vést k popaleni.

+  UdrZujte dostateCnou vzdalenost od unikajiciho média.

+  Noste vhodné osobni ochranné prostfedky (ochranné rukavice, ochranné bryle).

41 Pokyny

Pro sestaveni a montaZ respektujte nasledujici body:

+ Neinstalujte pfistroj nad citlivymi dily nebo v blizkosti elektrickych zafizeni.
+  Montaz provadéjte na suchych a mrazuvzdornych mistech.

+  Neni stanoven smér priitoku.

+  PfimontaZi dbejte na svislé usazeni bez pnuti.

- Ojedinéle se vyskytujici pnuti musi byt zachycena vhodnymi konstruktivnimi opatfenimi. Napéti jsou vyvolana napf. teplotnimi
vlivy.

+  Dbejte na to, aby pfistroj byl v misté montaze dobre pfistupny pro udrzbarské prace.

«  Zajistéte dostateCnou nosnost mista montaze.
- To plati zejména pro pinéni odlu¢ovace vodou. T— <60°
- Popf. je nutno u€init konstruktivni opatfeni k zajiSténi dostateéné nosnosti.
+  Zafizeni neni nosnym konstruk&nim prvkem.

— U vypoétu nadob nejsou standardné zohlednény zadné sily priéného zrychleni. Vyhnéte
se ménicim se zatézim, jako jsou tlakové razy, nenadalé zmény tlaku nebo silné vibrace.

+  Pouzivejte jen pfipustné pfepravni a zvedaci prostfedky.
- Oka nachazsjici se na pfistroji jsou vylucné montaznimi pomdckami. E|

«  Uhel (1) vazacich prostfedkd smi byt nejvySe 60°.

+  Po umisténi izolace zvenéi umistéte dobre viditelnou zvlastni etiketu.

+  Po montaZi zafizeni Reflex Exdirt dikladné proplachnéte.

4.2 Potieba mista

A: Minimalni potfeba mista nad horni ¢asti odvzdusnéni

Typ:
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx !

50 mm

Upozornéni!

Nejméné od velikosti pfipojky DN 450 doporuéujeme zvySit
minimalni potfebu mista dle moznosti pfistupu k tdrzbé
ventilatoru.

B: Minimalni potieba mista pod vypustnym kohoutem
+  Pro montaz magnetické viozky Exferro
+  KdemontaZi trubky z mfizové sité pro odlucovac s revizni pfirubou

Upozornéni!
+  Podrobny seznam vSech Udaju naleznete na konci dokumentu.
«  Svarnym hrdlem jen do DN 300
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4.3 Exvoid

+  Odborné namontuijte bezpeénostni zatku na spodni strané odlucovace.
+  Namontuijte velky ventilator se spodni ¢asti trojcestného ventilu na horni stranu odlu¢ovace. Velky ventilator nechte otevfeny.

4.4 Exdirt

+  Odborné namontuijte vypustny kohout na spodni strané odluovace. Zaviete ventily.

+  Namontujte odvzduSiovaci zatku na spodni strané odlu¢ovace. Zatku ventilatoru nechte vzdy dobfe uzavienou, otevrete ji jen pro
ruéni odvzdusriovani.

+ Instalace magnetické vlozky Exferro na spodni strané odluCovace:
Nejprve vlozte dil Exferro do odluCovade, jak je vidét na obrazku viz kapitola 5.2.3 "Odlu¢ova¢ kalu se vsazenym magnetem" na
strance 111. Poté odborné namontuijte vypustny kohout (rozsah dodavky Exdirt) bo¢né na T-kus magnetické viozky. Nakonec ventil
zaviete.

4.5 Extwin

+  Odborné namontuijte vypustny kohout na spodni strané odluovace. Zaviete ventily.
«  Namontuijte velky ventilator se spodni €asti trojcestného ventilu na horni stranu odlu¢ovace. Velky ventilator nechte otevfeny.

+ Instalace magnetické vloZky Exferro na spodni strané odlucovace:
Nejprve vlozte dil Exferro do odlucovade, jak je vidét na obrazku viz kapitola 5.2.3 "Odlu¢ova¢ kalu se vsazenym magnetem" na
strance 111. Poté odborné namontuijte vypustny kohout boéné na T kus magnetické viozky. Nakonec ventil zavfete.

4.6 Exvoid/Extwin

Respektujte nésledujici body:
+  Pro odvod uvolnéného vzduchu nebo plyni (zapachu, vybudnych plynQ) Ize v pfipadé potfeby na %" zavit vyfukového otvoru napojit
dodate¢nou hadici nebo potrubi.

> Upozornéni!
Pfistroj je nyni v provozni pohotovosti.

47 Exisol/tepelna izolace

> Upozornéni!
Jsou-li odluCovade vybaveny tepelnou izolaci Reflex Exiso nebo jinou tepelnou izolaci, je nutno podle tloustky izolace
instalovat prodlouzeni kohoutd na horni a spodni Easti pfipojky. Ty jsou v rozsahu dodavky izolace nebo je poskytne
zakaznik. Tak je zajisténa pfistupnost dodatecnych dild.
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5 Udrzba

Nebezpeci popaleni o horké povrchy

V topnych zafizenich muze diky pfili§ vysokym povrchovym teplotdm dochazet k popaleni pokozky.
+  VycCkejte, dokud horké povrchy nezchladnou, nebo noste ochranné rukavice.

+  Provozovatel umisti odpovidajici vystrazna upozornéni v blizkosti pfistroje.

Omezeni funkce v dusledku magnetického pole

Pristroj obsahuje permanentni magnety, které vytvafi statické magnetické pole. Magnety mohou ovliviiovat funkci srde¢nich
kardiostimulator( a implantovanych defibrilatord.

+  Jako nositelé takovych pfistroji nebo kovovych implantati od permanentnich magnetl udrzujte dostateénou vzdalenost.
+  Upozornéte nositele takovych pfistroji nebo kovovych implantat(i na pfiblizeni se k permanentnim magnetim.

Casové intervaly tdrzbarskych praci zavisi na pfislusnych provoznich podminkach.

5.1 Kontrola tlaku

+  Pii hydraulické tlakové zkousce nesmi tlak prekrocit 1% nasobek maximalniho provozniho tlaku.

+  Pfikontrole stlateného vzduchu zafizeni je nutno zavfit ventil velkého odvzdudiovani odluéovace Exvoid a Extwin na toto obdobi
pomoci vhodného a zakaznikem poskytnutého uzavéru.

5.2 Cisténi

5.21 Odluéovac kalu

+ Interval Udrzby z&visi na mnozstvi nedistot v zafizeni.

+  Vyrobce doporuéuje prvni kontrolu po 4 tydnech a nejméné jednu ro&ni zadokumentovanou udrzbu.

+  Dodejte sbérnou nadobu a v pfipadé potieby vypustnou hadici odolnou viéi tlaku a teplotam.
+  Podle média zajistéte odbornou likvidaci necistot.

Pro ¢isténi provedte nasledujici body:
1. Otevirejte odkalovaci kohout postupné a kratkodobé, dokud jiz nevytéka zadny kal.
- Udrzujte pratok vyplachovaci vody maly.
2. Nasledné zkontrolujte tlak zafizeni a v pfipadé potieby doplfite nezbytné mnozstvi vody.
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5.2.2 Odlucovac kalu s demontovatelnou plochou pfirubou
Na zafizeni Ize odluéovaci prvek vy€istit nebo v pfipadé potfeby vyménit.
- Ktomu musi byt pfistroj zchlazeny, vypustény a beztlaky.

- Pfipravte vhodné tésnéni pfiruby.

Pro Cisténi provedte nasledujici body:

1. Odlucovaci prvek a spodni viko peclivé spustte vhodnymi zvedacimi prostfedky na podlahu.
- Ujistéte se pfitom, Ze odluCovaci prvek se nemize pfevrhnout, odvalit nebo €init jiné nechténé pohyby.
-  Vyhnéte se poskozenim vypoustéciho kohoutu.

2. Odlucovaci prvek o€istéte od pfipadnych usazenin.
- Ktomu pouzijte proud vody nebo nizkotlaky Gistic.

Montéz se provadi v opatném pofadi.
3. Viozte funkéni tésnéni a namazte jej vhodnym tésnicim prostiedkem.
4. Pfiruboveé Srouby utahnéte vhodnym utahovacim momentem.

— Utahuje se pies kfiZ a postupné podle potieby.

5.2.3 Odlucova¢ kalu se vsazenym magnetem

Omezeni funkce v disledku magnetického pole

PFistroj obsahuje permanentni magnety, které vytvafi statické magnetické pole. Magnety mohou ovliviiovat funkci srdecnich
kardiostimulator( a implantovanych defibrilator.

«  Jako nositelé takovych pfistroji nebo kovovych implantati od permanentnich magnetd udrzujte dostateénou vzdalenost.
+  Upozornéte nositele takovych pfistrojii nebo kovovych implantatd na pfiblizeni se k permanentnim magnetim.

Vlypusténi Ize provést bez pferuseni provozu.
Pro vypusténi provedte nasledujici body:

1. VySroubujte magnet ze zapustného pouzdra.

2. Pripravte shérnou nadobu, napf. kontejner.

3. Pomalu nebo kratce otevfete vypustny kohoutek. 0 o

4. NaSroubujte magnet do zapustného pouzdra. I

Upozornéni!

Neni-li k dispozici magneticka vloZka, vypusti se
kroky 1 a 4.
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6 Priloha
6.1 Shoda / normy

Prohlaseni o shodé EU pro Reflex Ex odluéovaé Konstrukce, vyroba, zkouska tlakovych zafizeni
Odpovédnost za vystaveni prohladeni o shodé nese vyhradné vyrobce.

Vzduch a kal - Ex odlu¢ovac
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
univerzalné pouZitelny v topnych, soldrnich systémech a systémech chladici vody

typ dle typového Stitku nadoby

sériové ¢. dle typového Stitku nddoby

rok vyroby dle typového Stitku nadoby

min. / max. pfipustny tlak (PS) dle typového Stitku nadoby

zkuebni tlak (PT) dle typového Stitku nadoby

min. / max. pfipustna teplota (TS) dle typového Stitku nadoby

max. trvaléd provozni teplota dle typového Stitku nddoby

zavazka voda

Shoda oznageného vyrobku s predpisy smérnice o tlakovych zafizenich, AD 2000 dle typového Stitku nadoby

pouzité/ych smérnic/e se potvrzuje
dodrzovanim nasledujicich norem / pfedpisu:

Viyrobce prohlauje, ze Ex odlucova¢ typl Exvoid, Exdirt a Extwin byl konstruovan
a vyroben v souladu s poZadavky popsanymi v ¢lanku 4 odstavec 3 smérnice
2014/68/EU, v Elenském statu platné dobré inzenyrské praxe.

Zvolena technicka specifikace k pInéni zakladnich bezpeénostnich opatfeni

Podepsano za a jménem smérnice 2014/68/EU je uvedena na typovém §titku.
i vyrobce
reriex Reflex Winkelmann GmbH il _
Gersteinstrale 19 Ahlen, / /c/éxyg;’/ / ) G%Cw 'y
59227 Ahlen - Germany 19.7.2016 (
Telefon: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hillsmann Volker Mauel
Telefax: +49 2382 7069 -9588 ¢lenové vedeni spole¢nosti

E-mail: info@reflex.de

6.2 Zaruka

Plati pfisludné zakonné podminky zaruky.
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1 Drosibas noteikumi

1.1 Simbolu skaidrojums

Saja lietosanas pamaciba tiek izmantotas $adas norades.

A\ BisTAMI
Bistami cilvéku dzivibai / nopietns kaitéjums veselibai

+  Norade kopa ar signalvardu ,Bistami” norada uz tieSi draudo$am briesmam, kuru sekas ir nave vai smagas (neatgriezeniskas)
traumas.

A\ BRIDINAJUMS

Nopietns kait&jums veselibai

+  Norade kopa ar signalvardu ,Bridinajums” norada uz draudo3am briesmam, kuru sekas var bt nave vai smagas
(neatgriezeniskas) traumas.

A\ uzmaNiBU
Kaitgjums veselibai
+  Norade kopa ar signalvardu ,Uzmanibu” norada uz briesmam, kuru sekas var bit vieglas (atgriezeniskas) traumas.

IEVERIBAI

Materialie zaudg&jumi
+  Norade kopa ar signalvardu ,levéribai” norada uz situaciju, kuras sekas var bat produkta vai ta apkartné esoSu objektu bojajumi.

Noradijums!
Sis simbols kopa ar signalvardu ,Noradijums” apzimé noderigus padomus un ieteikumus efektivai produkta
izmanto$anai.

1.2 Prasibas personalam

UzstadiSanu un ekspluataciju drikst veikt tikai specialisti vai TpaSi apmacits personals.
levérojiet viet&jos noteikumus un direkfivas.

1.3 Noradijumi personalam
> Noradijums!

Ikvienai personai, kas uzstada 3is iekartas vai veic citus darbus pie tam, pirms lieto8anas rlpigi jaizlasa un jaievéro §
pamaciba. Pamaciba janodod iekartas lietotajam un vinam ta jaglaba érti pieejama vieta iekartas tuvuma.

Nav aflauts veikt ierices modifikacijas.

«  Pieméram, metina3anas darbi vietas, kas nav savienojumu uzgali (iericém ar metinatu savienojumu)

«  Pieméram, mehaniskas deformacijas

Nomainot detalas, drikst izmantot tikai razotaja originalas rezerves dalas.

NepiecieSamas parbaudes janoriko operatoram saskana ar ekspluatacijas droSibas prasibdm. NepiecieSamas parbaudes ir $adas:
«  Parbaudes pirms nodoSanas ekspluatacija

+  Parbaudes péc lielakdm iekartas izmainam

*  Regularas parbaudes

Drikst uzstadtt un darbinat tikai tas ierices, kuram nav redzamu aréju spiedpogu bojajumu.

So noradijumu neievérosana, jo Tpasi droibas instrukciju, var sabojat ierici un radit defektus, apdraudét personalu, ka arf
pasliktinat ierices darbibu. Parkapuma gadijuma ir izslégtas jebkadas prasibas saistiba ar garantiju un atbildibu.
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1.4 Paredzéta izmantoSana

lerice ir apkures un Gdens dzeséSanas sistému atdalitajs. Atkariba no formas ta paredzéta netirumu un dublu dalinu, ka arT gaisa un
mikroskopisku burbulu atdali$anai un nonemsanai.

lerici drikst izmantot tikai slégtas, pret koroziju nodroSinatas sistémas ar Gdeni, kas:

* nav korozivs;

*  nav Kimiski agresivs;

+  nav toksisks.

Ekspluatacijas laika drosi jasamazina atmosféras skabekla iekluve apkures un dzeséSanas tdens sistéma, uzpildes tdent u. c.

> levéribai!
+  LainodroSinatu nepartrauktu sistémas ekspluataciju, iekartas, kas tiek ekspluatétas ar ddens-glikola maisijumiem,
noteikti jaizmanto glikoli, kuru inhibitori nodro3ina korozijas procesu novérSanu.

+  Specifisko Tpatnibu un Gdens-glikola maisijuma attiectbas noteicoSais faktors vienmeér ir attieciga razotaja norades.

+  DaZadus glikola veidus nedrikst sajaukt un glikola koncentracijas parbaude parasti javeic reizi gada (skatiet raZotaja
norades).

1.5 Nepielaujami darba apstak|i

lekarta nav piemérota izmanto$anai $ados darba apstaklos:

+  Dzerama udens sistémas

+  Izmanto3anai arpus telpam

+  LietoSanai ar mineralellam

+ Lieto$anai ar uzliesmojoSiem Iidzekliem

+  LietoSanai ar destiletu Gdeni

+  LietoSanai ar putojosam vielam, jo tas apdraud atgaiso$anas vientbas funkciju un var radrt siices.
+  LietoSanai ar piedevam, kuru koncentracija parsniedz noradito dozé$anas daudzumu.

+  LietoSanai ar kimiskdm vielam, kam nav veikta savietojamibas parbaude ar visiem sistéma izmantotajiem materialiem.
+  Lietoanai ar Gdeni, kam pievienota glikola koncentracija parsniedz 50%.
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1.6 Atlikusie riski

ST ierice ir izgatavota atbilstosi pa$reizajam tehnikas attistibas [imenim. Tomér nav iesp&jams pilniba izslégt atlikusos riskus.

A\ BRIDINAJUMS

No liela svara izrietoSs savainoSanas risks
lekartam ir liels svars. Tadé| pastav traumu un nelaimes gadijumu risks.
+  TransportéSanai un montazai izmantojiet piemérotas cel3anas iekartas.

Apdegumu risks

Apkures iekartu augsta Skidrumu un virsmu temperatira var izraisit adas apdegumus.
+  Pirms veikt darbus ar iekartu, |aujiet tai atdzist.

+  Uzturieties pietiekama attaluma no izplosto$a Skidruma.

+  Nésajiet piemérotu personisko aizsargaprikojumu (aizsargcimdus, aizsargbrilles).
+  lekartas tuvuma uzstadiet atbilstoSas bridinajuma norades.

Savainosanas risks, izplistot zem spiediena eso§am Skidrumam

Nepareizi veicot montazu, demontazu, vai apkopes darbu laika, pie savienojumiem var gt apdegumus un traumas, ja peksni zem
spiediena izplust karsts Gdens vai karsts tvaiks.

«  NodroSiniet profesionalu montazu, demontazu vai apkopes izpildi.
«  Pirms veicat savienojumu montazu, demontazu vai apkopi, parliecinieties, ka iekarta nav zem spiediena.

2 lerices apraksts

> levéribai!
Standarta atdalitajus parasti izmanto plismas atrumam Iidz 1,5 m/s. Ta dévéto HiCap versiju (HC) parasti izmanto
plismas atrumamno 1,5 - 3,0 m/s.

2.1 lerice
211 Exvoid / Exvoid HC

Gazes/gaisa atdalitajs ar mikroskopisku gaisa burbulu separaciju, kas palidz atdalt brivi cirkulgjoSos gaisa un gazes burbulus.
lekarta ir pieejama $ados variantos:

Nr. | Variants

1 Metinats savienojums

2 Atloka savienojums
21.2 Exdirt / Exdirt HC

Netirumu/dainu atdalitajs, kas palidz atdalit brivi cirkulgjo$as netirumu un dinu dalinas.
lekarta ir pieejama $ados variantos:

Nr. | Vari
r ariants 0.0

1 Metinats savienojums

2 Atloka savienojums Ef ] j:l Eﬁ Cl jj Cl ]
1+ 3 | Metinats savienojums un parskatidanas atloks

2+3 1 2 13 23

Atloka savienojums un parskatiSanas atloks
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213 Extwin / Extwin HC

Apvienots netirumu/danu atdalitajs, ka arT gazes/gaisa atdalitajs, kas palidz atdalit brivi cirkuléjoSos gaisa un gazes burbulus, ka ar

netirumu un dainu dalinas.

lekarta ir pieejama $ados variantos:

Nr. Variants

1 Metinats savienojums

2 Atloka savienojums

1+ 3 | Metinats savienojums un parskatiSanas atloks

2+ 3 | Atloka savienojums un parskatiSanas atloks

2.2 Opcionals aprikojums

221 Dinu atdalitajs

lekartas var papladinat ar $adu aprikojumu:
+  magnétiskais ieliktnis Exferro

A

A

000043 501_R001

2.3 Identifikacija
leraksts plaksnité Nozime
XXX lerices nosaukums
Type lerices tips
Connections Savienojums
Max. allowable pressure Maksimali pielaujamais
spiediens
Max. allowable temperature  Maksimali pie|aujama
temperatira
Year of manufacturing Razo$anas gads
Serial no. Sérijas numurs
Art.-No- Preces numurs
3 Tehniskas specifikacijas

> levéribail

Visiem standarta atdalitajiem ir speka Sadas veértibas:
+  Maks. temperatira: 0-110 °C
+  Maks. spiediens: 10 bar

*  Aprikojuma TpaSajam versijam ir speka individuala specifikacija un datu plaksnte.
Informéaciju par atdalitaja svaru péc pieprasijuma varat sanemt no razotaja.

> levéribail

Detalizetu visu tehnisko datu sarakstu atradisit dokumentacijas beigas.
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4 UzstadiSana/montaza

Apdedzinasanas risks

IzplGstoSs, karsts Skidrums var radit apdegumus.

+  leverojiet pietiekamu attalumu lidz izplistoSajam Skidrumam.

«  Valkajiet piemérotu personigo aizsargaprikojumu (aizsargcimdus, aizsargbrilles).

4.1 Noradijumi

Veicot uzstadiSanu un montazu, ievérojiet turpmakas norades:

+  lekartu neuzstadiet virs jutigam detalam vai elektroieri¢u tuvuma.

+  Montazu veiciet sausa un no sala aizsargata vieta.

+  Nav noradits plusmas virziens.

+  Montazas laika pievérsiet uzmanibu, lai armatdra batu vertikala stavokiT un bez spriedzes.

- Spriedzes, kas rodas atseviskos gadijumos, janonem, izmantojot atbilstoSus, konstruktivus pasakumus. Spriedzes tiek
izraisttas, pieméram, temperatiras ietekmé.

+ Raugiet, lai iekarta tas uzstadiSanas vieta bitu labi pieejama apkopes darbu veik$anai.

+  NodroSiniet pietieckamu uzstadiSanas vietas nestspéju.
- Tas ir pasi svarigi atdalitaja uzpildi$anai ar tdeni. — <60°
- NepiecieS8amibas gadijuma veiciet papildu pasakumus, kas palidz nodro$inat pietiekamu
nestspéju.
*  lekarta nav strukturals elements.
- Tvertnes aprékina, ievérojot standartus, nav janem véra Skérsvirziena paatrinajuma
speks. Izvairieties no mainigam slodzem, pieméram, spiediena kapuma, straujas
spiediena mainas vai spécigam vibracijam.

+ Izmantojiet tikai licencétas parvadaanas un pacelSanas iekartas. E'
— lekartas osas ir tikai montaZas paliglidzekli.

+  Cilpas lenkis (1) nedrikst parsniegt 60°.

+  Peécizolacijas materiala uzstadiSanas arpusé labi redzama vieta piestipriniet papildu uzlimi.

+  Péc Reflex Exdirt montazas rapigi izskalojiet iekartu.

4.2 NepiecieSama platiba

A: NepiecieSama minimala platiba virs ventilacijas
augsdalas

Tips:
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx
50 mm

levéribail

Sakot ar piesleguma lielumu DN 450 iesakam palielinat
minimalo uzstadi$anas vietu, lai nodroinatu atgaisotaja
apkopei nepiecieSamo piekluves vietu.

B: NepiecieS$ama minimala platiba zem drenazas krana
+  Exferro magnétiska ielikina montazai
+  Atdalitaja un parskati$anas atloka rezgotas caurules demontazai

> levéribai!

+  Detalizétu visu tehnisko datu sarakstu atradisit dokumentacijas beigas.
+  Armetind8anas pieslégumu - tikai l1dz DN 300
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4.4

4.5

4.6

Exvoid

Piemontgjiet droSibas aizbazni atdalitaja apakSpusei pareiza veida.
Samontgjiet lielo atgaisotaju ar atdalitaja augddalas 3 celu varsta apakSpusi. Turiet lielo atgaisotaju atvértu.

Exdirt

Piemontgjiet izplldes kranu atdalitaja apakSpusei pareiza veida. Aizveriet varstus.

Piemontgjiet atgaisoSanas aizbazni atdalitaja augSpusei. Raugiet, lai ventilacijas aizbaznis vienmeér bitu labi aizvérts un to atveriet
tikai manualas atgaiso$anas gadijuma.

Exferro magnétiska ieliktna uzstadi$ana atdalitaja apakSpuse:

Vispirms atdalitaja ievietojiet Exferro detalu atbilsto$i norddém attéla skatit nodalu 5.2.3 "Dinu atdalitajs ar magnétisko ieliktni"
121. Ipp. Tad pareizi piemontgjiet izpltdes kranu (Lieferumfang Exdirt) magnétiska ieliktna T-gabala sanos. Visbeidzot aizveriet
varstu.

Extwin

Piemontgjiet izplldes kranu atdalitaja apakSpusei pareiza veida. Aizveriet varstus.
Samontgjiet lielo atgaisotaju ar atdalitaja augSdalas 3 celu varsta apakSpusi. Turiet lielo atgaisotaju atvértu.

Exferro magnétiska ieliktna uzstadisana atdalitaja apakSpuse:

Vispirms atdalitaja ievietojiet Exferro detalu atbilstosi noradém attéla skatit nodalu 5.2.3 "Dinu atdalitajs ar magnétisko ieliktni"
121. Ipp. Tad pareizi piemontgjiet izplides kranu (Exdirt piegades komplekts) magnétiska ieliktna T-gabala sanos. Visbeidzot
aizveriet varstu.

Exvoid/Extwin

Nemiet vera §adus punktus:

4.7

Lai novaditu atbrivoto gaisu vai gazi (smaka, spradzienbistamas gazes), izplides atveres ¥ collas vitnei var nepiecieSamibas
gadijuma pieslégt papildu $lateni vai caurulvadu.

> levéribail

lekarta ir darbgataviba.

Exisol/siltumizolacija

> levéribail

Ja atdalitajus apriko ar ,Reflex Exiso” vai cita veida siltumizolaciju, tad to aug3&jam un apak$&jam pieslégumam
japiemonte izolacijas biezumam atbilstosi krana pagarinajumi. Pagarinajumi ir pievienoti izolacijas piegades komplekta vai
arT janodroSina uzstadidanas vieta. Sadi tiek nodroSinata pieejamiba piemontétajam dalam.
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5 Tehniska apkope

Apdedzinasanas risks pie karstam virsmam

Parak augstas virsmas temperatiras dé| apkures sistémas var gt adas apdegumus.
+  Pagaidiet, kamér karstas virsmas atdziest, vai lietojiet aizsargcimdus.

+ Lietotajam iekartas tuvuma jaizvieto atbilstosi bridinajumi.

Magnétiska lauka raditi darbibas ierobezojumi

lekarta ir aprikota ar pastavigiem magnétiem, kas rada statisku magnétisko lauku. Sie magnéti var ietekmét elektrokardiostimulatoru
un implantétu defibrilatoru darbibu.

« Jaesat §adu iericu vai metala implantu lietotajs, saglabajiet pietiekamu attalumu no pastavigajiem magnétiem.
+  Bridiniet 8adu ieriéu vai metala implantu nésatajus, pirms vini tuvojas pastavigajiem magnétiem.

Tehniskas apkopes laika intervali ir atkarigi no ekspluatacijas apstakliem.

5.1 Spiediena tests

+  Hidrauliska spiediena parbaudes laika spiediens maksimalo darba spiediena vértibu nedrikst parsniegt vairak ka 1% reizes.
+  Veicot iekartas saspiesta gaisa parbaudi, atdalitaju Exvoid un Extwin liela atgaisotaja varstu Sai laikd noslédziet ar piemérotu

noslégvaku.
5.2 Tinsana
5.21 Dinu atdalitajs

+  Tehniskas apkopes intervals ir atkarigs no iekarta atrodo3a piesarnojuma slodzes apjoma.
+  RaZotjs iesaka pirmo kontroli veikt péc 4 nedéldm un vismaz reizi gada veikt dokumentétu tehnisko apkopi.
+  NodroSiniet, lai baitu pieejama savak$anas tvertne, un, ja nepiecieSams, spiediena un temperatiras izturiga iztukSo$anas §|Gtene.
+  Atbilsto3i lTdzeklim parlipgjieties par piemérotu netirumu kravas utilizaciju.
Lai veiktu tiriSanu, izpildiet turpmakas norades:
1. Pakapeniski un Tslaicigi atveriet dinu parplades kranu, [idz vairs neparadas dinas.
- Saglabajiet mazu izskalota tdens daudzumu.
2. Péc tam parbaudiet iekartas spiedienu un pievienojiet, ja nepiecieS8ams, vajadzigo Gidens daudzumu.
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5.2.2 Dunu atdalitajs ar nonpemamu apakséjo atloku

Ir iesp&jams notirit vai, ja nepiecieSams, nomaintt iekartas atdalitaja elementu.

- Sim noliikam iekartu jaatdzess, jaiztukso un ta nedrikst biit zem spiediena.

- Sagatavojiet piemérotu atloka blvi.

Lai veiktu tiri8anu, izpildiet turpmakas norades:

1. Izmantojot atbilstoSu pacelSanas iekartu, uzmanigi nolaidiet atdalitaja elementu un apak$éjo vaku uz zemes.
- Raugiet, lai atdalitaja elements neapgaztos, neaizripotu vai netiktu paklauts citam patvaligam kustibam.
- lzvairieties no drenazas krana bojajumiem.

2. |ztiriet atdalttaja elementu no iesp&jamam nogulsném.
—  Sim mérkim izmantojiet Gdens striiklu vai zemspiediena tiritaju.

UzstadiSana notiek apgriezta seciba.
3. Uzstadiet jaunu blivéjumu un ieziediet to ar piemérotu hermétiki.
4. Pievelciet atloka skrives ar atbilstodu griezes momentu.
- Pievilk3ana javeic krusteniski un pakapeniski atbilstosi tehnikas attistibas limenim.

5.2.3 Dunu atdalitajs ar magnétisko ieliktni

Magnétiska lauka raditi darbibas ierobezojumi

lekarta ir aprikota ar pastavigiem magnétiem, kas rada statisku magnétisko lauku. Sie magnéti var ietekmét elektrokardiostimulatoru

un implantétu defibrilatoru darbibu.

« Jaesat §adu ieri¢u vai metala implantu lietotajs, saglabajiet pietiekamu attalumu no pastavigajiem magnétiem.

+  Bridiniet 8adu ieriéu vai metala implantu nésatajus, pirms vini tuvojas pastavigajiem magnétiem.

IztukSo3ana var notikt bez ekspluatacijas partraukuma.
Lai veiktu iztukSoSanu, izpildiet $adus punktus:

1. Atskravéjiet un nonemiet magnétu no iegremdésanas
uzmavas.

2. Sagatavojiet savakSanas tvertni, pieméram, spaini. o 0
3. Lenam vai Tslaicigi atveriet iztuk§o$anas kranu.
4. leskravejiet magnétu iegremdéSanas uzmava.

> levéribail

Ignoréjiet solus 1. un 4., ja nav jauzstada

magnétisko ieliktni. [
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6
6.1

Pielikums
Atbilstiba/standarti

Reflex spradziendrosa atdalitaja ES atbilstibas apliecinajums
RaZotajs uznemas vienpusgju atbildibu par &1 atbilstibas apliecinajuma

izsniegdanu.

Spradziendross gaisa un diipu atdalitajs
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
universali izmantojams apkures, saules energijas un tdens dzesésanas sistémas

Tips

Atbilstosi tvertnes datu plaksntei

Sérijas Nr.

Atbilstosi tvertnes datu plaksntei

RaZo$anas gads

AtbilstoSi tvertnes datu plaksnitei

min. / maks. atlautais spiediens (PS)

AtbilstoSi tvertnes datu plaksnitei

Parbaudes spiediens (PT)

Atbilstosi tvertnes datu plaksnitei

min. / maks. atlauta temperatira (TS)

Atbilstosi tvertnes datu plaksntei

maks. pastaviga ekspluatacijas temperatira

AtbilstoSi tvertnes datu plaksntei

Uzpildes viela

Udens

Attieciga razojuma atbilstibu saistitas (-0)
direktivas (-u) noteikumiem pierada, noradot
atbilstibu turpmakajam normam/noteikumiem:

Spiedieniekartu direkfiva AD 2000 atbilsto3i tvertnes datu plaksnites datiem

RaZotajs pazino, ka spradziendrosie Exvoid, Exdirt un Extwin tipa atdalitaji
saskana ar direktivas 2014/68/ES 4. nodalas 3. apakSnodala aprakstitajam
prasibam, ir konstruéti un razotas dalibvalstt speka esoSajiem
inzeniertehniskajiem standartiem.

Direktivas 2014/68/EK droSibas pamatprasibu izpildei izvélta tehniska

Paraksts specifikacija ir noradita uz datu plaksnites.
Razotajs i i ~
reflex Reflex Winkelmann GmbH /&/dé‘}%/ Jolv i

GersteinstraRe 19 e ]
59227 Ahlen, Vacija Anlen, 19.07.2016 Norberts Hilsmans (Norbert ~ Volkers Mauels (Volker
Talrunis: +49 2382 7069 -0 ‘ Hulsmann) Mauel)
Telefakss: +49 2382 7069 - Uznémuma vadibas parstaviji
9588
E-pasts: info@reflex.de

6.2 Garantija

Tiek pieméroti attiecigie likuma noteiktie garantijas nosacijumi.
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1 Sauga
1.1 Simboliy paaiskinimas

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami toliau i$vardyti jspéjamieji simboliai.

A pavouus

Pavojus gyvybei arba sunkis suzalojimai
«  Sis jspgjamasis simbolis kartu su signaliniu Zodiu ,Pavojus” rei$kia tiesioginj pavoju, dél kurio susidaro didelé tikimybe Ziti ar
patirti sunkiy (neiSgydomy) suzalojimu,

A |sPEJIMAS

Sunkds suzalojimai
«  Sis jspgjamasis simbolis kartu su signaliniu ZodZiu ,Pavojus” rei$kia tiesioginj pavoju, dél kurio kyla pavojus i ar patirti sunkiy
(neiSgydomy) suzalojimu,

A\ ATSARGIAI

Zala sveikatai
« Sis jspéjamasis simbolis kartu su signaliniu ZodZiu ,Atsargiai“ reiskia pavojy, dél kurio gresia lengvas (i$gydomas) suzalojimas.

DEMESIO!
Materialiné Zala
«  Sis simbolis kartu su signaliniu ZodZiu ,Démesio” rei$kia situacija, kurioje gali bati pakenkta gaminiui ar $alia jo esantiems

daiktams.
> Pastaba!
Sis simbolis kartu su signaliniu Zodiu ,Nuoroda“ Zymi naudingus patarimus ir efektyvaus gaminio naudojimo
rekomendacijas.
1.2 Reikalavimai personalui

Montavimo ir eksploatacijos darbus turi atlikti tik specialistai ar specialiai instruktuoti darbuotojai.
Laikykités Salyje galiojanciy normy, ir direktyvuy.

1.3 Nuorodos dél personalo

> Pastaba!
Sig naudojimo instrukcijg pries eksploatacija turi atidZiai perskaityti ir praktidkai taikyti visi darbuotojai, kurie §j jrenginj
montuoja ar atlieka kitus su juo susijusius darbus. Instrukcija turi bati pateikta gaminio valdytojui, jis turi laikyti jq Salia
gaminio.

NeleidZiama atlikti jokiy gaminio keitimu.

+  Pvz,, suvirinimo darby kitose vietose nei prijungimo antgaliai (jrenginiuose su suvirinimo jungtimi)

+  Pvz., mechaniniy performavimy

Kei€iant reikia naudoti tik originalias gamintojo dalis.

Eksploatuotojas turi atlikti reikiamus bandymus pagal eksploatacinés saugos taisykliy reikalavimus. Reikiami bandymai yra:
«  Bandymai prie$ eksploatacijos pradzig

+  Bandymai po esminiy jrangos pakeitimy,

+  Pakartotiniai bandymai

Batina eksploatuoti tik jrenginius, ant kuriy sléginiy indy nematyti jokiy jziGrimy iSoriniy pazeidimy.

Nesilaikant Sios instrukcijos, ypa¢ — saugos nuorodu, gali biiti sugadintas jrenginys, atsirasti jo defekty, suzaloti Zzmonés ir sutrikti
jrenginio veikimas. Netinkamai naudojant jrenginj nebus taikoma garantija ir neprisimama jokia atsakomybé uZ zalg.
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1.4 Naudojimas pagal paskirtj

[renginys yra vandens Sildymo ir vésinimo sistemy skirtuvas. Atsizvelgiant | konstrukcinj varianta, jis yra skirtas kietosioms purvo ir
dumblo daleléms bei maziems oro burbuliukams ir likusioms oro sankaupoms atskirti bei $alinti.

[renginj galima eksploatuoti tik nuo korozijos apsaugotose sistemose, naudojant Siomis savybémis pasizymintj skystj:

+  nekorozinis;

+  neagresyvus chemiskai;

+  nenuodingas.

Eksploatuojant batina patikimai minimizuoti ore esancio deguonies sunkimasi | visg karsto ir Salto vandens sistema bei papildomai
tiekiama vandeni.

> Nuoroda!
+  Kad bty galima uztikrinti patikima ir ilgalaik sistemos veikima, prietaisuose su vandens ir glikolio miSiniu reikia
naudoti glikolj, kurio inhibitoriai neleisty sistemoje atsirasti korozijai.

+  Visada privaloma laikytis gamintojo pateikty nuorody dél specifiniy produkto ypatybiy ir vandens bei glikolio maisymo
santykio.

+  NemaiSykite jvairiy glikoliy ir kasmet tikrinkite glikolio koncentracijg (zr. gamintojo nurodymus).

1.5 Neleistinos eksploatacijos salygos

[renginys néra pritaikytas toliau iSvardytoms eksploatacijos salygoms.

+  Geriamojo vandens sistemose

+  Naudojimui lauke

+  Naudojimui su mineralinémis alyvomis

+  Naudojimui su degiomis medZiagomis

+  Naudojimui su distiliuotu vandeniu

+  Naudojimui su putojan¢iomis medZiagomis, nes tai gali sukelti pavojy ventiliatoriui ir sukelti nuoték{

+  Naudojimui su priedais, kuriy koncentracija virSyty leisting dozei kiekj

+  Naudojimui su cheminémis medziagomis, kurioms nebuvo atliktas suderinamumo su sistemoje naudojamomis priemonémis
patikrinimas

+ Naudojimui su vandeniu, kuriame baty maziau nei 50 % glikolio
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1.6 Likutiné rizika

Sis jrenginys pagamintas pagal naujausig technikos lygj. Ta¢iau neatmetama likutinés rizikos galimybeé.

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti dél didelio svorio
[renginiai yra sunkds. Todél kyla nelaimingy atsitikimy, ir susiZalojimo pavojus.
+  Transportuodami ir montuodami naudokite tinkamus kélimo jrankius.

Pavojus nusideginti

Sildymo jranga dél labai karsto pavirsiaus ir karstos terpés gali nudeginti oda.
+  Prie§ atlikdami su prietaisu darbus, leiskite jam atvésti.

+  Laikykités pakankamu atstumu iki iStrykStancio skyscio.

+  Naudokite reikalingas apsaugines priemones (pirstines, akinius).

+  Pasirdipinkite atitinkamais jspéjamaisiais zenklais $alia jrangos.

Pavojus susizaloti dél galin€io iStryksti suslégto skyscio

Dél netinkamai atliekamy montavimo, iSmontavimo arba techninés priezitiros darby ties jungtimis gali staiga iSsiverzti karstas vanduo

ar suslégti garai ir nudeginti arba suzaloti.
+  Pasirlipinkite, kad jranga bty montuojama, iSmontuojama ir prizitrima kvalifikuotai.
+  Prie§ montuodami, iSmontuodami ir apziarédami jungtis jsitikinkite, kad {rangoje neliko slégio.

2 [renginio apraSymas

> Nuoroda!

Skyscio srautui iki 1,5 m/s naudojami standartiniai skirtuvai. Vadinamoji ,HiCap“ (HC) konstrukcija naudojama, kai skyscio

srautas sudaro nuo 1,5 iki 3,0 m/s.

21 Irenginiai
2141 »Exvoid“ [ ,Exvoid HC

Dujy / oro skirtuvas su mikroburbuliuky skirtuvu, kuris paSalina cirkuliuojancius laisvus oro ir dujy burbuliukus.

Galima jsigyti Siuos jrenginio variantus:

Nr. | Variantas
1 Suvirinimo jungtis
2 Junginis galas
21.2 »Exdirt” | ,Exdirt HC*

Purvo / 8lamo skirtuvas, kuris paSalina cirkuliuojancias laisvas purvo ir Slamo daleles.
Galima jsigyti Siuos jrenginio variantus;

Nr. | Vari
r ariantas 0.0

1 Suvirinimo jungtis
2 Junginis galas Ef ] j:l Eﬁ Cl jj
1+ 3 | Suvirinimo jungtis ir patikros jungé

1 2

2+3 | Junginis galas ir patikros jungé &

y EX
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21.3 HExtwin® [, Extwin HC*

Kombinuotasis purvo / 8lamo skirtuvas, taip pat — dujy / oro skirtuvas, kuris pa3alina cirkuliuojancius laisvus oro ir dujy burbuliukus, tai
pat — laisvas purvo ir $lamo daleles.

Galima jsigyti Siuos jrenginio variantus:

Nr. | Variantas

1 Suvirinimo jungtis

2 Junginis galas

1+ 3 | Suvirinimo jungtis ir patikros jungé
2+ 3 | Junginis galas ir patikros jungé

2.2 Pasirenkama jranga

221 Slamo skirtuvas

[renginius galima iSplésti naudojant Sig jranga;
L,Exferro“ magnetin jdéklg

2.3 Identifikacija
Jrasas techniniy duomeny Reik§meé
lenteléje
XXX [renginio zyméjimas
Type [renginio tipas
Connections Jungtis A A
Max. allowable pressure Didziausias leistinas slégis =
Max. allowable temperature  DidZiausia leistina temperatdra —
Year of manufacturing Pagaminimo metai 000043 501 RO01
Serial no. Serijos numeris
Art.-No- Prekés numeris
3 Techniniai duomenys

> Nuoroda!

Sios vertés galioja visiems standartiniams skirtuvams:

+  Maks. temperatra: 0-110 °C

+  Maks. slégis: 10 bar

+  Specifinius nustatymus zr. konkreciose specifikacijose ir tipo lentelése.
Skirtuvo svorio galite teirautis jo gamintojo.

> Nuoroda!
I§samy visy techniniy duomeny savada rasite dokumento pabaigoje.
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4 [rengimas / montavimas

A ATSARGIAI

Pavojus nusideginti

I8trySkusi karsta terpé gali nudeginti.

+  Bukite pakankamai toli nuo galinio iStryksti skyscio.

+  Naudokite tinkamas asmenines apsaugos priemones (apsaugines pirstines, akinius).

41 Nuorodos

[rengdami ir montuodami atkreipkite démesj | Siuos punktus:
+  Nemontuokite prietaiso vir$ jautriy konstrukciniy elementy ar prie elektros prietaisy.
+  Montuokite sausoje ir nuo uz3alimo apsaugotoje vietoje.
+ I8 anksto néra nurodyta srauto kryptis.
+  Montuodami pasiriipinkite, kad jrengtuméte lygiagrediai ir jranga nebity veikiama jtampos.
- Atskirais atvejais atsirandanti jtampa turi bati izoliuojama naudojant atitinkamas konstrukcines priemones. [tampa_gali sukeli
pvz., temperatdros poveikis.

+  Stebékite, kad baty galima prieiti prie {renginio atlikti prieZiaros darbus.

+  |sitikinkite, kad {rengimo vieta pasiZzymi pakankama darbine apkrova.

- Tai ypac aktualu pripildant skirtuvus vandeniu. T— <60°

- Imkités reikalingy konstrukciniy sprendimy uztikrinti pakankama jrangos keliamajg galia.

*  |renginys néra laikantysis konstrukcinis elementas.

- Apskaiiuojant indo duomenis paprastai neatsizvelgiama | Soninio pagreicio jégas.
Venkite kintan¢iy apkrovy, pavyzdZiui, sléginio smagio, staigaus slégio pokyéio ar stipriy,
vibraciju.

+  Naudokite tik leistinus transportavimo ir kélimo jrankius.

— Antjrenginio esancios gsos yra skirtos tik montavimui. EI
+  Stropo kampas (1) turi bati daugiausia 60°.
+  UZdéje izoliacija, i8 iSorés gerai matomoje vietoje priklijuokite lipduka.
+  Po ,Reflex Exdirt* sumontavimo prietaisg kruop$Ciai praplaukite.

4.2 Vietos poreikis
A: Minimalus vietos poreikis vir$ virSutinés ventiliacinés |
dalies A
Tipas: !
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx =
= @

50 mm

Nuoroda!

Nuo DN 450 jungties dydzio rekomenduojama padidinti
reikalingg prietaisui vieta, kad baty galima prieiti atlikti
nuorinimo mechanizmo priezidira.

B: Minimalus vietos poreikis po isleidimo ¢iaupu
L,Exferro“ magnetiniam jdéklui montuoti
+  Skirtuvo su kontroliniu flanSu vamzdZiui su tinkleliu iSmontuoti

> Nuoroda!
«  I8samy visy duomeny sgvada rasite dokumento pabaigoje.
+  Suvirintoms jungtims tik iki DN 300
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4.3 Exvoid
+  Skirtuvo apacioje jrenkite apsauginius kaiscius.
+  Virutingje skirtuvo dalyje jrenkite didjjj ventiliatoriy su 3 kryp€iy voZtuvu. Neuzdenkite ventiliatoriaus angos.

4.4 Exdirt

+  Skirtuvo apacioje jrenkite iSleidimo &iaupa. Uzsukite voZtuva.
+  Skirtuvo virSutinéje dalyje jrenkite nuorinimo kaicius. Pasirtpinkite, kad nuorinimo kais€iai visada baty gerai uzdaryti, juos
rankiniam nuorinimui pradarykite labai nedaug.

« Exferro” magnetinio jdéklo montavimas skirtuvo apatingje puséje: 5
I$ pradziy, ,Exferro® statykite | skirtuva, kaip pavaizduota pav. zr. skyriy 5.2.3 "Slamo skyriklis su magnetiniu j{déklu" 131 psl. Po to
prie magnetinio jdéklo triSakio prijunkite iSleidimo Ciaupa (,Exdirt* komplekto dalis). Po to uzsukite vozZtuva.

4.5 Extwin

+  Skirtuvo apacioje irenkite iSleidimo Ciaupa. UZsukite voztuva,
+ VirSutinéje skirtuvo dalyje jrenkite didjjj ventiliatoriy su 3 krypCiy voZtuvu. NeuZdenkite ventiliatoriaus angos.

+ Exferro* magnetinio jdéklo montavimas skirtuvo apatinéje puséje: 5
I$ pradziy ,Exferro” jstatykite | skirtuva, kaip pavaizduota pav. zr. skyriy 5.2.3 "Slamo skyriklis su magnetiniu jdéklu" 131 psl. Po to
prie magnetinio jdéklo trisakio prijunkite iSleidimo ¢iaupa. Po to uZsukite voztuva.

4.6 »Exvoid“ /[ ,,Extwin®

Atkreipkite démesj j Siuos punktus:
« Jeireikia, iSleidZziamam orui ar dujoms (kvapui, sprogimo pavojy kelian¢ioms dujoms) nuvesti prie iSpatimo angos 2" sriegio galima
prijungti papildoma Zarng ar vamzdj.

> Nuoroda!
Prietaisas dabar yra paruo tas eksploatacijai.

4.7 ,Exiso“ / Silumos izoliacija

> Nuoroda!
Jei separatorius naudojamas su ,Reflex Exiso” Silumos izoliacija arba kitokia Silumos izoliacija, reikia jrengti iaupo

ilgintuvus virSutingje ir apatingje jungties dalyje pagal atitinkama garo spaudimo stipruma. Juos rasite izoliacijos
komplekte arba turi biti jrengti jrenginio montavimo puséje. Taip uZtikrinsite tinkama_ prieigg prie konstrukcijos.
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5 Techniné prieziira

Pavojus nusideginti dél karsty pavirsiy

Sildymo jranga labai karstu pavir$iumi gali nudeginti oda.

+  Palaukite, kol ji atvés, arba mvékite apsaugines pirstines.

+  Valdytojas turi pasirGpinti, kad prie jrangos bity pateikti atitinkami jspéjamieji Zenklai.

A\ ATSARGIAI

Ribotas veikimas dél magnetinio lauko

[renginys turi nuolatinius magnetus, kurie sukuria statinj magnetinj lauka. Magnetai gali turéti jtakos Sirdies stimuliatoriy ir implantuoty,
defibriliatoriy, veikimui.

« Jei neSiojate Siuos prietaisus ar metalinius implantus, laikykités pakankamo atstumo iki nuolatiniy magnety.
+  |spékite Siy prietaisy ar metaliniy implanty neSiotojus pries jiems artinantis prie nuolatiniy magnety.

Techninés prieZitros darby, intervalas priklauso nuo esamy, eksploataciniy salygy.

5.1 Slégio patikra

+  Atliekant hidrauline slégio patikra slégis neturi vir$yti maksimalaus darbinio slégio, padauginto i$ 1%.
+  Kaitikrinate prietaiso suspaustg ora, uzdenkite ,Exvoid* ir ,Extwin® skirtuvo ventiliacijos anga jai skirtu dangteliu, kol vyksta

patikrinimas.
5.2 Valymas
5.2.1 Slamo skirtuvas

+  Techninés priezidros intervalas priklauso nuo jrangos apkrovos tersalais.

+  Gamintojas rekomenduoja pirma kartg atlikti patikrg po 4 savai€iu, o techninés priezidros darbus parengiant ataskaitg — ne re¢iau
kaip vieng kartg per metus.

+ |renkite gaudykle ir, jei reikia, slégiui ir aukStai temperatirai atsparig iSleidimo Zarna.
+  Atsizvelgdami | naudojama medziagq pasirQpinkite tinkamu uzterStos medziagos utilizavimu.

Valydami atlikite nurodytus darbus:
1. Trumpam atidarykite Slamo nuleidimo Ciaupa, kol i$ jo nebetryks Slamas.
- Pasirpinkite, kad iSplaunamo vandens kiekis baty nedidelis.
2. Tada patikrinkite jrangos slégj ir, jei reikia, papildykite reikiamu vandens kiekiu.
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5.2.2 Slamo skirtuvas su iSmontuojama $onine junge

[renginio skirtuvo elementg galima valyti arba pakeisti, jei reikia.
- |renginj reikia atausinti, iStustinti, i8leisti i$ jo slég;.
— Laikykite parengta pritaikyta jungés sandarikl].

Valydami atlikite nurodytus darbus:

1. Pritaikytu kélimo jrankiu atsargiai nuleiskite skirtuvo elementg ir dugno dangtj ant Zemés.
- Pasirtpinkite, kad skirtuvo elementas nenukristy, nenuriedéty ir nejudéty nepageidaujama kryptimi.
- Stenkités neapgadinti i$leidimo Eiaupo.

2. Nuvalykite skirtuvo elementg nuo galimy nuosédu.
- Naudokite vandens srove ar zemo slégio valymo jranga.

Montavimas vyksta atvirkstine eilés tvarka.
3. |dékite nepazeistq tarpine ir jg sutepkite rinkamu sandarinimo tepalu.
4. PriverZkite junginius varztus pritaikytu sukimo momentu.

- Priverzkite kryZminiu verZliasukiu, palaipsniui.

5.2.3 Slamo skyriklis su magnetiniu jdéklu

A\ ATSARGIAI

Ribotas veikimas dél magnetinio lauko

[renginys turi nuolatinius magnetus, kurie sukuria statinj magnetinj lauka. Magnetai gali turéti jtakos Sirdies stimuliatoriy ir implantuoty
defibriliatoriy, veikimui.

« Jei neSiojate Siuos prietaisus ar metalinius implantus, laikykités pakankamo atstumo iki nuolatiniy magnety.
+  |spékite Siy prietaisy ar metaliniy implanty neSiotojus prie$ jiems artinantis prie nuolatiniy magnetu.

I8tustinima galima atlikti nenutraukiant eksploatacijos.
IStustindami atlikite nurodytus darbus:

1. I8sukite magnetq i$ panardinamos jmovos.
2. Parenkite surinkimo inda, pvz., kibira.

3. Trumpam arba ilgam atidarykite iSleidimo Ciaupa. ® A

4. |sukite magnetq | panardinamag {mova, I

> Nuoroda!

Jei magnetinis jdéklas nenaudojamas, 1 ir 4
veiksmy atlikti nereikia.
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6 Priedas
6.1 Atitiktis / normos

ES atitikties deklaracija ,,Reflex Ex“ serijos skirtuvams Sléginiy, jrenginiy projektavimas, gamyba, tikrinimas
UzZ Sios atitikties deklaracijos pateikima atsako gamintojas.

~EX* serijos oro ir purvo skirtuvai
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
Universaliai naudojamas karsto, soliarinio ir $alto vandens sistemose

Tipas Zr. talpos tipo lentele
Serijos nr. Zr. talpos tipo lentele
Pagaminimo metai Zr. talpos tipo lentele
min. / maks. leistinas slégis (PS) Zr. talpos tipo lentele
Bandomasis slégis (PT) Zr. talpos tipo lentele
min. / maks. leistina temperatdra (TS) Zr. talpos tipo lentele
maks. nuolatiné darbiné temperatira Zr. talpos tipo lentele
Teikiama medZiaga Vanduo

ISvardinty produkty atitiktis pagal galiojancias Sléginiy jrenginiy direktyva AD 2000 pagal talpos parametry lentele
iSvardinty direktyvy normas patvirtinamas pagal Siy

normy,/ direktyvy taikyma;

Gamintojas patvirtina, kad ,Exvoid*, ,Exdirt ir ,Extwin“ serijos ,Ex" skirtuvai yra
pagaminti laikantis ir atitinka Direktyvos 2014/68/ES 4 str. 3 par. apibréZtus
reikalavimus, kurie Salyse narése galioja kaip gera inZineriné praktika.
Pasirinktas technines specifikacijas, kurios batinos laikantis pagrindiniy,
|[monés vardu pasira3o direktyvos 2014/68/ES saugos reikalavimu, rasite tipo lenteléje.

Gamintojas

reflex ,»Reflex Winkelmann GmbH* £ il N\
Gersteinstralie 19 / A/ﬁ/%’/ / ol Uhaws L
59227 Ahlen - Germany Ahlen, 2016-07-19 {
(Vokietija) ‘ Norbert Hiilsmann Volker Mauel
Telefonas: +49 2382 7069 -0 Valdybos nariai
Faksas: +49 2382 7069 -9588
El. pastas: info@reflex.de

6.2 Garantija

Taikomos galiojancios jstatymy numatytos garantinés salygos.
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1 Guvenlik

1.1 Sembol agiklamasi

Asagidaki notlar, kullanim kilavuzunda kullaniimaktadir.

A\ TEHLIKE

Hayati tehlike / Ciddi saglik sorunlar

+  "Tehlike" sinyal kelimesiyle bagdlantili olarak bu sembol, 6lime veya ciddi (geri ddntst olmayan) yaralanmalara yol agabilen
dogdrudan bir tehlikeyi belirtmektedir.

A uyARi

Ciddi saglik sorunlari

«  "Uyar" sinyal kelimesiyle baglantili olarak bu sembol, élime veya ciddi (geri déntst olmayan) yaralanmalara yol agabilecek bir
tehlikeyi belirtmektedir.

A\ DIKKAT
Yaralanmalar

«  "lkaz" sinyal kelimesiyle baglantili olarak bu sembol, hafif (geri déniisii olan) yaralanmalara yol agabilecek bir tehlikeyi
belirtmektedir.

DIKKAT
Maddi hasarlar

+  "Dikkat" sinyal kelimesiyle baglantili olarak bu sembol {iriiniin kendisinde veya etrafindaki cisimlerde bir hasara yol agabilecek bir
durumu belirtir.

Bilgi!
"Bilgi" sinyal kelimesiyle bagdlantili olarak bu sembol trlind etkili kullanabilmek icin faydali ipuglari ve énerileri
belirtmektedir.

1.2 Personelle ilgili talepler

Montaj ve isletim sadece uzman personel veya ézel bilgilendirilmis personel tarafindan yerine getirilebilir.
Yerel mevzuata ve direktiflere uyulmalidir.

1.3 Personelle ilgili talepler
Bilgi!

Bu kilavuz, bu cihazlarin montajini yapan veya cihazda bagka galismalar yapan herkes tarafindan kullanimdan 6nce
okunmali ve uygulanmalidir. Kilavuz, cihaz igleticisine verilmeli ve isletici tarafindan cihazin yakininda bulundurulmalidir.

Cihazda degisiklik yapilmasi yasaktir.

«  Orn. baglanti pargasindan farkli bir yerde kaynak galismalari (kaynak baglantili cihazlarda)

+ Orn. mekanik deformasyonlar

Parga degisimi sirasinda sadece Ureticinin orijinal pargalari kullanilabilir.

Gerekli kontroller isletici tarafindan isletim giivenligi diizenlemesinin talimatlari dogrultusunda yerine getiriimelidir. Gerekli kontroller:
+ lIsletime aimadan énceki kontroller

+  Tesisin 6nemli degisikliklerinden sonra kontroller

+  Dazenli kontroller

Basing gdvdesinde disaridan gériilebilen hasarlari olmayan cihazlar kurulabilir ve galistirilabilir.

Bu kilavuzun &zellikle de glvenlik uyarilarinin dikkate alinmamasi cihazda pargalanmaya ve hasarlara yol agabilir, kisileri tehlike
altina sokabilir ve ayrica iglevi olumsuz etkileyebilir. Aksi davraniglarda garanti ve sorumluluk taleplerinde bulunulamaz.

.
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1.4 Amacina uygun kullanim

Cihaz, I1sitma ve sogutma suyu sistemleri igin bir seperatérdiir. Tasarimina gére hava ve mikro kabarciklarin yani sira kir ve gamur
parcaciklarini da ayirmaya ve ¢ikarmaya yarar.

isletim sadece korozyon tekniginde kapatiimis sistemlerde su sularla kullanilabilir:

+  Korozyona yol agmayan

+  Kimyasal olarak asindirici olmayan

+  Zehirli olmayan

Tim 1sitma ve sogutma suyu sistemine, ilave besleme suyuna vs. hava oksijeni girisi isletim sirasinda olabildigince asgari dlizeyde
tutulmalidir.

> Bilgi!
+  Sistemin uzun bir siire boyunca sorunsuz ¢alismasi igin, su-glikol karisimlari ile galisan sistemler igin mutlaka
inhibitorleri korozyon dnleyici 6zellie sahip olan glikoller kullaniimalidir.

+  Su-glikol karisimlarinda karigim oranlari ve spesifik &zellikler igin daima Ureticinin bilgilerine dikkat edilmelidir.

+  Farkl glikol tiirleri karistirimamali ve konsantrasyonlari normalde yilda bir kez kontrol edilmelidir (bkz. dretici
bilgileri).

1.5 Yasak olan igletim kogullar
Cihaz su kosullar igin uygun degildir.

+  Sebeke suyu sistemlerinde

+  Disaridaki kullanim igin

+  Madeni yaglarla kullanim igin

+  Alev alabilen maddelerle kullanim igin

¢+ Destilize edilmis su ile kullanim igin

+  Hava tahliye cihazinin diizgln galismasini engelleyebileceginden ve sizintilara yol agabilecedinden, képuklenmeye yol agan
maddelerle kullanim igin.

«  Izin verilen dozaj miktarindan daha yiiksek konsantrasyona sahip katki maddeleri ile kullanim igin
+  Sistemdeki tim islem maddeleri ile uyumluluk kontrolleri yapiimamis olan kimyasal maddelerle kullanim igin
+  Glikol orani %50'den fazla olan su ile kullanim igin
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1.6 Diger riskler

Bu cihaz teknigin guincel durumuna gore dretilmistir. Buna ragmen diger riskler asla géz ardi edilemez.

Yiiksek agirlik nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazlar ¢ok agirdir. Bu nedenle yaralanma ve kaza tehlikesi séz konusudur.
+  Tasima ve montaj i¢in uygun kaldirma geregleri kullanin.

Yanma tehlikesi

Isitma tesislerinde ylksek madde ve ylzey sicakligi nedeniyle cilt yaniklari olugabilir.
+  Cihaz izerinde galismaya baglamadan dnce tesisin sogumasini bekleyin.

+  Disgar ¢ikan maddeye yeterli bir mesafede bulunun.

+  Uygun kisisel korunma ekipmani kullanin (koruyucu eldiven ve koruyucu gézIUik).
+  Cihazin yakinina uygun uyari isaretlerini takin.

Basing altinda disari gikan sivi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Baglantilarda, hatali montaj, demontaj (s6kme islemi) durumunda veya bakim ¢alismalari sirasinda, sicak suyun veya sicak buharin
basing altida aniden disar fiskirdiinda yanmalar veya yaralanmalar meydana gelebilir.

+  Usulline uygun montaj, sdkme ve bakim ¢alismalarinin yapilmasini saglayin.
+  Baglantilarda montaj, sékme ve bakim ¢alismalari uygulamadan énce tesisin basingsiz oldugundan emin olun.

2 Cihaz agiklamasi

> Bilgi!
Standart separatorler normalde 1,5 m/s'ye kadar akis hizlari i¢in kullanilimaktadir. HiCap (HC) modeli ise, normal sartlar
altinda 1,5 - 3,0 m/s akis hizi igindir.

2.1 Cihazlar
211 Exvoid / Exvoid HC

Sirkiile eden serbest hava ve gaz kabarciklarini gideren mikro kabarcik seperatorli bir gaz / hava seperatord.
Cihaz su modellerde temin edilebilir:

No. | Model
1 Kaynak baglantisi
2 Flang baglantisi

21.2 Exdirt / Exdirt HC

Sirkule eden kir ve gamur partik(llerini gideren bir kir ve gamur seperatord.
Cihaz su modellerde temin edilebilir;

No. | Model
o odel

" L2000 QPo0 QP00
1 Kaynak baglantisi
2 Flans baglantisi Ef ] j:l Eﬁ (7] jj ] ]
1+ 3 | Kaynak baglantisi ve revizyon flans|
1 2 13 23

2 +3 | Flang baglantisi ve revizyon flang
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213

Extwin / Extwin HC

Sirkile eden serbest hava ve gaz kabarciklarini ve ayrica serbest kir ve ¢amur partikiillerini gideren kombine edilmis bir kir / camur ve
gaz / hava seperatoru.

Cihaz su modellerde temin edilebilir:

No. | Model

1 Kaynak baglantisi

2 Flang baglantisi

1+ 3 | Kaynak baglantisi ve revizyon flang|

2+ 3 | Flang baglantisi ve revizyon flangi

2.2
2241

Opsiyonel donanim

Kir seperatorii

Cihazlar su donanimlarla gelistirilebilir:
+  Exferro miknatis elemani

2.3 Tanimlama
Tip levhasindaki yazi Anlam
XXX Cihaz tanimi
Type Cihaz tipi
Connections Baglanti A A
Max. allowable pressure Miisaade edilen maks. basing =
Max. allowable temperature  Miisaade edilen maks. sicaklik =
Year of manufacturing Uretim yili I
Serial no. Seri numarasi -
Art.-No- Uriin numarasi
3 Teknik veriler
> Bilgi!

Asagidaki degerler tiim standart separatérler igin gegerlidir:
*  Maks.sicaklik 0-110 °C
+  Maks. basing: 10 bar

+  Ozel modeller, dzel teknik spesifikasyonlara ve tip levhasina gére farklilik géstermektedir.

Separatdriin agirligini dreticiden talep lzerine 6grenebilirsiniz.

Bilgi!
Tam teknik bilgilerin ayrintili bir listesini, genel dokiimanin sonunda bulabilirsiniz.
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4 Kurulum / Montaj

Yanik tehlikesi

Disari akan sicak madde yaniklara yol agabilir.

+  Disari ¢ikan maddeye yeterli mesafede durun.

+  Uygun kisisel korunma ekipmani kullanin (koruyucu eldiven ve koruyucu gézIUk).

4.1 Bilgiler

Kurulum ve montaj igin su noktalari dikkate alin:

+  Cihazi hassas pargalarin lizerine veya elektrikli cihazlarin yakinina monte etmeyin.
+  Montaji dona kars! korunakli ve kuru bir yerde yapin.

+  Bir gegis yoni belirlenmemis.

+  Montaj sirasinda dik ve gergin olmayan montaja dikkate edin.

- Miinferit durumda meydana gelen gerilimler uygun yapisal 6nlemlerle bertaraf edilmelidir. Gerilimler 6rn. sicaklik etkileri
nedeniyle meydana gelir.

+  Kurulum yerinde bakim ¢aligmalari i¢in cihaza rahatca ulasilabilmesine dikkat edin.

«  Kurulum yerinin yeterli tasima kapasitesine sahip olmasini saglayin.
- Bu dzellikle seperatériin su ile doldurulmas igin gegerlidir. T— <60°
- Gerekiyorsa yeterli tagima kapasitesini saglamak igin ek yapisal 6nlemler alin.
+  Cihaz tastyici bir yapi elemani degildir.

- Hazneler hesaplanirken standart olarak ¢apraz hizlanma kuvvetleri dikkate alinmamistir.
Basing vuruglari, ani basing degisikligi veya kuvvetli titresimler gibi degisen yiiklenmeleri
onleyin.

+  Sadece onaylanmis tasima ve kaldirma geregleri kullanin.
- Cihazda bulunan halkalar sadece montaj yardimidir. EI
+  Baglanti gereglerinin agisi (1) maks. 60° olabilir.

+ zolasyonu taktiktan sonra, dis tarafta rahatca gérillebilecedi bir noktaya ek bir etiket
yapistirin,

+  Reflex Exdirtin montajindan sonra tesisi iyice yikayin.
4.2 Yer gereksinimi

A: Hava tahliye lst pargasinin iizerinde minimum yer

gereksinimi A INy//////4
Tip: I
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx 2
50 mm 0O
Bilgi!

Minimum DN 450 baglanti boyutundan itibaren, bakim amaciyla
hava tahliye cihazina ulagsmak igin gerekli olan asgari alani
uygun sekilde artirmanizi tavsiye ederiz.

B: Bosaltma vanasinin altinda minimum yer gereksinimi
+  Exferro miknatis elemaninin montaji igin
+  Revizyon flangli separatorlerde kafes tipi borunun sokiilmesi igin

> Bilgi!
«  Tim bilgilerin ayrintili bir listesini, genel dokiimanin sonunda bulabilirsiniz.
«  Yalnizca DN 300'e kadar kaynak baglantisi ile
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4.3 Exvoid

+  Emniyet tapasini diizglin bir sekilde separatorin altina monte edin.
«  3-yollu valf althgina sahip blytik hava tahliye cihazini separatériin tistine monte edin. Biylk hava tahliye cihazini agik tutun.

4.4 Exdirt

+  Bosaltma vanasini diizgln bir sekilde separatériin altina monte edin. Vana ve valfleri kapatin.

+  Hava bosaltma tapasini separatoriin Ustiine monte edin. Havalandirma tapasini her zaman iyice kapali tutun, yalnizca havayi
mantiel olarak bosaltmak icin kullanin.

+  Exferro miknatis elemaninin sepatatorin altina monte edilmesi:
Once Exferro pargasini, bakiniz bélim 5.2.3 "Miknatis elemanli gamur seperatéri” bakiniz sayfa 141resminde gésterildigi gibi
separatorln igine yerlestirin. Ardindan bosaltma vanasini (Exdirt teslimat kapsami) miknatis elemaninin yandaki T-pargasina monte
edin. Son olarak vanayi kapatin.

4.5 Extwin

+  Bosaltma vanasini diizgln bir sekilde separatériin altina monte edin. Vana ve valfleri kapatin.
+  3-yollu valf althina sahip blytik hava tahliye cihazini separatdrin (istline monte edin. Biiylk hava tahliye cihazini agik tutun.

*  Exferro miknatis elemaninin sepatatorin altina monte edilmesi:
Once Exferro pargasini, bakiniz bdliim 5.2.3 "Miknatis elemanli gamur seperatori" bakiniz sayfa 141resminde gosterildigi gibi
separatorln igine yerlestirin. Ardindan bosaltma vanasini miknatis elemaninin yandaki T pargasina monte edin. Son olarak vanayi
kapatin.

4.6 Exvoid/Extwin

Su maddelere dikkat edin:
+ Aciga cikan havanin veya gazlarin (koku, patlayici gazlar) iletilmesi icin gerektiginde ¢ikis deliginin %2" dislisine ek bir hortum veya

boru baglantisi baglanabilir.
Bilgi!
Cihaz artik kullanima hazirdir.

4.7 Exiso/is1 yalitimi

> Bilgi!
Separator Reflex Exiso veya baska bir 1si yalitimi ile donatilacaksa, Ust ve alt taraftaki baglantiya yalitimin kalinhigina gére
musluk uzatmalari takiimalidir. Bu uzatmalar, izolasyonun teslimat kapsamina dahildir veya miisteri tarafindan temin

edilecektir. Bdylece, ek parcalarin erigilebilirligi saglanacakir.
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5 Bakim

Sicak yiizeylerde yanma tehlikesi

Isitma tesislerinde yiiksek ylizey sicakligi nedeniyle cilt yanabilir.

+  Sicak yiizeyler soguyana kadar bekleyin veya koruyucu eldivenler kullanin.
+ lIgletici tarafindan cihazin yakinina uygun uyari igaretleri takilmalidr.

Manyetik alan nedeniyle fonksiyonlarin kisitlanmasi

Cihaz, statik bir manyetik alan olusturan daimi miknatislar igerir. Miknatislar kalp pillerinin ve implantli defibilatorlerin islevini
etkileyebilir.

+  Bu cihazlarin veya metal implantlarin bir tagiyicisi olarak daimi miknatislara uygun bir mesafede durun.
+  Bu tarz cihazlarin veya metal implantlarin tagtyicilarini daimi miknatislara yaklasmama konusunda uyarin.

Bakim ¢alismalarinin zaman araliklari ilgili isletim kosullarina baglhdir.

5.1 Basing kontrolii

«  Hidrolik bir basing kontroliinde basing maksimum isletim basincinin 1% katini gegmemelidir.

+  Tesisin basingli hava kontroliinde, Exvoid ve Extwin separatdrlerin bliyiik hava tahliye valfi bu stire boyunca misteri tarafindan
uygun bir kapak ile kapatiimalidir.

5.2 Temizlik
5.2.1 Kir seperatorii

«  Bakim arali§i tesis igerisinde mevcut olan kir miktarina baglidir.

«  Uretici 4 hafta sonunda ilk kontrol ve her yil en az bir belgelenmis bakim yapiimasini tavsiye etmektedir.
+  Bir toplama kabini ve gerektiginde basinca ve sicakliga dayanikli bosaltma hortumu hazir bulundurun.

+  Kir yikinin usuliine uygun bir sekilde bertaraf ediimesi igin malzemeye uygun bir yontem seginiz.

Temizlik i¢in su noktalari yerine getirin:

1. Gamur bosaltma vanasini gamur gikmayana kadar kademeli olarak ve kisa stireli agin.
- Durulanan su miktarini disik tutun.

2. Ardindan tesis basincini kontrol edin ve gerekirse gerekli su miktarini tamamlayin.
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5.2.2 Sokiilebilir taban flangi gamur seperatorii

Seperatdr elemani cihazda temizlenebilir veya gerektiginde degistirilebilir.
- Cihaz bunun igin soguk, bos ve basingsiz durumda olmalidir.
- Uygun bir flang contasi hazir bulundurun.

Temizlik igin su noktalari yerine getirin:

1. Seperatér elemanini ve taban kapagini uygun kaldirma geregleriyle itinayla zeminden kaldirin.
- Buesnada seperatdr elemaninin digsmemesini, yuvarlanmamasini veya diger istenmeyen hareketleri yapmamasini saglayin.
- Bosaltma vanasinin hasar gérmemesine dikkat edin.

2. Seperatdr elemanindan olasi kalintilar giderin.
- Bunun igin bir su huzmesi veya dustik basingli temizleyici kullanin.

Montaj tersi sirada yerine getirilir.
3. lslevsel bir conta yerlestirin ve uygun bir sizdirmazlik maddesi ile gresleyin.
4. Flang vidalarini uygun bir torkla sikin.
- Sikma islemi gaprazlamasina ve kademeli olarak teknik dogrultusunda yapilir.

5.2.3 Miknatis elemanli gamur seperatorii

Manyetik alan nedeniyle fonksiyonlarin kisitlanmasi

Cihaz, statik bir manyetik alan olusturan daimi miknatislar igerir. Miknatislar kalp pillerinin ve implantl defibilatorlerin islevini
etkileyebilir.

+  Bu cihazlarin veya metal implantlarin bir tagiyicisi olarak daimi miknatislara uygun bir mesafede durun.
+  Butarz cihazlarin veya metal implantlarin tagiyicilarini daimi miknatislara yaklasmama konusunda uyarin.

Bosaltma isletim kesintilerine yol agabilir.
Bosaltma igin su noktalari yerine getirin:

1. Miknatislari daldirma kovanindan sokiin.

2. Bir toplama haznesi hazir bulundurun, 6rn. bir kova.

3. Bosaltma vanasini yavasca veya kisaca agin. © ©

4. Miknatislari daldirma kovanina vidalayin. I

Bilgi!
Miknatis elemani yoksa, 1. ve 4. adimlar gegerli
degildir.
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6 Ek

6.1 Uygunluk / Normlar

Reflex Ex separator i¢in AB uygunluk beyani Basing cihazlarinin tasarimi, dretimi ve kontroli

Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinde tim sorumluluk Ureticiye aittir.

Patlayici ortam i¢in hava ve gamur separatorii
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
Isitma, glines ve sogutulmus su sistemlerinde evrensel kullanilabilir

Tip Haznedeki tip levhasina gore
Seri no. Haznedeki tip levhasina gore
Uretim yili Haznedeki tip levhasina gére

izin verilen min. / maks. basing (PS)

Haznedeki tip levhasina gére

Kontrol basinci (PT)

Haznedeki tip levhasina gore

izin verilen min. / maks. sicaklik (TS)

Haznedeki tip levhasina gore

Maks. sUrekli isletim sicakhd

Haznedeki tip levhasina gore

Besleme tiirli

Su

Adi gecen Urlintin gegerli direktif(ler) ile
uyumlulugu, asagidaki normlar / mevzuat ile
uygunluk saglanarak ispat edilmektedir:

Basingli cihaz yonetmeligi, AD 2000 hazne tip levhasi uyarinca

Vekaleten imzalayan

Uretici Exvoid, Exdirt ve Extwin modeli patlayici ortam separatorlerinin 2014/68/AB
direktifi, Madde, 4, Par. 3'te belirtilen sartlara ve tye ilkelerde gegerli iyi mihendislik
kurallarina uygun bir sekilde tasarlandigini ve Uretildigini beyan eder.

2014/68/AB direktifinin temel giivenlik gereksinimlerinin yerine getirilmesi igin segilen
teknik spesifikasyon tip levhasinda bulunmaktadir.

Uretici
reflex Reflex Winkelmann GmbH g )

Gersteinstrafie 19 / A/éﬁ,%w, / Dol Mo S
59227 Ahlen - Aimanya Ahlen, 19.07.2016 (
Telefon: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hiillsmann Volker Mauel
Faks: +49 2382 7069 -9588 Yénetim Kurulu Uyeleri
E-posta: info@reflex.de

6.2 Garanti

ilgili yasal garanti hiikiimleri gegerlidir.
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1 Varnost

1.1 Pojasnitev simbolov

V navodilih so uporabljeni naslednji napotki.

A\ NEVARNOST

Zivlienjska nevarnost / Mo&no ogrozanje zdravja

+  Opozorilo skupaj s signalno besedo ,Nevarnost‘ ozna¢uje neposredno groze&o nevarnost, ki ima za posledico smrt ali tezke
(neozdravljive) poskodbe.

A oPozORILO

Mocno ogroZanje zdravja

«  Opozorilo skupaj s signalno besedo ,Opozorilo® oznaCuje groze€o nevarnost, ki ima lahko za posledico smrt ali tezke
(neozdravljive) poskodbe.

A\ PREVIDNO

Zdravstvene poskodbe
+  Opozorilo skupaj s signalno besedo ,Previdno® oznaduje nevarnost, ki ima lahko za posledico laZje (ozdravljive) poskodbe.

POZOR

Materialna Skoda

«  Opozorilo skupaj s signalno besedo ,Pozor* oznaduje situacijo, ki ima lahko za posledico $kodo na izdelku samem ali predmetih
v njegovi okolici.

> Napotek!
Ta simbol skupaj s signalno besedo ,Napotek” oznaCuje koristne nasvete in priporocila za u¢inkovito rokovanje z
izdelkom.
1.2 Zahteve, ki jih mora osebje izpolnjevati

MontaZna dela in upravljanje stroja pri obratovanju sme izvajati samo strokovnjaki in osebe, ki so bili v delo posebej uvedeni.
Upostevajte drzavne predpise in direktive.

1.3 Napotki za osebje

> Napotek!

Visak, kdor bo ta aparat montiral ali na njem opravljal druga dela, je dolzen ta Navodila pred izvajanjem del skrbno
prebrati in jih upoStevati. Navodila je treba izroditi uporabniku/lastniku aparata in jih hraniti v blizini aparata na dobro
dosegljivem mestu.

Aparata ni dopustno spreminjati.

+  npr. variti na drugih mestih razen na priklju¢nih nastavkih (pri aparatih z varilnim prikljuckom)
* npr. mehansko preoblikovati

Pri menjavi delov je dopustno uporabiti samo originalne dele proizvajalca.

Uporabnik/lastnik je dolzen naroCiti zahtevane preizkuse v skladu z zahtevami z nem3ko uredbo o obratovalni varnosti
[Betriebssicherheitsverordnung]. K zahtevanim preizkusom Stejejo:

*  Preizkusi pred zagonom

+  Preizkusi po pomembnih spremembah naprave

+  PonavljajoCi preizkusi

InStalirati in poganjati je dovoljeno samo aparate, ki nimajo vidnih poskodb na tlaéni posodi.

Neupostevanje teh navodil, Se posebej pa varnostnih navodil lahko vodi do uni¢enja in okvar aparata ter lahko ogroza osebje in
delovanje aparata. Pri ravnanju, ki ni skladno s temi navodili za obratovanje, ne dajemo garancije in ne odgovarjamo za posledi¢no
Skodo.
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1.4 Namenska uporaba

Enota je separator za ogrevalne in hladilne vodne sisteme. Glede na zasnovo se uporablja za lo¢evanje in odstranjevanje delcev
umazanije in blata ter zraka in mikromehurckov.

Aparat/napravo je dopustno poganjati samo v zaprtih, proti koroziji tehni¢no za$¢itenih sistemih z vodo, ki ima naslednje lastnosti:
*  ne povzroCa korozije

+  kemijsko ni agresivna

* nistrupena.

Dostop kisika iz zraka v celotni grelni in hladilni vodni sistem, v napajalno vodo, itd. je treba pri obratovanju zanesljivo zmanj$ati na
minimum.

> Napotek!

+  Zadolgotrajno zagotovitev nemotenega obratovanja sistema je za naprave, ki obratujejo z meSanico vode in glikola,
obvezno treba uporabljati glikol, ki vsebuje inhibitorje za prepreCevanje korozije.

+  Merodajno je za specifitne lastnosti in meSalno razmerje meSanice vode in glikola treba vedno upoStevati podatke
zadevnega proizvajalca.

+  Glikolov razliénih vrst med seboj ni dopustno mesati, koncentracijo pa je praviloma treba letno preveriati (glejte
podatek proizvajalca).

1.5 Nedopustni obratovalni pogoji

Aparat ni primeren za uporabo pri naslednjih pogojih:

+ v sistemih s pitno vodo

*  Zzazunanjo uporabo

+  pri uporabi mineralnih olj

+  pri delu z vnetljivimi mediji

*  pri uporabi destilirane vode

+  skupaj s snovmi, ki se penijo, ker le-te ogroZajo delovanje odzraCevalnika in povzro€ajo pojav netesnih mest.
+  skupaj z dodatki v koncentraciji nad dopustno dozirno koli¢ino

+  skupaj s kemiénimi substancami, za katere ni bil opravljen test zdruzljivosti z vsemi snovmi, ki so v sistemu

+  skupaj z vodo, ki vsebuje ve¢ kot 50 % glikola
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1.6 Ostala tveganja

Ta aparat je izdelan po aktualnem stanju tehnike. Kljub temu ostalih tveganj ni mogoce izkljuiti.

A\ oPOZORILO

Nevarnost poSkodb zaradi visoke teze
Aparati so zelo tezki. Zato obstaja nevarnost telesnih poskodb ali nesrec.
+  Pritransportu in montaZi uporabite primerna dvigala.

Nevarnost opeklin

Pri grelnih napravah lahko zaradi previsoke temperature medijev in povrSine pride do opeklin koZe.
+  Napravo ohladite, preden boste na njej izvajali delo.

+  DrZite zadostno razdaljo do izstopajoéega medija.

+  Nosite primerno osebno zas¢itno opremo (zas€itne rokavice in zas€itna ocala).

«  Namestite v bliZini aparata ustrezna opozorila.

Nevarnost poskodb zaradi pod tlakom izstopajoce tekocine

Na prikljuckih lahko pri napacni montaZi, demontaZi ali vzdrZzevanju pride do opeklin in poskodb, ¢e zatne nenadoma brizgati ven
vroCa voda ali vro¢a para pod tlakom.

+  Zagotovite strokovno montazo, demontazo ali vzdrZevalna dela.
+  Zagotovite, da bo sistem naprav v breztlaGnem stanju, preden boste na prikljuckih izvajali montazna, demontaZzo ali vzdrzevalna

dela.
2 Opis aparata
> Napotek!
Standardni separatoriji se obi¢ajno uporabljajo za hitrosti te¢nosti do 1,5 m/s. Tako imenovana HiCap-izvedba (HC) se
praviloma uporablja za hitrosti te¢nosti 1,5 - 3,0 m/s.
2.1 Aparati
2141 Exvoid / Exvoid HC

Separator plina/zraka z izlo€anjem mikromehurckov, ki odstranjuje krozegi prosti zrak in plinske mehurcke.
Aparat je dobavljiv v naslednjih razli€icah:

§t. |Razliéica
1 Varilni prikljuek
2 Prirobniéni prikljucek

21.2 Exdirt / Exdirt HC

Separator nesnage/blata, ki odstranjuje proste delce nesnage in blata.
Aparat je dobavljiv v naslednijih razli¢icah:

St | Razlicica_ . L0 J-= - 220 220
1 Varilni prikljucek

2 Prirobnicni prikljuek Ef ] j:l Eﬁ C] jj Il (]
1+ 3 | Varilni prikljucek in revizijska prirobnica [ [ ( [

2+ 3 | Prirobnicni prikljucek in revizijska prirobnica 1 B 2 B 13 B 23 B
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213 Extwin / Extwin HC

Kombiniran separator nesnage/blata in separator plina/zraka, ki odstranjuje kroZeCi prosti zrak in plinske mehurcke ter proste delce
nesnage in blata.

Aparat je dobavljiv v naslednijih razli¢icah:

St. |Razli¢ica

1 Varilni prikljucek

2 Prirobnicni prikljuek

1+ 3 | Varilni prikljuCek in revizijska prirobnica

2+ 3 | Prirobnicni prikljuéek in revizijska prirobnica

2.2 Opcijska oprema
2.21 Separator blata

Aparati so lahko opremljeni z naslednjo opremo:
+  magnetni vstavek Exferro

2.3 Identifikacija
Navedbe na tipski tablici  Pomen
XXX Oznaka aparata
Type Tip aparata
Connections Prikljuéek
Max. allowable pressure Maksimalni dopustni tlak A A
Max. allowable temperature  Maksimalna dopustna
temperatura
Year of manufacturing Leto proizvodnje 000043 501 ROO1
Serial no. Serijska Stevilka
Art.-No- Stevilka artikla
3 Tehniéni podatki

> Napotek!
Naslednje vrednosti veljajo za vse standardne izloevalnike:

*  maks. temperatura: 0-110 °C

*  maks. tlak: 10 bar

+  posebne izvedbe po individualni specifikaciji in tipski tablici.
Tezo separatorja dobite po povpraSevanju pri proizvajalcu.

> Napotek!
Podroben seznam vseh tehniénih podatkov najdete na koncu celotne dokumentacije.
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4 Postavitev / Montaza

A\ PREVIDNO

Nevarnost opeklin

Izstopajo€, vro medij lahko ima za posledico opekline.

+  Drzite zadostno razdaljo do izstopajoega medija.

*  Nosite primerno osebno za3€itno opremo (za&€itne rokavice in zas¢itna o¢ala).

41 Napotki

Pri postavitvi in montaZi upo$tevajte naslednje tocke:

+  Aparata ne in3talirajte nad ob&utljivimi sklopi ali v bliZini elektriénih naprav.
+  Aparat montirajte na suhem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzali.

+  Smer pretoka ni doloGena.

+  Pri montazi pazite na navpiéno vgradnjo brez napetosti.

- Napetosti, ki nastopijo v posameznih primerih, je treba s primernimi konstruktivnimi ukrepi prestreéi. Napetosti nastanejo npr.
zaradi temperaturnih vplivov.

+  Pazite, da bo aparat na mestu postavitve dobro dostopen za vzdrzevanje.

«  Zagotovite zadostno nosilnost podlage na mestu postavitve.
- To velja $e posebej za polnjenje separatorja z vodo. T— <60°
- Po potrebi izvedite dodatne konstrukcijske ukrepe za zagotovitev zadostne nosilnosti.
+  Aparat ni nosilni gradbeni element.

- Priizradunavanju posode precne pospeSevalne sile standardno niso upostevane.
Preprecite menjajoCe se obremenitve kot so udarci, nenadna sprememba pritiska ali
mocne vibracije.

+  Uporabljajte samo atestirane transportne in dvizne naprave.
- USesa, ki se nahajajo na napravi, so predvidena samo v pomo¢ pri montaZi. EI

+ Kot (1) naslonskega sredstva lahko zna3a najve¢ 60°.

+  Po namestitvi izolacije prilepite zunaj na dobro vidno mesto dodatno nalepko.

+  Napravo po montazi aparata Reflex Exdirt temeljito o€istite.

4.2 Potreben prostor
A: Minimalen potreben prostor nad zgornjim delom
prezracevalnika A A -4
Tip: !
ip:
82511xx / 82513xx / 8253 1xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx [
50 mm -

Napotek!
Od velikosti prikljucka najmanj DN 450 priporo¢éamo minimalni
prostor za dober dostop pri vzdrZzevanju odzra¢evalnika.

B: Minimalen potreben prostor pod izpustno pipo
«  Za montazo magnetnega vstavka Exferro
«  Zademontazo cevi z mreZo za separator z revizijsko prirobnico

> Napotek!
«  Podroben seznam vseh tehniénih podatkov najdete na koncu celotne dokumentacije.

+  Zvarilnim prikljukom samo do DN 300
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4.3 Exvoid

+  Strokovno montirajte varnostni zamaSek na spodniji strani separatorja.
+  Montirajte veliki separator s 3-potnim ventilnim spodnjim delom na zgornji strani separatorja. DrZite veliki separator prosto odprt.

4.4 Exdirt

+  Strokovno montirajte izpustno pipo na spodniji strani separatorja. Zaprite ventile.

+  Montirajte odzragevalni zamaSek na zgornii strani separatorja. Zamasek ventilatorja drzite vedno dobro zaprtega, odprite ga samo
za ro¢no odzragevanje.

+ Instalacija magnetnega viozka Exferro na spodnji strani izloéevalnika:
Sklop Exferro vhradite v separator, kot je prikazano na sliki glejte poglavje 5.2.3 "Separator blata z magnetnim vioZzkom" na
strani 151. Nato strokovno montirajte izpustno pipo (dobavni obseg Exdirt) na strani na T-kosu magnetnega viozka. Nazadnje Se
zaprite ventil.

4.5 Extwin

+  Strokovno montirajte izpustno pipo na spodniji strani separatorja. Zaprite ventile.
+  Montirajte veliki separator s 3-potnim ventilnim spodnjim delom na zgornii strani separatorja. DrZite veliki separator prosto odprt.

+ Instalacija magnetnega viozka Exferro na spodniji strani izlo¢evalnika:
Sklop Exferro vhradite v separator, kot je prikazano na sliki glejte poglavje 5.2.3 "Separator blata z magnetnim viozkom" na
strani 151. Nato strokovno montirajte izpustno pipo na strani na T-kosu magnetnega viozka. Nazadnje Se zaprite ventil.

4.6 Exvoid/Extwin

Upostevajte naslednje:

«  Zaodvajanje spro$&enega zraka ali plina (vonj, eksplozijsko nevarni plini) lahko po potrebi na 2-colni navoj izpustne odprtine
priklju€ite dodatno gibko cev ali cevovod.

Napotek!
Aparat je sedaj pripravljen za uporabo.
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4.7 Toplotna izolacija Exiso

> Napotek!

Ce s0 separatorji opremljeni s toplotno izolacijo Reflex Exiso ali drugo toplotno izolacijo, je treba na zgomiji in spodnii
prikljucek in glede na debelino izolacije instalirati $e podaljSke za pipe. Te so v dobavnem obsegu izolacije ali pa jih mora
kupec priskrbeti posebej. Na ta na¢in bo zagotovljena dostopnost prigradnih delov.

5 Vzdrzevanje

Nevarnost, da se na vrocih povrSinah opecete

Pri grelnih napravah lahko zaradi previsoke temperature povrsine pride do opeklin koze.
+  Pocakajte, da se povrSina ohladi ali pa nosite za€itne rokavice.

+  Obratovalec je dolZzen v bliZini naprave namestiti ustrezna opozorila.

Omejeno delovanje zaradi magnetnega polja

Aparat vsebuje stalne magnete, ki proizvajajo staticno magnetno polje. Magneti lahko vplivajo na delovanije srénih spodbujevalnikov in
implantiranih defibrilatorjev.

+  Ce ste nosilec tovrstnega aparata ali kovinskega vsadka, se zadrzujte dovolj oddaljeno od trajnih magnetov.
+  Nosilce tovrstnih aparatov ali kovinskih vsadkov opozorite na nevarnost pri priblizevanju k trajnim magnetom.

Casovni intervali vzdrzevalnih del so odvisni od vsakokratnih obratovalnih pogojev.

5.1 Tlaéni preizkus

«  Pri hidravlicnem tlatnem preizkusu tlak ne sme presegati 1% kratne vrednosti maksimalnega obratovalnega tlaka.

+  Pripreizkusu s stisnjenim zrakom naprave je treba veliki odzragevalni ventil separatorja Exvoid in Extwin za ta ¢as na kraju
postavitve zapreti s primerno zapiralno kapo.

5.2 Ciscenje

5.21 Separator blata

+ Interval vzdrZevanja je odvisen od koli€ine nesnage, ki se nahaja v napravi.

+  Proizvajalec priporo€a prvo kontrolo po 4 tednih in nato najmanj enkrat letno dokumentirano vzdrZevanje.
+  Pripravite prestrezno posodo in po potrebi Se izpustno gibko cev, odporno na tlak in temperaturo.

« Vskladu z medijem poskrbite za strokovno odstranjevanje nabrane nesnage.

Cistenje izvedite na slede¢i nacin:

1. Odprite pipo za odvod blata stopenjsko in za kratek Cas, dokler blato ne bo nehalo iztekati.
- Koli¢ina iztekajoce vode naj bo vedno majhna.

2. Nato preverite tlak v napravi in po potrebi omejite potrebno koli¢ino vode.
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5.2.2 Separator blata s talno prirobnico, ki se lahko demontira

Na aparatu lahko izloevalni element oistite ali po potrebi zamenjate.
- Napravo je treba v ta namen ohladiti, izprazniti in povesti v breztlatno stanje.
—  Pri roki imejte primerno prirobniéno tesnilo.

Ciscenje izvedite na sledegi nain:

1. Spustite izloCevalni element in talni pokrov s primernim dvigalom previdno na tla.
- Pritem zagotovite, da se izlo€evalni element ne bo prevmil, odkotalil ali drugage nepredvideno premaknil.
- Pazite, da ne boste poSkodovali izpustne pipe.

2. ZizloCevalnega elementa o€istite morebitne obloge.
—  Cistite z vodnim curkom ali nizkotlacnim Gistilnikom.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.
3. Neoporecno tesnilo vstavite in ga namastite s primernim tesnilom.
4. PrirobniCne vijake pritegnite s primernim vrtilnim momentom.
- Vijake pritegnite navzkrizno in postopoma v skladu s stanjem tehnike.

5.2.3 Separator blata z magnetnim viozkom

Omejeno delovanje zaradi magnetnega polja

Aparat vsebuje stalne magnete, ki proizvajajo statiéno magnetno polie. Magneti lahko vplivajo na delovanje srénih spodbujevalnikov in
implantiranih defibrilatorjev.

+  Ce ste nosilec tovrstnega aparata ali kovinskega vsadka, se zadrzujte dovolj oddaljeno od trajnih magnetov.
+  Nosilce tovrstnih aparatov ali kovinskih vsadkov opozorite na nevarnost pri priblizevanju k trajnim magnetom.

Praznjenje lahko opravite tudi med obratovanjem.
Praznjenje izvedite na sledeCi nacin:

Magnet izvijaite ven iz potopnega tulca.
Pripravite prestrezno posodo, npr. vedro.
Odprite pipo za izpraznjenje poCasi ali samo za kratek ¢as. © o I

=

Magnet uvijaCite v potopni tulec.

> Napotek!

Ce nimate na voljo nobenega magnetnega viozka,
odpadejo koraki 1. in 4.
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6 Dodatek
6.1 Skladnost/Standardi

EU-izjava o skladnosti za Ex-separator Reflex Konstrukcija, izdelava, preizkus tlaénih aparatov
Za to izjavo o skladnosti odgovarja izkljucno proizvajalec.

Ex-separator za zrak in blato
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
vsestransko uporabljiv v grelnih, solarnih in hladilnih vodnih sistemih

Tip v skladu s tipko tablico za posodo

Serijska §t. v skladu s tipko tablico za posodo

Leto proizvodnje v skladu s tipko tablico za posodo

Min. / maks. dopustni tlak (PS) v skladu s tipko tablico za posodo

Preizkusni tlak (PT) v skladu s tipko tablico za posodo

Min. / maks. dopustna temperatura (TS) v skladu s tipko tablico za posodo

Maks. temp. neprekin. obratovanja v skladu s tipko tablico za posodo

Polnilni material voda

Oznaceni izdelek je skladen z uporabljenimi Direktiva o tlaénih aparatih AD 2000 v skladu s tipsko tablico na posodi

direktivami, standardi in/oder predpisi:

Proizvajalec izjavlja, da Ex-separatoriji tipa Exvoid, Exdirt in Extwin izpolnjujejo
zahteve dologil iz 3. odstavka 4. artikla direktive 2014/68/EU in da so bili
konstruirani in izdelani v skladu z dobro inZenirsko prakso, ki velja v drzavah

¢lanicah EU.
Izbrana tehni¢na specifikacija za izpolnjevanje temeljnih varnostnih zahtev
Podpisano za in v imenu:; direktive 2014/68/ES se nahaja na tipski tablici.
ﬂ Proizvajalec
reriey Reflex Winkelmann GmbH ' 7/9 ~
Gersteinstraie 19 Ahlen, 19.7. / /5/,2,/4 59~ / Joly ullmﬂ K.
59227 Ahlen - Nemcija 2016 U
Telefon: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hilsmann Volker Mauel
Telefaks: +49 2382 7069 - Clana vodstva podjetja
9588

E-posta: info@reflex.de

6.2 Garancija

Veljajo zadevni zakonski pogoji za garancijo.
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1 AcodAcia
1.1 Eme€nynon oupfoAwv

O1 akdhoubeg uTTodEiggIG XpNOIWOTIOI00VTal GTO EYXEIPIDIO AEITOUpYiaG.

Kivbuvog yia T {wn / Zoapec GwHaTIKES PAGRES
«  Humddeign ae guvduaapo e Tnv TpoeidotroinTikr AEEn «Kivduvogy emanuaivel Aueao, eTIKEIEVO KivOUVO TTOU TIPOKAAEI
Bavaro i ooPapég (un avaoTpéYipes) CwHATIKEG PAGREC.

A\ NPOEIAONOIHEH

YoPapég owuarikés BAABES
«  Humodeign oe ouvduaaouo pe Ty TpoeidomoinTikA AéEn «Mpoeidotroinany eManUaivel ETTIKEIUEVO KivOUVO TTOU VOEXETAI vl
TpokaAéael BavaTo 1 coBapés (Un avaoTpéWIpES) CwHOTIKEG PAGBEC.

A nPooYAA=H

ZwaTIKEG BAGRES
«  Humddeign ae auvduaapd e Tnv TpoeidotroinTiki AEn «Mpo@uAatn» emaonuaivel Kivduvo Trou evaéxeTal va TTPOKAAECE
eAapés (avaaTpéyipeg) CwHATIKES BAGPEC.

NMPOZOXH

YAIKES nuIEg
¢« Humodeign oe ouvduaaopo pe v TpoeidotroinTikA AéEn «Mpogoyi!» emanuaivel gia kaTaoTaan TTou evVOEXETAI VA TIPOKAAEDEI
{nuIEG aTo iB10 TO TTPOIGY 1) O€ avTikEieva aTov TepIBAAOVTA XWpo.

Ymodeign!

To ouppoAro autd g€ guvBUaTPO Pe TV TTPOEIBOTTOINTIKY AECn «YTTEdeICn» eTianuaivel XpAOIUES TUPPBOUAEG Kall
OUOTAOEIG YIa TV aTTOdOTIKY XPAGT TOU TTPOIGVTOG.

1.2 MpoowTiké — amaimoelg

H ouvappoldynon kal n Aettoupyia eMITPETTETAL VA EKTEAOUVTAL LLOVO ATTO ELSLKEUPEVO TEXVIKO TIPOOWTTIKO N €LSIKA
KATOPTLOUEVO TTPOCWTTLKO.

Mpémel va TnpouvTal o1 KT TATTO KAVOVIGHOI KOl 0dnyieg.

1.3 Mpoowmiké - utrodeigelg

> Ymodei§n!
To mapdv eyxeipidio odnyiwv Ba TpEmel va dlaBadetal TPOTeKTIKG TTPIV aTId T Xpron Kai va eeital amé kabe atouo
TT0U €KTEAET epyaaies auvappoAdynang ) GANeg epyaaieg atn ouokeur. To eyxelpidio odnyiwy Ba Tpémel va TTapadideral
aToVv IBIOKTATN TG GUOKEURAG, 0 0TT0i0g OQEiAel va To Biatnpei EUKOAA TTPOTPACINO KOVTG OTn CUCKEUT).

Aev emITPETTOVTAI OI JETATPOTIEG TN GUOKEUN.

«  Tl.x. epyacieg auykdMnang o€ onpeia GAAa eKTOG aTTd T0 GTOMIO UVOENG (O€ OUOKEUEG e GUYKOAMNTA oUVdEDN)

o LY. INXQVIKEG TTOPAPOPPWOEIG

Katd v avTikatdoTaon e¢apTnUaTwy ETITPETTETAI VA XPNCIJOTToI00VTal HGVO Ta YVACIA EAPTAUATA TOU KOTAOKEUADTH.

O1 avaykaiol éAeyxor Ba péTTel va digEayovTal e pépiuva Tou 1810KTATN BAoel Twv amaiThoewy Tou Kavoviouou ac@aAeiag aToug
XWwpoug epyaaiag. Avaykaiol EAeyxol ivar or e€Ag:

«  'Eheyxog mpiv amé 1 6éon oe Aemoupyia

«  'EAeyxog YeTd oo GNUAVTIKEG TPOTTOTTOINOEIS OTNV EYKATACTAON

+  EmavaAnmmikoi éAeyxol

Emimpémeran n eykatdoTtaon kai Aeitoupyia Yovo ekeivwv Twv CUGKEUWY TToU 8V TTapouaIAadouv opatég eEwTePIKES nuIEG OTOV
BdAapo mieang.
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«  HmapdAeiyn Thpnong Twv 0dnyiwv Tou Tapdvtog eyxelpidiou kai 181aiTepa Twy utrodeifcwv acalsiag pmopei va odnynael oe
KOTaAOTPOQH Kal SUOAEITOUpYiEG TNG GUOKEUNAG, va BEaEl o€ KivOuvo ATopa Kal va ETTNPEACEl apvnTIKA Tn ASIToupyia. L€ TepiTTwaon
N CUUPGPQWAONG, aTTOKAEIOVTaI TUXOV agIWOEIG aTO TTAQiTI0 TNG £yyUnong Kal TG uBivng yia EAATTWHATIKG TTPOIGV.

1.4 MpoBAewopevn xpnon

H ouokeun eival évag diaxwpIoTAG yio cuaTApaTa vepou BEppavang Kal wiéng. Avahoya pe Tov TOTTO KATOOKEUNG, XPNoIUelEl aTov
dlOXWPICUO Kal GTNV aTTOpAKEUVOT CwHaTIdiwy pUTIWY Kal AGoTngG, kaBwg kar puaahidwy agpa Kal HIKPo-QuaaNidwy.

H Aeiroupyia emitpémeTal udvo o€ guaTApaTa he avTiBIaBPWTIKA TpoaTaaia, Ye vepd TG akdAoubng oIéTnTaAG:

*  Mn diaBpwrikd

o Xwpig xnuIkéS DIaPPWTIKEG ouaieg

+ Xwpig T0gIKEG OUTTEG

H gicodog atuoaaipikou ofuyovou ae oAdkAnpo 1o cUaTnua vepol Bépuavang kar wugng, ato vepd avamAfpwaong KTA. TTpETEl va
ehayigTomoicital Ye afiémiaTo TPOTIO KaTd TN ASIToupyia.

> Ymodeidn!
+  Tlpokeipévou va diac@alidetal n ampOTKOTITN HAKPOTTPOBETN AEITOUpYia TOU GUGTAKATOG, YIa TIG EYKATACTATEIG
T0U AcIToupyolv e peiyuaTa vepoU-yAuKOANG eivar utroxpewTik n xpron YAUKOANG n oroia TrepIEXEI AVOOTTOAEIG
TT0U EUTTOdICoUV aTToTEAETATIKA T SIGBpWan.

« [0 TIG GUYKEKPIPEVEG IDIOTNTES KAl TNV AvaAOyia Twv EYUATWY vepoU-yAUKOANG TTRETTEl O€ KABE TTEPITITWON Va
AapBavovral urdyn o kaBopIaTIKEG TTANPOPOPIES TOU EKATTOTE KATATKEUADTH.

o Nev emmpémetal n avauign S1aQopeTIKWY TOTTWV YAUKOANG, KOl N GUYKEVTPWOT TTPETTEN KATA Kavova va eAEyxeTal
€TNoiwg (BAETTE TTANPOPOPIES KATAOKEUATTH)).

1.5 AveTitpemTeg ouvlnkeg AsiToupyiag

H ouokeun dev evdeikvutal yia xprion oTIG TTAPOKATW TUVORAKES.

«  Ze guoThuara ToaIou vepol

« T xpAon ot ewtepikd Xwpo

« T xpAon Pe opukTéhaia

«  TaxpAon Je elAekTa Péoa

« T xpAon pe amoaTayuevo vepod

« T xpAon pe appotroInTIkEG ouaies, kabwg dnuioupyolv KIvOUVOUG yia T AEIToupyia Tou e§aepwThpa Kal PTropei va pokAnBolv
dlappoéc.

«  TiaxpAon e TpOoBETa a€ GUYKEVTPWON TTOU UTTEPPAIVEL TV ETTITPETTOUEVN TTOGOTNTA do00AGYNONG

« T xpAon Je XnUIKES ouaieg, yia TIG oTroieg dev Exel EKTEAEDTET EAEyXOG GUUBATOTNTAG HE BAES TIG OUTTES TTOU XpnaluoTTololvTal
aT1o oUaTNUa

«  Ta XpAoN e vepPo, Ue TIEPIEKTIKOTNTA O€ YAUKOAN peyahuTepn amo 50%
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1.6 Evamropévovreg Kivduvol

H guokeun auth eival katagkeuaapévn pe Baan Tnv Aéov olyypovn TexvoAoyia. QaTtdao ToTé dev PTTopoly va aTToKAEIGTOUV Ol
EVATIOUEVOVTEG KivOUVOl.

A\ NPOEIAONOIHEH

Kivbuvog Tpauvpatiopou amé peydo papog
O1 guokeuég £xouv Jeyaho Papog. AuTo evéxel Tov Kivouvo CwaTIKWY PAABWV Kal aTuxnUaTwy.
+  XpNOIYOTIOIEITE YIO Tr) HETAQOPA KAl T GUVAPUOAGYNaT Toug KatdAAnAoug pnxaviopoUg aviywaong.

Kivbuvog eykaupotog

210 guoTApaTa BEpavong ol uwnAég BepUoKPATies TWV PETWV KAl TWV ETIQAVEIWV EVOEXETAI VO TIPOKAAETOUV BEPUATIKA EYKAUATA.
«  T[lepiyévete va KPUWOEI N EYKATACTACN, TIPOTOU EKTEAETETE EPYATIEG GTN GUTKEUN).

«  Aiompeite eTapkn améaTaan amd 10 eEEPXOUEVO HETO.

«  Qopare kataAAnAo TOUIKS TTPOCTATEUTIKO ECOTTAIGNO (TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ, TIPOCTATEUTIKA YUOAIG).

«  TomoBetATTE TIG OXETIKEG TIPOEIDOTIOINTIKEG UTTOBEICEIS KOVTA OT GUGKEUN).

KivBuvog Tpaupatiopou amd uypo mou e§épyeTal UTTo Ticon

Z¢ TePITTWAN £0QaAPéVNG UVAPUOAGYNONG, ATTOOUVAPUOAGYNGNG A GUVTHPNONG TwV OUVOETEWV eVOEXETAI VA TTPOKANBOUV
gyKaUpaTa Kal TpaupaTiopol, av §a@viké ektoteuBei We Triean kautd vepd f kautog aTude.

«  AlaogahioTe Tnv opBn ekTEAEON TwV EPYOTIWY TOTTOBETNONG, AYAiPETNS f) TUVTAPNANG.

«  BeBaiwBeite &1I n Ticon aTNV eyKATAOTACT £XEI EKTOVWOEI, TTPOTOU EKTEAETETE EPYATIES TUVAPUOAGYNONG, ATTOCUVAPUOAGYNONG
fi CUVTAPNONG OTIG GUVOETEIG.

2 Mepiypa@n CUOKEUAG
> Ymodeign!

lNa taxumTeg porg £wg 1,5 m/s xpnaoiygotroloUvTal katd kavova Tutrikoi diaxwploTég. H ékdoan HiCap (HC)
XpPnolyoToigital Katé kavova pe Taxutnteg pong amo 1,5 £wg 3,0 m/s.

21 LUOKEUEG
2141 Exvoid / Exvoid HC

AlaxwpiaTAG agpiou/agpa e dlaxwpITUO HIKPOYUGOAIdWY, 0 0TT0I0G aTTOPAKPUVEI TIG EAEUBEPEC QUTTAIDES aEpa Kal agpiou TTou
KukhogopoUv aT1o aUaTnpa.

H guokeun eival d1abéaiun aTig akdAouBeg TTapahAayeg:

Ap. | NMapaAlayi
ZUYKOAMNTA oUvdeon
2 OAaviqwrh olvdeon
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21.2 Exdirt / Exdirt HC

AlaxwpioTh¢ pUTTWV/AGOTING, 0 0TT0i0G aTTOUAKPUVEI Ta EAEUBEPa GwaTidia pUTTwY Kal AGoTng TTou KukAo@opoUv aTto gUaTnua.

1 ZUYKOANTA olvdeon
2 ®Aavt{wtr olvdeon
1+ 3 | ZuykoAMnTr| alvoeon kai eAavTZa a€pPig
2 +3 | Ghavrlwt oOvdeon kal GAGVT(a oEpPIg

Ap. | MapaAAayn
2

H ouokeun eival 8108¢01un 0TI akdAouBeg TTapalAayég:
Ea n Ea 9 el g O 0
[ET\E/E] jj ( \E’D {
13 2

21.3 Extwin / Extwin HC

Zuvduaapévog diaxwploTig pUTwv/AGOTING Kal agpiou/aépa Trou aTrouakpUvel TG EAeUBEPES QUaaAIdES atpa Kal agpiou Kal Ta
eNe0Bepa owpartidia puTrwv Kai AGoTngG ou KUukAo@opoUv ato aUaTnua.

H ouokeun eival 81a8¢a1un 0TI akdAouBeg TTapaAAayg:

Ap. | MapalAayn

1 ZUykoAnTA alvdean

2 OAavi{wrh olvdeon

1+ 3 | ZuykoAnTA ouvdeon kar AaviCa aépfig
2 +3 | Ghavrlwt aOvdean kal pAGvTCa a€pPIg

2.2 MpoaipeTikdg e§0OTTAIONOG
221 AlaxwpioTAg Adotrng

O1 guokeuég umropolv va emrekTaBoulv e Ta akdAouBa aToixeia e€omTAIoHOU:
«  Mayvnriko évBeto Exferro

2.3 AvayvwpIoTIKG oTOIXEIO
MAnpogopieg oTnv Eme§ynon
mvakida TdTTou
XXX Ovopacia ouokeung
Type TUTOG GUGKEUNG
Connections T0vdeon % A &
Max. allowable pressure MéyioTn emiTpemopevn Tiean =
Max. allowable temperature  MEyioTn emiTpemOpEVn =
Beppokpaaia
Year of manufacturing ET0G KATOOKEUAS 000043 501 ROD"
Serial no. Ap1Bu6S aeIpdg
Art.-No- Kwd1kg poidvTog
3 TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA
> Ymédeign!

O1 TapakaTw TIPEG 1IGXUOUV Yia 6AOUG TOUG TUTTIKOUG SIaXWPIOTEG:

+  Méy. Bepuokpaaia: 0-110 °C

o Méy. mieon: 10 bar

+  EI0IKEG EKOOOEIC TUNQWVA PE TIG ECATOUIKEUPEVES TTPOIYPAPES KAl TNV TTIVAKidA TUTTOU.
ZYETIKA pe TO BAPOG TOU DIaKWPIOTH PTTOPEITE va {NTACETE TTANPOPOPIES OTTO TOV KATACKEUADTH.

> Ymodeign!

210 T€AOG TOU GUVOAIKOU eyypdpou Ba Ppeite pia avaAuTikr AioTa Pe OAA Ta TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA.
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4 TomroBéTnon / ZuvapuoAdynon

Kivduvog eykadparog

To e€epydpevo Kautd Péao utropei va TTpokaAéael eykalpara.

«  Aiompeite emapkn améoTaan amd 10 eEPXOPEVO HETO.

«  Qopare kKaTGMNAO ATOUIKG TIPOCTATEUTIKG ECOTTAIONO (TTPOCTATEUTIKA YAVTIA, TTPOCTATEUTIKA YUOAId).

41 Ytodeieig

lNa v Tor0BETNAN Kal T GUVapHOAdYNan TTPOaéETe Ta akdAouba onpeia:
«  Mnv gykaBioTare T guokeun emdvw amd euaicBnta ecapthuaTa ) KOVTa O€ NAEKTPIKES EYKATAOTATEIS.
*  HouvapuoAdynon TpEmel va ekTEAEITAI O€ XWPOUS XWpig uypaaia kai Tayo.
« Aev umrapyel TpokaBopiauévn KatelBuvan pong.
«  Kar@ 1 ouvapuoAdynon PEPIUVATTE yIa Ty TOTTOBETNON KATAKGPUQA Kal XWPiG TATEIG.
- Tuxov T00€IG TTOU EVOEXETAI VA TIPOKUWOUV O€ PELOVWHEVEG TIEPITITWOEIS Ba TTPETTEI va avTINETWTTICOVTAI e KATAAANAQ
kaTaokeuaaTikd pétpa. O1 Toeig dnuioupyouvTal Tr.. Ao emBPATEIS TG BepUoKpaaiag.

«  OpovrioTe 070 ONEio TOTTOBETNONG N CUCKEUR va £ival EUKoAa TIPOTRATIUN YIa TIG EPYATIEG GUVTAPNONG.

«  Aioo@ahioTe TV eTOpKA GEpouaa IKavOTNTA TOU GnuEiou TOTTOBETHONG.
- Autd 1oxUel Kupiwg yia TRV TARPWGN Tou diaXwpIaTH We vepod. T— <60°
- Evdexopévwg va amaiteitar n Ayn TpooBeTwy KATAOKEUAOTIKWY PETPWY YO TN
d1ao@ahion Tng EmapkoUs GEPOUTAS IKAVOTNTAG.
*  H ouokeur) dev ammoteAei QEPOV KATAOKEUAGTIKG OTOIXEIO.

- Tumika, kar@ Tov uTToAoyIoUO Twv BoXeiwv Oev AaupavovTal uTrdyn o1 GUVAEIS
TAEUPIKAG eTTITAYUVONG. ATTOQEUYETE TIG EVAANAOTOEVES KATATIOVATEIG OTTWG TIARYHATA
TTieoNG, amoTOuES PETABOAEG TTiETNS A 10XUPOUG KpadaapoUg.

*  XPNOIPOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG UNXAVITHOUG UETAPOPAS Kal aviywong. EI
- Orkpikol Trou uTr@ipxouv 0T guokeun eivar ammokAeIoTIKG kai udvo BonBrpata yia
ouvapuoAdynan.
«  Hyuwvia (1) Twv e€aptudtwy aviywaong Tpémel va gival 60° katd PéyiaTo.

* Merd mv TommoBETNON POVWTIKOU UAIKOU, KOMAOTE EEWTEPIKA, OE EPPAVEG ONEID, TO
TTPOGBETO AUTOKAAANTO.

+  Mera m ouvappoAdynaon Tou Reflex Exdirt {emAlvete axoAaaTikG Ty eyKaTdaTaOn.

4.2 ATrauToUpEVOS XWPOG

A: EAGxi0TOG aTraiTOUPEVOG XWPOG ETTAVW OO TO AV

HEpoG egagpwaong A R //7//A
Turmog: |
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx g
50 mm 0O
Ymodeign!

TouhdyioTtov amd 1o péyeBog auvdeang DN 450 kai dvw
OUVIGTOUE TNV aUENaN TOU EAAXIGTOU ATTaITOUMEVOU XWPOU,
avaoya Le TiIg duvatoTnTeg TPAGRATNS YIa TN GUVTHENG TOU
etaepwpa.

B: EAdYI0TOG OTTQITOUNEVOG XWPOG KATW OTr6 TOV KPOUVO OTTOGTPAYYIONS
«  Tia ™ ouvappohdynon payvntikou évBetou Exferro
« o v amoouvappoAdynon owAriva diKTUou yia dlaxwpioTh pe @AGVT{a aépPIg

> Ymodeidn!
« 210 T€AOG TOU GUVOAIKOU eyypdgou Ba Bpeite pia avalutiki AioTa pe 6Aa Ta xapakTtnpIoTiKA.
*  Me guykoMnTA ouvdeon povo £wg DN 300

158 — EAAnvIKG E¢wrepikag diaywpioTrg Reflex — 03.11.2021



43 Exvoid
¢ ZUvappoAoyAaTE LE TOV TTPOBAETIONEVO TPOTTO TO TIWHA ACQAAEIag aTo KATW PEPOG TOU DIaXWPICTH.

«  ZuvappohoyraTe Tov e€oepwTrpa peydAng diaTopng pe To kaTw Pépog TG Tpiodng BaABidag aTtnv emdvw TAEUpd Tou diaxwpIoTH.
A@naTe Tov £6aEpWTAPA HEYAANG dIOTOUAG AVOIKTO.

4.4 Exdirt

«  ZuvappohoynaTe Ue Tov TTPORAETTOpEVO TPOTTO TOV KPOUVS aTrooTpayyIong oTnv KaTw TTAEUpd Tou dlaxwploTh. KAEIOTE TIg
BaABideg.

«  ZuvappoloyRaTe TO TTWUA £COéPWONG OTNV ETAVW TTAEUPA TOU BIaXWPICTA. AlATNPEITE TO TTWUA TOU OTOWIOU OEPICHOU TTAVTA KOAA
oPpayIopévo. AVOiyeTE TO HOVO Yia XEIPOKIVNTN £CaEpaT.

+  Eykaraotaon tou payvntikou évBetou Exferro oy kdtw TAEupd Tou diaxwploTh:
TomoBetoTe TTpwTa T0 €§APTNUa Exferro aTov diaxwploTr, dTwg @aivetal atnv eikova PA. kegahaio 5.2.3 "Aiaywpiotig AdoTting
e payvnTikd £vBeTo" aTn oehida 161. ZuvapuoAoynaTe EeITa e Tov TTPOPAETTOEVO TPATTO TOV KPouvd aTmoaTpayyIong
(mepiAappaverar ato mapadotéo Tou Exdirt) TAeupikd aTov glvdeopo T Tou yayvnTikoU Eveetou. TEAo, kKAeioTe Tn BaABida.

4.5 Extwin

*  ZuvappoloynaTe e Tov TTPOPAETTOEVO TPOTTO TOV KPOUVd aTmoaTpayyiong oTnv KaTw TTAeupd Tou diaywpioTh. KAeioTe Tig
BaApideg.

«  ZuvappohoyraTe Tov eEoepwTrpa peydAng diatopng pe o kaTw Pépog e Tpiodng BaABidag atnv emdvw TAEUpd Tou diaxwpIoTH.
A@naTe Tov £6aEpWTAPA PEYAANG dITOUAG AVOIKTO.

«  EykaraoTaon Tou payvntikoU évBetou Exferro atnv katw TAeupd Tou dioxwpIoTH:
TomoBetroTe TpwTa T0 €EApTNUa Exferro aTov diaxwpiotn, 6w gaiveral atnv eikova BA. kepahaio 5.2.3 "AiaxwpioThg AdoTng
e payvnTiké £vBeTo" aTn oehida 161. ZuvapuoAoynoTe EMEITa e Tov TIPOBAETIOUEVO TPOTTO TOV KPOUVS ATTOGTPAYYIGNG TTAEUPIKA
aTov oUvdeapo T Tou payvntikoU évBetou. TEAOG, kAeiaTe T BaApida.

4.6 Exvoid/Extwin

AwaTe Tpoooyr aTa akdhouBa anpeia:

« T v amaywyn Tou aépa 1) Twv agpiwv (0opES, EKpRgIa aépia) Tou ekAUovTal, av Xpelddetal Pmopei va ouvdebel oo oTrEipwpa
%" Tou avoiypaTog ekpuonang/ekkévwaong Evag emTAEOV EUKAUTITOS CWAAVAS ) évag CWANVWTOG aywyog.

> Ymodeign!

H guokeur eival Twpa £Toiun yia Acitoupyia.

47 Exiso/@epuouovwon

> Ymodeitn!
Orav o1 diaxwpioTég e€omAidovtal e Bepuopdvwan Reflex Exiso i dAou TUTOU, Ba TpéTel va eykabioTavTal
TTPOEKTACEIG TWV KPOUVWV OTIG GUVOETEIS TNG ETAVW Kall TNG KATw TTAEUPAg avaAoya pe To Taxog TG pévwong. O
TTPOEKTATEIS AUTEG UTIApYOUV aTa Trapadotéa TG povwang A diatiBevtal amd Tov meAaT. E1al eéagpahiletal n
TTPOORACIYOTNTA TWV TTPOCAPTWHEVWY EEAPTNHATWV.
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5 LuvtApnon

KivBuvog eyKaUpaTog amrd KAUTEG ETTIPAVEIES

210 guoTAuaTa BEppavang, ol UYPNAES BepUOKPATies TwV ETIQAVEIWY EVOEXETAI VO TTPOKOAETOUV dEPUATIKG gykaluara.
«  Tlepipévete péxpl va KPUWOOUV 01 KAUTES ETTIQAVEIEG /) OPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

«  01610kTATNG Ba TTPETTEI VO TOTTOBETATEI OXETIKEG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIC KOVTAl OTN GUOKEUN.

Mepiopiopdg Asitoupyiog Adyw payvnTikoU mediou

H guokeun Tepiéxel YOVIPOUS payvATEG 01 0TToiol BnuioupyoUv oTaTiKG payvnTiké Tedio. O yayvATteg umropoly va etmnpediaouy
AsiToupyia PnuaTodoTwy Kal EYPUTEUEVWV aTTIVIOWTWV.

o Av QEpETE TETOIEG GUOKEUEG I ETAANIKG EPQUTENATA, TIAPAWEVETE OE OPKETA ATTOATACT ATTO TOUG MOVILOUG OYVITEG.
+  [lpoeidotoleite doa Aropa QEPouv TETOIEG TUOKEUEG 1 ETOAAIKG EUQUTEUPATA, TTPOTOU TTANGIACOUV GTOUG POVILOUG HOYVITEC.

Ta xpoviké diaoTApara yia Ti pyacieg ouvtipnang eEapTwvTal OO TIG EKAGTOTE TUVBAKES AEIToupyiag.

5.1 "EAeyxog micong
« e évav udpauliké éAeyxo Trieang, n rieon dev emTpémeTal va ival deyaiTepn ammd 1'% gopd T Yéyiat Triean Asitoupyiag.

« 0oo diapkei 0 éAeyxog TemieTpévou aépa TG eykatdaTaong, n BaABida ecaepwripa peydAng diatoprg Twv diaywplioTwy Exvoid
kal Extwin mpémel va ogpayidetal amé Tov meAdn pe katdAnAo Twpa oepdyiong.

5.2 KaBapiopog
5.21 Alaywpiotng Adotng

«  To xpoviké didaTnua guvThENang Eaptaral amo Tnv TogdTNTA TOU GOPETIOU PUTTWY TTOU UTIAPXE! OTNV EYKATACTAON.
+ O KaraokeuaaTAg TpoTEIVEl Evav TIPWTO EAEYXO HETA a6 4 £BOOUAdES KaI TOUAAXIOTOV pia ETAOI TEKUNPIWMEVN CUVTAPNON.

+  Exere dlaBéaipo éva doyeio auANoyAG Kal, av xpelddeTal, évav EUKauTITo GwARva avBeKTIKG aTnv TTiEan Kal aTIG BepUOKPATIaKES
dloKUPAvVOEIG.

«  Avahoya pe TO XPNOIUOTIOIOUHEVO PETO, PEPIUVATTE VIO TN GWATH ATIOPPIYN TOU QOPTIOU PUTTWV.

lNa Tov kaBapiopd akoAouBAoTe Ta e¢AG BrAuaTa:
1. Avoire Tov Kpouvo ekkévwang AaaTing Babpiaia kai yia Aiyo, Péxpr va unv Byaivel ma kaboAou Adam.
- Hmogdmra tou vepoU Trou Byaiver We To EEmAupa TTpémel va diaTnpeitar JIKpn.
2. EMyGre an ouvéxela v Triean NG eyKataaTaong Kal, av XpeIadetal, GUUTTANPWOTE TV aTTapaiTnTn Too6TNTA VEPOU.
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5.2.2 Alaywpiotig Adong pe agaipoluevn @AavTia TuBpéva

To aToixeio dlaywpIoUoU TNG GUOKEUNG UTTOPEi va kaBapiaTei A, av XpelaleTal, va avTikaraoTabei.
- Ta Tov oKoTrO auTdV, N CUOKEUR TIPETTEI VA EXEI KPUWOEI, EKKEVWOET Kl EKTOVWOET aTTd Tigan.
- 'Exere 61aBEaiun wia katdAAnAn ateyavotroinTikr) @AGvT(a.

lNa Tov kaBapiopd akoAouBAoTe Ta £¢AG PruaTa:

1. XpnoigotmoiwvTag KataAANAoUS punxaviauous aviywang, amobéaTe TpoaekTIkG aTo dATEDO TO aTOIXEID DlaYWPITUOU Kal TO
KGAuppa TTUBpéva.

- Kard m diadikagia autr, Befaiwdeite 611 T0 aTOIKEIO dlaXWPITUOU eV PTTOPEI va TIETEI, va KUAATE! A va PETAKIVNBET [E
otrolovdAToTE MOV avemmBUunTo TpdTTO.

- Amo@Uyete TNV TTPOKANGN {NUIWY GTOV KPOUVO aTTOaTPAYYIoNG.
2. KaBapiaTe 10 aToIXEIO DlaXwpITHoU a6 TUXGV EVOTTOBETEIG.
- Tia Tov ko6 autd, xpnoiotmoiRaTe dEapn vepou f KaBapiaTIKG unxdvnua XapnAig Trieang.

H cuvapuohdynon TpayuaToToIEiTal KE TNV avTioTPon OEIpd.
3. TomoBetAaTe éva oteyavwtikd TapéuBuapa oe KaAf KataaTaon Kal AITTAVETE TO e katdAAnAo aTeyavwTikd LEoo.
4. Zoire Tig Bideg TS QAGVTLAG pe TNV KATAAANAN poTTA.

- To ogigipo yiveral aTaupoeidwg kai Babpiaia, Katd Ta oUyxpova TEXVIKA TTPATUTIAL.

5.2.3 AlaxwpioTig AdoTTNG HE payvnTiko évBeTo

Mepiopiopdg Acitoupyiag Adyw payvnTikoU mediou

H guakeun repIExel OVIPOUG PayvATES O 0TT0i01 dnuioupyolv aTaTikd payvnTikd medio. O1 payviTeg HTopoUlv va ETTNPEATOUV TN
Aerroupyia BnuaTodoTwWV Kal EPQUTEUPEVWV OTTIVIOWTWV.

« Av @épete TETOIEG GUOKEUEG ) JETOANIKG EPQUTEDATA, TTOPAWEVETE OE OPKETH ATTOOTOCT ATTO TOUG POVILOUG HAYVATEG.

+  T[lpocidoToigite doa ATopa QEPOUV TETOIEG CUOKEUEG 1} LETOAAIKG PQuUTEUPATA, TTPOTOU TTANGIAO0OUV GTOUG POVILOUG JOYVITEG.

H ekkévwan pmropei va mpaypatotoinBei xwpig diakotr) TS Asitoupyiag.
lNa v ekkévwan akohoubraTe Ta egi¢ Pripara:

1. =Zefidwote Tov payvitn amo 1o Bubiduevo TepifAnua.

2. 'Exere €toio éva doyeio auAoyng, T.x. évav koupd.

3. Avoite Tov kpouvé ekkévwang apyd fi alvropa. g g

4. Bidwate Tov payvATn ato Pubifouevo TrepiBAnUa. I

Ymodeign!

Av dev uTrapxEl HayvnTikG £vBeTo, Ta BAuaTa 1 kal
4 dev epappoloval.
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6

6.1

Mapdptnua
Zuppopowon / Mpoétutra

AfAwon ouppdpewong EE yia Siaxwpiotég Reflex yia xpfion o€

eKpASINES ATHOOPAIPES

Karaokeur, mapaywyry, éAeyxog e¢omAiopol utd
TTieon

O KataoKeUaOTAS GEPEI TNV ATTOKAEIOTIKA €UBUVN yia TNV €KBOON AUTAG TN

BRAWaONG CUPPOPOWOTG.

AlaywpioTég aépa Kal AAGTTNG Yio XpAOT O€ EKPASIHES ATUOOPAIPES
Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
YEVIKAG XpHong o€ cuaThpara vepoU Béppavang, vepol wugng Kai nAlokd cuaThpaTa

Tumog

oUpQWVa e TV TTIVaKida TUTTOU aTO doxEio

Ap. oeIpag

oUpQWva e TV TTIVakida TUTTou aTo doxeio

‘Eto¢ karaokeurig

oUu@wva pe TV TIvakida T0TTou 670 doXEio

eAay. / péy. emmpemopevn miean (PS)

oUu@wva pe TV TIvakida T0TTou 670 doXEio

Mieon dokipAg (PT)

oUu@wva pe TV TIvakida T0TTou 670 doXEio

eNay. / péy. emmpemdpevn Beppokpaaia (TS)

oUpQWVa e TV TTIVaKIda TUTTOU aTO doxEio

uéy. Bepuokpaaia auvexoug Asimoupyiag

oUpQWva e TV TTIVakida TUTTou aTo doxeio

YNiké Tpo@oddtnong

Nepo

H cupu6pewan Tou TEPIYPAPOEVOU
TTPOIGVTOG WE TIG DIATACEIS TWV EQAPHUOOTEWY
KOTEUBUVTAPIWY 0BNYIWV TEKUNPIWVETAI E TNV
TAPNON TWV TTOPAKATW TTPOTUTTWV /
KOVOVIOHWV:

Odnyia yia egomhioud utd riean AD 2000 oup@wva pe Ty Tvakida TUTToU GT0
doyeio

YTroypagr| €K uEpoug kai yia Aoyapiagud Tou

O karaokeuaaTig dnAwvel AT o1 BIaXWPICTEG yia XPron O EKPREINES
aTpéoeaipeg Twy T0Twv Exvoid, Exdirt kai Extwin kataokeualovrai Kal
TTapAayovTal CUPQWVA PE TIC ATTAITHOEIS TTOU opidovTal aTo dpBpo 4 edd@Io 3 Tng
0dnyiag 2014/68/EE a1o mAaigio Tng d¢ouaag unxavoAoyikAG TTPAKTIKAG Tou
KpaToug-péAoug.

H emiAeypévn TEXVIKR TTIPOdIaypaQr yia TNV KGAUWN Twv BACIKWY ATTAITATEWY
ac@aheiag ¢ Odnyiac 2014/68/EE avaypageTal aTnv Tivakida TUTIou.

fl KartaokeuaaTrg
reriey Reflex Winkelmann GmbH ' 7/9 ~
Gersteinstrafie 19 Ahlen, / /g/,é 20 / Il LLI;\QW s
59227 Ahlen - Germany 19.07.2016 U
TnAépuvo: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hlilsmann Volker Mauel
®at: +49 2382 7069 -9588 MEAn Tou BloIknTIKOU GUPBOUAiou
e-mail: info@reflex.de
6.2 Eyyinon

loyUouv o1 ekaaToTe TTPOBAETOUEVOI aTTd T vooBeaia dpol eyyinang.
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1 Biztonsag

1.1 Jelmagyarazat

Az alabbi jelzészavak fordulnak el6 az utasitasban.

A VESZELY
Eletveszély / stlyos egészségkarosodas

« Ezaszimbélum a ,Veszély* jelz8szbval egytt olyan kdzvetlenll fenyegetd veszélyre utal, amely halélt vagy sulyos (maradandd)
sérllést okoz.

A\ FIGYELMEZTETES

Sulyos egészségi karok
« Ezaszimbdlum a ,Figyelmeztetés” jelzészdval egyiitt olyan fenyegetd veszélyre utal, amely halalt vagy sulyos (maradando)
sérilést okozhat.

A VIGYAZAT
Egészségi karok
« Ezaszimbélum a ,Vigyazat” jelzészbval egydtt olyan veszélyre utal, amely enyhe (reverzibilis) sériilést okozhat.

FIGYELEM

Anyagi karok
« Ez aszimbélum a ,Figyelem® jelzészbval egydtt olyan helyzetre utal, amely magaban a termékben vagy annak kdrnyezetében
lévé targyakban kart okozhat.

> Tudnivalo!
Ez a szimb6lum a , Tudnivald® jelz8szdval egyltt hasznos tippekre és javaslatokra utal a termék hatékony kezeléséhez.

1.2 A személyzettel szembeni kovetelmények

A készilléket csak szakképzett személyzettel vagy specidlis kiképzéssel rendelkez8 személyzet szerelheti 6ssze és lizemeltetheti.
Be kell tartani a helyi el6irasokat és eléirasokat.

1.3 A személyzettel szembeni kovetelmények

> Tudnivalé!

A jelen utasitast minden olyan személynek gondosan el kell olvasnia és alkalmaznia kell hasznélat el6tt, aki a késziléken
szerelési vagy egyéb munkat végez. Az utasitast at kell adni a készllék Uzemeltetdjének, akinek ezt a készllék
kézelében, hozzaférhetd helyen kell tarolnia.

Nem szabad megvaltoztatni a készlléket.

* Pl nem szabad a csatlakozdcsonkon kivill mashol hegeszteni (hegesztési csatlakozdval rendelkezé készilékek esetén)
+  pl. mechanikai eldeformélédas

A részek cseréje esetén csak a gyartd eredeti alkatrészét szabad hasznélni.

Az Uzemeltetdnek az lizembiztonsagi elbirasok kdvetelményei szerint kell utasitasba kiadniuk a szikséges ellenérzéseket. A
szilkséges ellenérzések az alabbiakat foglaljak magukba:

+  belzemelés el6tti ellendrzések

« aberendezés lényeges megvaltoztatasa utani ellendrzések

+  visszatérf ellendrzések

Csak olyan készUlékeket szabad beszerelni és Gizemeltetni, melyek nyoméstestén nincsenek 1athaté kiils6 sérilések.

A jelen utasitas, elsésorban pedig a biztonsagi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy a készlilék elromlik
vagy megsérll, személyeket veszélyeztet, valamint befolyasolhatja a miikddést. Az el6irasok megszegése esetén valamennyi
garancia- és jotallasi igény ki van zérva.

.
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1.4 Rendeltetésszerii hasznalat

A készlilék fiit6- és hitérendszerekhez vald levalaszto. Kiviteltél fliggden szennyez6dés- és iszaprészecskék, valamint 1ég- és
mikrobuborékok levalasztasara szolgal.

Az Uzemeltetés csak korrdzidtechnikailag zart rendszerekben, az aldbbi vizfajtakkal térténhet:

*  nem rozsdasodd

+  kémiailag nem agressziv

*  nem mérgezd

Megfeleléen csokkenteni kell izemeltetés soran a levegbbdl szarmazo oxigén bejutasat a teljes flit6- és hiitérendszerbe, a tapvizbe stb.

> Tudnivalé!

+  Arendszer hosszantartd zavarmentes lizemelése érdekében a viz-glikol elegy( lizemelésii berendezésekhez
mindenképpen olyan glikolt kell hasznalni, melyek fékezd anyaga biztositja a rozsdadsodas megakadélyozasét.

+  Aviz-glikol elegyek specifikus tulajdonsagaihoz és keverési aranyahoz mindig az adott gyarté adatait kell figyelembe

venni.
+  AKkulénbdzé glikol fajtakat nem szabad egymassal dsszekeverni és a siir{iséget altalaban évente kell ellendrizni
(lasd a gyart6 adatait).
1.5 Tiltott tizemi feltételek

A készillék nem alkalmas az alabbi feltételek mellett:

*  ivlviz rendszerben

+  kinti hasznélatra

+  asvanyi olajjal valé hasznélatra

«  gyulékony eleggyel valé hasznalatra

+  desztillalt vizzel valé hasznalatra

+  habképzé anyagokkal egy(tt hasznélva, mivel ezek veszélyeztetik a szelléztetd mikddését és szivargast okozhatnak.

+ adalékoknak a megengedett adagolasi mennyiséget meghaladé keverési aranyban torténd hasznélata

+  olyan vegyi anyagokkal hasznalva, melyekre nem készlilt valamennyi, a rendszerben el6fordulé alapanyagokkal 6sszeférhetdségi
vizsgélat

+  50%-ot meghaladd glikolaranyu vizzel hasznélva
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1.6 Fennmaradé kockazat

A készlilék a technika mai szinvonala alapjan késziilt. Ennek ellenére nem zarhat¢ ki a fennmaradé kockazat.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély nagy suly miatt
A késziilekek nagy sullyal rendelkeznek. Ezaltal testi sériilés veszélye és balesetveszély all fenn.
+  Aszéllitashoz és szereléshez csak megfelelé emel8szerszdmokat hasznaljon.

Megégetheti magat

A flitberendezésben lévé felliletek nagyon felforrésodhatnak, mely megégetheti a bért.
+  El6sz6r hagyja leh(ilni a berendezést, miel6tt dolgozna a gépen.

+  Tartsunk megfeleld tdvolsagot a kilépd elegyhez.

«  Viseljink megfelel6 személyi védéfelszerelést (védOkesztylit és véddszemiiveget).
«  Tegylk ki a készilék kozelébe a megfeleld figyelmeztetd utasitasokat.

Sériilésveszély a nyomas alatt kilép6 folyadék miatt

A csatlakozasokon végzett hibas szerelési, szétszerelési vagy karbantartasi munkak miatt megégethetjik vagy megsérthetjik
magunkat, ha hirtelen forr6 viz vagy nyomas alatt allé6 géz aramlik ki.

+  Gondoskodjunk a szakszer( szerelésrél, szétszerelésrdl és karbantartasi munkarol.

«  Gybz4djink meg arrdl, hogy a berendezés nyomasmentes, miel6tt elvégeznénk a csatlakozasokon a szerelést, szétszerelést
vagy karbantartasi munkékat.

2 A késziilék leirasa

> Tudnivald!

Szabvany levélasztét altalaban legfeljebb 1,5 m/s-s atfolyasi sebességhez hasznéljuk. Az ugynevezett HiCap kivitelt (HC)
altalaban 1,5 - 3,0 m/s atolyasi sebességhez hasznaljuk.

2.1 Késziilékek
211 Exvoid / Exvoid HC

Olyan mikrobuborék levalasztos gaz- és levegélevalasztd, mely eltavolitja a keringd szabad lég- és gazbuborékokat.
A készlilék az alabbi valtozatokban kaphatd:

Sz. | Valtozat
Hegesztési csatlakozas
2 Karimacsatlakozas
21.2 Exdirt / Exdirt HC

Szenny- és iszaplevélaszto, mely eltvolitja a szabad szennyez6dés- és iszapszemcséket.
A készlilék az alabbi valtozatokban kaphaté:

Sz. Valtozat, . , pog Py Py Py
1 Hegesztési csatlakozas

2 Karimacsatlakozas Ef ] j:l Eﬁ Cl jj Cl Cl
1+ 3 | Hegesztési csatlakozas és tisztitokarima [ [ ( [

2+ 3 | Karimacsatlakozas és tisztitokarima 1 B 2 B 13 i 23 B
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213 Extwin / Extwin HC

Kombinalt szennyezédés-/iszaplevalaszto, valamint gaz- és levegblevalasztd, mely eltavolitja a keringd szabad 1ég- és gazbuborékokat,

valamint a szabad szennyez6dés- és iszapszemcséket.
A készlilék az alabbi valtozatokban kaphaté:

Sz. | Valtozat

1 Hegesztési csatlakozas

2 Karimacsatlakozas

1+ 3 | Hegesztési csatlakozas és tisztitokarima
2 +3 | Karimacsatlakozas és tisztitokarima

2.2 Valaszthato felszerelés
2.21 Iszaplevalaszto

A készllékek az alabbi felszereléssel bovithetdek:
+  Exferro magnesbetét

VN

A

000043 _501_R001

2.3 Azonositas
A tipustablan lévé Jelentése
bejegyzés
XXX A késziilék megnevezése
Type A késziilék tipusa
Connections Csatlakoztatas
Max. allowable pressure Maximalisan engedélyezett
nyomas
Max. allowable temperature  Legmagasabb engedélyezett
hémérséklet
Year of manufacturing Gyartasi év
Serial no. Sorozatszam
Art.-No- Cikkszam
3 Miiszaki adatok

> Tudnivalé!
Az alabbi értékek vonatkoznak valamennyi szabvany levélasztéra:
+  Maximalis hémérséklet: 0-110 °C
+  Maximalis nyomas: 10 bar
+  extra kivitel egyéni paraméterek és tipustabla alapjan.
A levalaszt6 sulyat a gyarténal lehet megérdekl6dni.

> Tudnivald!

Valamennyi miiszaki adat részletes felsorolasa a telies dokumentum végén talalhato.
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4 Felallitas /| 0sszeszerelés

Egési sériilés veszélye

A kilépd forrd kdzeg égési sérlilést okozhat.

«  Tartsunk megfeleld tavolsagot a kilépd kdzeghez.

+  Viseljiink megfeleld személyes védéfelszerelést (védOkesztyit, védészemiiveget).

4.1 Tudnival6k

Felallitdshoz és 6sszeszereléshez vegyik figyelembe az aldbbi pontokat:

+  Ne hasznéljuk a készliléket érzékeny komponensek vagy elektromos berendezések kézelében.
+  Szaraz és fagymentes helyen végezze a szerelést.

+ Nincsen megadva atfolyasi irany.

+  Osszeszerelés kdzben iigyeljiink arra, hogy fiiggélegesen és fesziiltség nélkiil szereljiik be.

- Az esetenként eléforduld feszlltséget megfelelé beavatkozassal meg kell sziintetni. A fesziilést pl. hémérsékletingadozas is

okozhatja.
«  Ugyelien arra, hogy a késziilék a felallitasi helyen hozzaférhetd legyen a karbantartasi munkakhoz.

«  Biztositsuk, hogy a felallitas helye megfeleld teherbirassal rendelkezzen.

-  Ezkilondson arra az esetre érvényes, ha a levalasztot vizzel toltjlik fel. T— <60°

- Szilkség esetén kiegészité szerkezeti intézkedéseket is hozzanak az elegendd teherbird
képesség szavatolasara.

o Akésziilék nem teherbird szerkezeti elem.

- Atartaly kiszamitasa soran nem vettlik figyelembe alapjaban a keresztiranyu gyorsito
erbket. Vigyazzunk, hogy ne valtakozzon a terhelés nyomas hatasara, a nyomas hirtelen
elcsuszasa vagy erds rezgés miatt.

+  Csak engedélyezett szallitd és emeld eszkdzdket hasznaljunk. E'
— A készilléken taldlhatd hurkok csak az dsszeszerelést segitik.

+ Az emelBberendezés szdge (1) legfeljebb 60° lehet.

«  Aszigetelés felvitele utan kiviilrdl jol lathato helyen ragasszon fel egy plusz 6ntapadét.

+ A Reflex Exdirt 6sszeszerelése utan dblitse at jol a berendezést.

4.2 Helyigény

A: Minimalis helyigény a szellztetd felsorész felett

N/
Tipus: A T
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx
50 mm cl
= ]

Tudnivalo!

Legalabb DN 450 csatlakoztatasi mérettdl felfele a minimalis
helyigényt a hozzaférési lehetéségeknek megfeleléen a
szell§ztetd karbantartdsahoz noveljik.

B: Minimalis helyigény a leengedé csap alatt
+ az Exferro magnesbetét szereléséhez
+  szétszereléshez racshald csf a tisztitokarimas levalasztéhoz

> Tudnivalé!
«  Valamennyi adat részletes felsorolasa a teljes dokumentum végén talalhato.
+  Csak DN 300 hegesztési csatlakozassal
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4.3 Exvoid

«  Szakszer(ien szerelje fel a levalaszto aljan 1év6 biztonsagi dugot.
«  Anagy szelléztetét 3 utas szelepli alsorésszel szerelje a levalaszté felsé oldalahoz. Tartsa szabadon nyitva a nagy szelléztetét.

4.4 Exdirt

«  Szakszer(ien szerelje fel a leereszté csapot a levalaszto aljara. Zarja be a szelepeket.

+  Szakszer(ien szerelje fel a szell6ztetd dugot a levalaszto tetejére. Mindig zarva tartsa a szell6ztet6 dugét, csak a kézi szelléztetés
kdzben nyissa ki.

+ Az Exferro magnesbetét rogzitése a levalaszto aljahoz:
El6szér csak az Exferro elemet tegye be a levalasztéba az Lasd a 5.2.3 "Magnesbetétes iszaplevalaszto" fejezetet a/az 171.
oldalonabran lathatd mddon. Szakszerlen szerelje fel leengedd csapot (Exdirt csomag) oldalt a magnesbetét T-idomara. Végiil a
szelepet zarja be.

4.5 Extwin

+  Szakszer(ien szerelje fel a leeresztd csapot a levalaszt6 aljara. Zarja be a szelepeket.
+  Anagy szelléztetdt 3 utas szelepl alsorésszel szerelje a levalaszto felsé oldalahoz. Tartsa szabadon nyitva a nagy szelléztetét.

+ Az Exferro magnesbetét rogzitése a levalaszt6 aljahoz;
El6szér csak az Exferro elemet tegye be a levalasztoba az Lasd a 5.2.3 "Magnesbetétes iszaplevalaszto" fejezetet a/az 171.
oldalonabran lathatd mddon. Ezutan szakszerlien szerelje a leereszt6 csapot oldalt a magnesbetét T idomara. Véglil a szelepet
zarja be.

4.6 Exvoid/Extwin

Tartsuk be az alabbi utasitasokat:

«  Atavozo levegd vagy gazok (szag, robbanasveszélyes gazok) elvezetésére igény esetén a kiengedd nyilas 2" menetére plusz
csovet vagy csbvezetéket lehet csatlakoztatni.

> Tudnivald!

A készlilék ezzel lizemkész.

4.7 Exiso/hészigetelés

> Tudnivald!

Ha a levalaszt6 Reflex Exiso vagy més hészigeteléssel van felszerelve, akkor a szigetelés vastagsdganak megfeleléen
csaphosszabbitast kell raszerelni a felsd vagy also oldalso csatlakozasra. Ezek a szigetelés csomagjaban benne vannak
vagy az épitkezésen rendelkezésre allnak. Igy lehet biztositani a raszerelt részek hozzaférhetdségét.
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5 Karbantartas

Egési sériilés veszélye a forré feliiletek miatt

A fltési berendezés fellletei felforrdsodhatnak és égési sértiléseket okozhatnak a béron.

«  Varjuk meg, amig a forré fellletek lehinek, vagy viseljlink véddékesztydit.

+ Az Uzemeltetd helyezzen el megfeleld figyelmeztetd utasitdsokat a kész(ilék kozelében.

Magneses mez6 okozta korlatozott funkcionalitas

A késziilék olyan allandé magneseket tartalmaz, amelyek egy statikus magneses mezét gerjesztenek. A magnesek befolyassal
lehetnek a szivritmus-szabalyozdk és az implantalt defibrillatorok mikddésére.

«  Azilyen késziilékekkel vagy fémimplantatumokkal €16 személyeknek megfeleld tavolsagot kell tartaniuk az allandé magnesektél.
+  Figyelmeztessiik az ilyen késziilekekkel vagy fémimplantatumokkal él6 személyeket az allandd magnesek megkdzelitése elétt.

A karbantartasi munkak idékoze fligg az adott Gizemi feltételektél.

5.1 Nyomasellenérzés

+  Hidraulikus nyomasellenérzés esetén a nyomas nem haladhatja meg a legmagasabb engedélyezett (izemi nyomas 1% -szeresét.

«  Aberendezés siiritettlevegé ellendrzése esetén az Exvoid és Extwin nagy szelléztetd szelepét erre az idére az épitkezésen
megfeleld zaroszeleppel kell lezarni.

5.2 Tisztitas
5.2.1 Iszaplevalaszto

+  Akarbantartasi id6kéz a berendezésen atfolyd szennyezddés mennyiségétdl fiigg.

« Agyartd 4 utani els ellendrzés és éves, dokumentalt karbantartas elvégzését javasolja.

+  Gondoskodjunk felfogo tartalyrol, és sziikség esetén egy nyomas- és hdallé lefolydtémliérl.
+ A kdzegtél fliggéen gondoskodjunk a szennyez6dés szakszer( artalmatlanitasardl.

A tisztitdshoz az alabbi munkakat végezziik el:
1. Fokozatosan és rovid ideig nyissuk ki meg az iszaptalanitd csapot, amig mar nem tavozik iszap.
- Tartsuk alacsonyan a kioblitett viz mennyiségét.
2. Ezutan ellendrizzilk a berendezés nyomasat, és szilkség esetén pétoljuk a szlikséges vizmennyiséget.
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5.2.2 Leszerelhetd als6 karimaju iszaplevalaszto

A készilléken a levalasztd elem megtisztithatd, vagy igény esetén kicserélhetd.
— Ehhez a késziiléket le kell hiiteni, ki kell Uriteni és le kell ereszteni réla a nyomast.
- Készitslink ki egy megfeleld karimatomitést.

A tisztitashoz az alabbi munkakat végezzik el:
1. Megelelé emelészerkezettel engedilik le a padléra a levalaszté elemet és a padlo fedelet.

- Kdozben tgyeljlink arra, hogy a levélasztd elem ne ddljon el, ne guruljon el vagy barmilyen més iranyba ne mozogjon el
véletlendl.

- Vigyazzunk, hogy a leengedd csap ne sériljon meg.
2. Tisztitsuk meg a levalasztd elemet az esetleges lerakddasoktol.
- Ehhez hasznaljunk vizsugarat vagy alacsony nyomasu tisztitokésziiléket.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.
3. Helyezzen be egy m(ikdd tomitést és megfeleld témitéanyaggal kenje be.
4. Megfeleld forgatd nyomatékkal hizzuk meg a karimacsavart.

- Keresztirdnyban fokozatosan huzzuk a technika szinvonala szerint.

5.2.3 Magnesbetétes iszaplevalasztd

Magneses mez6 okozta korlatozott funkcionalitas

A késziilék olyan allandé magneseket tartalmaz, amelyek egy statikus magneses mezét gerjesztenek. A magnesek befolyassal
lehetnek a szivritmus-szabalyozdk és az implantélt defibrillatorok miikddésére.

+  Azilyen készlilékekkel vagy fémimplantatumokkal él6 személyeknek megfeleld tvolsagot kell tartaniuk az allandé magnesektdl.
+  Figyelmeztessik az ilyen késziilékekkel vagy fémimplantatumokkal él6 személyeket az allandd magnesek megkdzelitése elétt.

A kiUrités az Uzemelés megszakitasa nélkil is lehetséges.
Kilritéshez az alabbi munkakat végezzik el:

1. Csavarozzuk ki a magnest a meriihGvelybél.

2. Készitsiink ki egy felfogd tartalyt, pl. vodrot.

3. Lassan vagy roviden nyissuk ki az Uritécsapot. © ©

4. Csavarozzuk vissza a magnest a merihtvelybdl. I

> Tudnivalé!

Ha nincsen mégneses betét, akkor az 1-4. Iépések
elmaradnak.
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6 Fuggelék

6.1 Megfeleléség / szabvanyok

EU megfeleldségi nyilatkozat a Reflex Ex levalasztéjahoz
A jelen megfelel8ségi nyilatkozat kidllitaséért egyedil a gyart felel6s.

Levegd és iszap Ex levalasztd

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
altalanosan hasznalhato fiit, napelemes és hiitéviz rendszerekben.

Tipus a tartaly tipustablaja szerint
sorozatszamu a tartaly tipustablaja szerint
Gyértasi év a tartaly tipustablaja szerint

min. / max. megengedett nyomas (PS)

a tartaly tipustablaja szerint

Ellenérzési nyomas (PT)

a tartaly tipustablaja szerint

min. / max. megengedett nyomas (TS)

a tartaly tipustablaja szerint

Maximalis tartos tizemi hémérséklet

a tartaly tipustablaja szerint

Betdltési anyag

Viz

Az alabbi szabvanyok / eléirasok betartasaval
igazoljuk, hogy a nevezett termék megfelel az
alkalmazott iranyelv(ek) eldirdsainak.

AD 2000 nyomastarté készlilékekre vonatkozé iranyelv az edény tipustablajatol
fuggden

Az alébbi cég nevében alairva

A gyarto kijelenti, hogy az Exvoid, Exdirt és Extwin tipusu ex levalasztokat a
2014/68/EK irényelv 4. cikkelyének 3. bekezdésében leirt kbvetelményeknek, a
tagallamban érvényben 1évé mémdki gyakorlatnak megfeleléen tervezte és
gyartotta.

A 2014/68/EK iranyelv alapvetd biztonsagi kdvetelményeinek teljesitéseként a
kivalasztott miszaki specifikacio a tipustablan talalhaté meg.

Gyartd
reflek | Reflex Winkelmann GmbH ' 7/9 ~

Gersteinstralie 19 Ahlen, / /c/é 50~ / Vol L,lecw s
59227 Ahlen - Németorszag | 2016.07.16. (
Telefon: +49 2362 7069 -0 | Norbert Hiilsmann Volker Mauel
Fax: +49 2382 7069 -9588 A cégvezetdség tagjai
E-mail: info@reflex.de

6.2 Jotallas

Az érvényes jotallasi feltételek érvényesek.
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1 Turvallisuus
1.1 Symbolien selitykset

Kayttdohjeessa kdytetdan seuraavia huomautuksia.

Hengenvaara / vakavat terveysvauriot

*  Huomautus, jonka kanssa kaytetdan huomiosanaa "Vaara”, iimoittaa valittomasti uhkaavasta vaaraa, joka johtaa kuolemaan tai
vaikeisiin (parantumattomiin) loukkaantumisiin.

Vakavat terveysvauriot

*  Huomautus, jonka kanssa kaytetdédn huomiosanaa "Varoitus”, iimoittaa uhkaavasta vaarasta, joka voi johtaa kuoclemaan tai
vaikeisiin (parantumattomiin) loukkaantumisiin.

A Huomio

Terveysvauriot

«  Huomautus, jonka kanssa kaytetdan huomiosanaa "Huomio”, ilmoittaa vaarasta, joka voi johtaa lieviin (parantumattomiin)
loukkaantumisiin.

HUOMAUTUS

Aineelliset vahingot

+  Huomautus yhdessa huomiosanan "Huomautus” kanssa merkitsee tilannetta, joka voi johtaa itse tuotteen tai sen ymparistossa
olevien esineiden vaurioitumiseen.

Huom!

Tama symboli yhdessa "Huom’-huomiosanan kanssa viittaa tuotteen tehokasta kayttda varten annettuihin vinkkeihin tai
suosituksiin.

1.2 Henkilokuntaa koskevat vaatimukset

Laitteen asennus ja kéyttd tulee antaa ainoastaan ammattihenkildstdn tai erityisen opastuksen saaneen henkildstdn tehtévaksi.
Paikallisia m&érayksia ja ohjesaantdja on noudatettava.

1.3 Ohjeita henkilokunnalle

> Huom!

Jokaisen laitteita asentavan tai muita laitteisiin liittyvia t6ita tekevan henkilon tulee ennen laitteen kayttda lukea tama
kayttoohje huolellisesti ja noudattaa sita. Kayttdohje tulee toimittaa laitteen kayttajélle ja sailytta kayttévalmiina laitteen
laheisyydessa.

Muutosten tekeminen laitteeseen ei ole sallittua.

«  Esim. hitsaustydt muualle kuin litdntatukeen (laitteissa, joissa on hitsaamalla tehty kiinnitys)

+  Esim. mekaaninen vaantaminen

Osien vaihdon yhteydessa saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisia osia.

Laitteen kayttajan on huolehdittava kayttoturvallisuusasetuksen vaatimusten mukaisesti. Tarvittavia tarkastuksia ovat seuraavat:
«  Tarkastukset ennen kayttoonottoa

+  Tarkastukset laitteeseen tehtyjen merkittdvien muutosten jalkeen

+ Toistuvat tarkastukset

Sallittua on ainoastaan sellaisten laitteiden asennus ja kayttd, joiden painerungossa ei ole nakyvia ulkoisia vaurioita.

Taman ohjeen, erityisesti turvallisuusohjeiden, noudattamatta jattdminen voi johtaa laitteen rikkoutumiseen ja vikoihin, aiheuttaa
vaaratilanteita henkildstolle ja vaikuttaa laitteen toimintaan. Mikali kayttaja toimii naiden ohjeiden vastaisesti, takuu ja tuotevastuu
raukeavat.

.
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1.4 Maaraystenmukainen kaytto

Laite on Iammitys- ja jaahdytysvesijarjestelmiin tarkoitettu erotin. Sita kaytetdan mallista riippuen lika- ja lietehiukkasten seké iima- ja
mikrokuplien erottelemiseen ja poistamiseen.

Kayttd on sallittua ainoastaan korroosioteknisesti suljetuissa jérjestelmissé seuraavilla vesilaaduilla:

+  Eisydvyttdvéa

+  Eikemiallisesti aggressiivisia

«  Eimyrkyllista

llman hapen paasy koko lammitys- ja jaihdytysvesijarjestelmaan, lisésyottoveteen jne. on kayton aikana minimoitava luotettavasti.

> Huom!

+  Jarjestelman hairiéttdman toiminnan varmistamiseksi pitkalla aikavalilla vesi-glykoliseoksia kayttavissa laitteistoissa
on ehdottomasti kéytettava glykoleja, joiden inhibiittorit estavat ruostumisen muodostamisen.

+  Vesi-glykoliseosten erityisominaisuuksissa ja sekoitussuhteissa on aina ehdottomasti huomioitava kunkin valmistajan
ilmoittamat tiedot.

+  Glykolityyppeja ei saa sekoittaa keskenaan ja pitoisuus on tarkastettava tavallisesti kerran vuodessa (katso
valmistajan tiedot).

1.5 Maaraystenvastaiset kdyttdolosuhteet

Laite ei sovellu seuraaviin olosuhteisiin.

+  Juomavesijarjestelmiin

+  Ulkokayttoon

+  Kayttéon mineraalidljyjen kanssa

+  Kayttdon syttyvien aineiden kanssa

+  Kayttdon tislatun veden kanssa

+  Kayttoon vaahtoa muodostavien aineiden kanssa, koska ne voivat vaarantaa iimanpoistimen toiminnan ja johtaa vuotoihin.
«  Kayttdon lisdaineiden kanssa, joiden pitoisuus on sallitun annostelumééaran ylapuolella

+  Kayttédn kemiallisten aineiden kanssa, joille ei tehdé yhteensopivuuden arviointia kaikkien jarjestelméssa esiintyvien materiaalien
kanssa

+  Kayttédn veden kanssa yli 50 %:n glykoliosuudella
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1.6 Muut riskit

Tama laite on valmistettu nykyisen tekniikan tason mukaisesti. Siitd huolimatta koskaan ei voida sulkea taysin pois riskien
mahdollisuutta.

Suuresta painosta aiheutuva loukkaantumisvaara
Laitteet ovat painavia. Se aiheuttaa fyysisten vammojen ja tapaturmien riskin.
+  Kayta kuljetukseen ja asennukseen sopivia nostolaitteita.

Palovammojen vaara

Lammityslaitoksissa korkeiden véliaine- ja pintaldmpétilojen liiallinen kuumeneminen voi johtaa ihon palamiseen.
« Anna laitteiston jaahtya, ennen kuin teet mitaan sita koskevia tita.

+  Pysyttele riittvan kaukana ulos tulevasta aineesta.

+  Kayta sopivia henkildnsuojaimia (suojakésineita, -laseja).

+  Kiinnita laitteen laheisyyteen varoituksia.

A Huomio

Paineella ulos tulevasta nesteesté johtuva loukkaantumisvaara.

Jos asennus-, purku- tai huoltotdissa on sattunut virheita, litdnt6jen laheisyydessa voi syntya palovammoja tai loukkaantumisia, kun
paineenalaista kuumaa vetté tai kuumaa hdyrya virtaa yhtakkia ulos.

+  Varmista asianmukainen asennus, purkaminen tai huolto.
+ Varmista, ettd laitteisto on paineeton, ennen kuin aloitat asennuksen, purkamisen tai liitdntdjen huoltotyot.

2 Laitteen kuvaus

> Huom!

Vakioerottimia kaytetaan tavallisesti virtausnopeuksin 1,5 m/s saakka. Niin kutsuttua HiCap-mallia (HC) kaytetaan
tavallisesti virtausnopeuksilla 1,5 - 3,0 m/s.

21 Laitteet
2141 Exvoid / Exvoid HC

Kaasun-filmanerotin mikrokuplien erotuksella, joka poistaa kiertavat vapaat iima- ja kaasukuplat.
Laitteesta on saatavilla seuraavat versiot:

Nro | Versio
1 Hitsaamalla tehty liitdnta
2 Laippaliitanta

21.2 Exdirt / Exdirt HC

Lian-/lietteenerotin, joka poistaa kiertavat vapaat lika- ja lietehiukkaset.
Laitteesta on saatavilla seuraavat versiot:

Nro | Versio

1| Hitsaamalla tehty litants A=, — e 2o
2 Laippaliitanta Ef ] j:l Eﬁ (7] jj ] ]
1+3 | Hitsaamalla tehty liitant4 ja tarkastuslaippa [ [ ( [

2+3 | Laippaliitanté ja tarkastuslaippa 1 i 5 B 13 B 54 i
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Extwin / Extwin HC

Yhdistetty lian-/lietteenerotin seka kaasun-filmanerotin, joka poistaa kiertavat vapaat iima- ja kaasukuplat seké vapaat lika- ja
lietehiukkaset.

Laitteesta on saatavilla seuraavat versiot:

Nro | Versio

1 Hitsaamalla tehty liitdnta

2 Laippaliitanta

1+ 3 | Hitsaamalla tehty liitinta ja tarkastuslaippa

2+ 3 | Laippaliitantd ja tarkastuslaippa

2.2
2241

Lisavarusteet

Lietteenerotin

Laitteita voidaan laajentaa seuraavilla varusteilla:
+  Magneettitulppa Exferro

23 Merkinta
Tyyppikilven merkinta Merkitys
XXX Laitteen nimi
Type Laitetyyppi
Connections Liitanta
Max. allowable pressure Suurin sallittu paine = A &
Max. allowable temperature ~ Korkein sallittu lampétila =
Year of manufacturing Valmistusvuosi S
Serial no. Sarjanumero o
Art.-No- Tuotenumero

3 Tekniset tiedot

>

Huom!

Seuraavat arvot ovat voimassa kaikille vakioerottimille:

+  Maks.lampdtila: 0-110 °C

+  Maks.paine: 10 bar

*  Yksildllisen spesifikaation ja tyyppikilven mukaiset erikoismallit.
Voit tiedustella erottimen painoa valmistajalta.

Huom!

Kaikkien teknisten tietojen mukainen yksityiskohtainen luettelo 16ytyy kokonaisasiakirjan lopusta.
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4 Sijoittaminen/asennus

A Huomio

Palovammojen vaara

Ulos tuleva, kuuma véliaine voi aiheuttaa palovammoja.

+  Pysyttele riittdvan kaukana ulos valuvasta aineesta.

+  Ké&yta sopivia henkildnsuojaimia (suojakasineitd, -laseja).

4.1 Ohjeet

Noudata laitteen sijoittamisessa ja asennuksessa seuraavia seikkoja:

+  Ala asenna laitetta arkojen rakenneosien ylapuolelle tai sahkdlaitteiden laheisyyteen.
+  Suorita asennus kuivissa ja jaatymattdmissa paikoissa.

+ Virtaussuuntaa ei ole méaratty ennalta.

+  Varmista, etta laite asennetaan pystysuoraan ja jannitteettoméassa tilassa.

- Yksittaistapauksessa esiintyvat jannitteet on tasattava sopivilla rakenteellisilla ratkaisuilla. Jannitteita syntyy esim. lampétilojen
vaihtelun seurauksena.

+ Huolehdi siita, etta laitteeseen on asennuspaikalla helppo paasta kasiksi huoltotdiden suorittamista varten.

«  Varmista, ettd asennuspaikan kantavuus on riittava.
- Tama koskee etenkin erottimen tayttamista vedelld. T— <60°

- Tarvittaessa on toteutettava rakenteellisia toimenpiteita riittdvan kantavuuden
varmistamiseksi.

+ Laite ei ole kantava rakennuselementti.

- Sailididen laskelmissa ei normaalisti ole huomioitu poikittaiskiihtyvyysvoimia. Valta
muuttuvia kuormituksia, kuten paineiskuja, paineen akillisia muutoksia tai voimakasta

tarinda.
«  Kayta ainoastaan hyvaksyttyja kuljetus- ja nostovalineita. E|
- Laitteen silmukat on tarkoitettu kaytettaviksi ainoastaan apuvalineind asennuksen
yhteydessa.
+  Nostoapuvalineiden kulma (1) saa olla enintdan 60°.

+  Kun olet asentanut eristeen, kiinnitd ulkopuolelle hyvin nékyvaén kohtaan lisétarra.

+  Huuhtele laitteisto huolellisesti Reflex Exdirt -osan asennuksen jalkeen.

4.2 Tilantarve

A: Minimaalinen tilantarve ilmanpoiston yldosan

ylapuolella A oy
Tyyppi: |
82511xx / 82513xx / 82531xx / 82532xx / 82533xx / 82534xx 2
50 mm 0O
Huom!

Véhint&dan DN 450 -litdntdkoosta alkaen suosittelemme
suurentamaan pieninta tarvittavaa tilaa ilmanpoistimen huollon
mahdollistamiseksi.

B: Minimaalinen tilantarve tyhjennyshanan alapuolella
+  Exferro-magneettitulpan asentamiseen
+  Tarkastuslaipalla varustetun erottimen verkkoputken irrottamiseen

> Huom!

+  Kaikkien teknisten tietojen mukainen yksityiskohtainen luettelo ldytyy kokonaisasiakirjan lopusta.
+ Hitsausliitinnan kanssa vain DN 300 saakka
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4.3 Exvoid

+  Asenna varotulppa oikein erottimen alapuolelle.
+ Asenna suurilmanpoistin ja 3-tieventtiilin alaosa erottimen ylapuolelle. Pid& suurilmanpoistin auki.

4.4 Exdirt

+  Asenna tyhjennyshana oikein erottimen alapuolelle. Sulje ventiili.

+ Asenna iimanpoistotulppa oikein erottimen ylapuolelle. Pida tuuletintulppa aina hyvin kiinni, avaa se vain manuaalista iimanpoistoa
varten.

+  Exferro-magneettitulpan asennus erottimen alapuolelle:
Aseta Exferro ensin erottimeen kuvassa Katso luku 5.2.3 "Magneettitulpalla varustettu lietteenerotin” sivulla 181esitetylla tavalla.
Asenna sitten tyhjennyshana (kuuluu Exdirt-toimituslaajuuteen) sivuttain magneettitulpan T-kappaleeseen. Sulje lopuksi venttiili.

4.5 Extwin

+  Asenna tyhjennyshana oikein erottimen alapuolelle. Sulje ventiili.
+ Asenna suuriimanpoistin ja 3-tieventtiilin alaosa erottimen ylapuolelle. Pid& suurilmanpoistin auki.

+  Exferro-magneettitulpan asennus erottimen alapuolelle:
Aseta Exferro ensin erottimeen kuvassa Katso luku 5.2.3 "Magneettitulpalla varustettu lietteenerotin” sivulla 181esitetylla tavalla.
Asenna sitten tyhjennyshana sivuttain magneettitulpan T-kappaleeseen. Sulje lopuksi venttiili.

4.6 Exvoid/Extwin

Huomioi seuraavat seikat:

«  Vapautuvan iiman tai kaasujen (haju, rajahdyskelpoiset kaasut) poisjohtamista varten iimanpoistoaukon %2 kierteeseen voidaan
tarvittaessa liittda ylimaarainen letku tai putkijohto.

Huom!
Laite on nyt kayttévalmis.

4.7 Exiso/lampoéeriste

> Huom!

Jos erottimet varustetaan Reflex Exiso -ldmpderisteelld tai muulla [dmpderisteelld, yl&- ja alapuolen liitantaén on eristeen
paksuudesta riippuen asennettava hanan jatkokappaleita. Ne kuuluvat eristeen toimituslaajuuteen tai ne on hankittava
erikseen. Niiden asennus varmistaa paasyn liitettaviin osiin.
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5 Huolto

Kuumista pinnoista aiheutuva palovammojen vaara

Lammityslaitteistoissa pintaldampétilojen liiallinen kuumeneminen voi johtaa ihon palamiseen.
+  Odota, kunnes pinnat jaahtyvat, tai kayta suojakasineita.

«  Kéyttdjan tulee kiinnittaa tasté kertovia varoituksia laitteen laheisyyteen.

Magneettikentan aiheuttama toimintarajoitus

Laite sisaltaa kestomagneetteja, jotka muodostavat staattisen magneettikentan. Magneetit voivat vaikuttaa syddmentahdistinten ja
implantoitujen defibrillaattoreiden toimintaan.

«  Jos kaytat tallaisia laitteita tai metalli-implantteja, pida magneetit riittdvan kaukana niista.
+  Varoita tallaisten laitteiden tai metalli-implanttien kayttajia magneettien laheisyydesta.

Huoltovalit riippuvat kayttdolosuhteista.

5.1 Painekoetus

+  Hydraulisessa painekokeessa paine ei saa ylittda 1’-kertaista suurinta sallittua kayttopainetta.

+ Laitteiston paineilmakokeessa Exvoid- ja Extwin-erottimien suurilmanpoistinventiili on suljettava taksi ajaksi asennuspaikalla
sopivalla korkilla.

5.2 Puhdistus
521 Lietteenerotin

*  Huoltovali riippuu laitteen 1api kulkevan lian maarasta.

+ Valmistaja suosittelee ensimmaista tarkastusta neljan viikon jalkeen ja dokumentoitua huoltoa véhintaan kerran vuodessa.
+  Varaa kayttoon kerdyssailio ja tarvittaessa paineen- ja [ammadnkestava tyhjennysletku.

+  Huolehdi likaisen kuorman mééaraysten mukaisesta havittdmisesta aineen asettamien vaatimusten mukaisesti.

Suorita puhdistusta varten seuraavat tyovaiheet:

1. Avaa lietteenpoistohana vahitellen ja lyhyeksi ajaksi, kunnes siita ei enaa tule ulos lietetta.
- Pid& huuhteluveden maéaré pienena.

2. Tarkista lopuksi jarjestelmén paine ja lis&a tarvittaessa vetta.
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5.2.2 Lietteenerotin, jossa on irrotettava pohjalaippa

Laitteen erotusosa voidaan puhdistaa tai tarvittaessa vaihtaa.
- Sita varten laitteen on oltava jaahtynyt, tyhja ja paineeton.
- Pida sopiva laipan tiiviste valmiina.

Suorita puhdistusta varten seuraavat tydvaiheet:

1. Laske erotusosa ja pohjalevy sopivien nostovalineiden avulla varovasti maahan.
- Varmista, ettei erotusosa paédse kaatumaan, vieriméaan tai muuten likkumaan ei-toivotulla tavalla.
- Valta tyhjennyshanan vaurioitumista.

2. Poista erottimesta mahdolliset kerrostumat.
- Kayta siihen joko vesisuihkua tai matalapainepuhdistinta.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
3. Aseta toimiva tiiviste paikoilleen ja rasvaa se sopivalla tiivisteaineella.
4. Kirista laippapultit sopivalla vaantémomentilla.
- Kiristys on teht&vé ristikkéin ja vaiheittain nykyisen tekniikan tason mukaisesti.

5.2.3 Magneettitulpalla varustettu lietteenerotin

A vwowo

Magneettikentan aiheuttama toimintarajoitus

Laite sisaltda kestomagneetteja, jotka muodostavat staattisen magneettikentan. Magneetit voivat vaikuttaa sydamentahdistinten ja
implantoitujen defibrillaattoreiden toimintaan.

« Jos kaytat téllaisia laitteita tai metalli-implantteja, pida magneetit riittdvan kaukana niista.
+  Varoita tillaisten laitteiden tai metalli-implanttien kayttéjid magneettien l&heisyydesta.

Tyhjennys voidaan tehda kayttoa keskeyttamatta.
Suorita tyhjennyksen yhteydessa seuraavat tydvaiheet:

1. Kierrd magneetti irti laskuputkesta.

2. Pida keréysséilié, esim. ampari, valmiina.

3. Avaa tyhjennyshana hitaasti tai lyhyeksi ajaksi. 0 o

4. Kierra magneetti kiinni laskuputkeen. I

> Huom!

Jos magneettitulppaa ei ole kaytdssa, vaiheet 1. ja
4. jaavat pois.
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6 Liite

6.1 Vaatimustenmukaisuus / standardit

laatimisesta.

Reflex Ex-erottimen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja on yksin vastuussa tdmén vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Painelaitteiden suunnittelu, valmistus ja testaus

liman ja liejun Ex-erotin

Exvoid, Exvoid T, Exvoid V, T Solar, Solar, HiCap / Exdirt, Exdirt M, Exdirt Magneto, Exdirt V, HiCap / Extwin, Extwin M
sopii yleiseen kayttdon 1ammitys-, aurinko- ja jadhdytysvesijarjestelmissé

Tyyppi

sailion tyyppikilven mukaisesti

Sarjanro

sailion tyyppikilven mukaisesti

Valmistusvuosi

sailion tyyppikilven mukaisesti

Sallittu min./maks.paine (PS)

sailion tyyppikilven mukaisesti

Testauspaine (PT)

sailion tyyppikilven mukaisesti

Sallittu min./maks.lampétila (PS)

sailion tyyppikilven mukaisesti

Maks. kayttolampétila

sailion tyyppikilven mukaisesti

Kasiteltava tuote

Vesi

Mainitun tuotteen yhdenmukaisuus
sovellettujen suuntaviivojen kanssa
todistetaan noudattamalla seuraavia
normeja/maarayksia:

Painelaitedirektiivi, AD 2000 sailion tyyppikilven mukainen

Valmistajan puolesta
allekirjoittanut

Valmistaja vakuuttaa, etta tyyppien Exvoid, Exdirt ja Extwin Ex-erottimet
suunnitellaan ja valmistetaan direktiivin 2014/68/EU kohdan 3 artiklan 4 kuvattujen
vaatimusten ja hyvien teknisten kaytantdjen mukaisesti.

Valittu tekninen eritelma direktiivin 2014/68/EU olennaisten turvallisuusvaatimusten
tayttamiseksi 1dytyy tyyppikilvesta.

| reflex Reflex Winkelmann GmbH ' 7/9 ~
Gersteinstralie 19 / A/é 59~ / Jela L,leay s
59227 Ahlen - Germany Ahlen, 19.7.2016 U
Puhelin: +49 2382 7069 -0 | Norbert Hillsmann Volker Mauel
Faksi: +49 2382 7069 -9588 Liikkeenjohdon jasenet
Sahkdposti: info@reflex.de
6.2 Takuu

Tuotteeseen sovelletaan voimassa olevia lakisaateisia takuuehtoja.
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Exvoid

L ]

A60.3
AT76.1
A 88,9
A1143
A139.7
A 168.3
A 2191
A273.0
A 3239

- |

A 50

A 65

A 80

A 100
A125
A 150
A 200
A 250
A 300
A 350
A400
A 450
A 500
A600

Exvoid-HiCap

N |

A60.3HC
A76.1HC
A88,9HC
A1143HC
A139.7HC
A 168.3HC
A219.1HC
A273.0HC
A323.9HC

| )

A50HC

AB5HC

A80HC

A 100 HC
A125HC
A 150 HC
A 200 HC
A 250 HC
A 300 HC
A 350 HC
A 400 HC
A 450 HC
A 500 HC
A 600 HC

3,0

23,0
23,0
36,0
37,0
85,0
86,0
129,0
175,0
340,0

o]

23,0
23,0
36,0
22,0
85,0
86,0
90,0
175,0
340,0
293,0
540,0
570,0
1000,0
2420,0

21
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
139,7
168,3
219,1
273,0
3239

21
DN50/PN16
DN65/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

o1
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
139,7
168,3
219,1
2730
3239

21
DN50/PN16
DN65/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

vmax
(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405

(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405
500
650
850
1060
1530

(m3/h)
25

54

94

144
215
360
575
810

(m3/h)
25
40
54
94
144
216
376
576
810
1000
1300
1700
2120
3060

L
(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
475
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
470
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

Q2
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

(mm)
132
132
206
206
354
409
409
480
634
650
750
750
1000
1200

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

(mm)
625
625
740
740
915
915
1125
1402
1612

(mm)
625
625
740
740
915
915
1125
1402
1612
1950
2150
2360
2580
3020

(mm)
810
810
965
965
1225
1225
1495
1609
2225

(mm)
810
810
965
965
1225
1225
1495
1609
2225
2460
2740
3030
3310
3160

HM
(mm)
153
163
159
169
214
229
284
351
406

HM
(mm)
153
163
159
169
214
229
284
351
406
501
580
609
671
832

HM
(mm)
153
163
159
169
214
229
284
351
406

HM
(mm)
153
163
159
169
214
229
284
351
406
501
580
609
671
832

»

HM
nildl

T
|
=7 W N
T 5
¢ LP
y
(®) (®)
T
E ~
Q
=
VIf g
i’
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Exdirt

Y |

D 60.3
D76.1
D 88.9
D 1143
D 139.7
D 168.3
D 219.1
D 273.0
D 323.9

D50

D65

D80

D 100
D 125
D 150
D 200
D 250
D 300
D 350
D 400
D 450
D 500
D 600

L)

D60.3R
D76.1R
D88.9R
D 1143R
D139.7R
D168.3R
D219.1R
D273.0R
D323.9R

L]

D50R
D65R
D8OR
D100R
D125R
D150 R
D200R
D250R
D300R
D350 R
D400R
D450 R
D500 R
D600 R

3,0
3,0
9,0
9,0
22,0
24,0
44,0
70,0
112,0

(mm)
60,3

76,1

88,9

114,3
139,7
168,3
219,1
2730
3239

21
DN50/PN16
DN65/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

o1
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
139,7
168,3
219,1
2730
3239

21
DN50/PN16
DN65/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

Vinax
(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405

(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405
500
650
850
1060
1530

(m3/h)
12,5
20

27

47

72

108
180
288
405

(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405
500
650
850
1060
1530

L
(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
475
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
475
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

7]
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

Q2
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

Q2
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

H
(mm)
521
521
636
636
811
811
1021
1324
1535

(mm)
521
521
636
636
811
811
1021
1324
1535
1890
2090
2300
2520
2960

(mm)
521
521
636
636
811
811
1021
1324
1535

(mm)
521
521
636
636
811
811
1021
1324
1535
1890
2090
2300
2520
2960

HM
(mm)
165
175
170
180
225
240
295
358
413

HM
(mm)
165
175
170
180
225
240
295
358
413
509
588
617
679
840

HM
(mm)
165
175
170
180
225
240
295
358
413

HM
(mm)
165
175
170
180
225
240
295
358
413
509
588
617
679
840

=
%

v

a1

h 4




Exdirt-HiCap

@

D 60.3 HC
D76.1 HC
D 88.9HC
D 114.3HC
D 139.7HC
D 168.3 HC
D 219.1HC
D 273.0HC
D 323.9HC

L

D50 HC

D65HC

D80HC

D 100 HC
D 125 HC
D 150 HC
D200 HC
D 250 HC
D 300 HC
D350 HC
D 400 HC
D 450 HC
D 500 HC
D 600 HC

L)

D 60.3 R-HC
D 76.1 R-HC
D 88.9 R-HC
D 114.3R-HC
D 139.7 R-HC
D 168.3 R-HC
D 219.1 R-HC
D 273.0R-HC
D 323.9R-HC

L)

D 50 R-HC

D 65R-HC

D80 R-HC

D 100 R-HC
D 125R-HC
D 150 R-HC
D 200 R-HC
D 250 R-HC
D 300 R-HC
D 350 R-HC
D 400 R-HC
D 450 R-HC
D 500 R-HC
D600 R-HC

5,0
23,0
36,0
37,0
85,0
86,0
129,0
175,0

23,0
23,0
36,0
37,0
85,0
86,0
129,0
260,0
460,0

(mm)
60,3

76,1

88,9

114,3
139,7
168,3
219,1
2730
3239

21
DN50/PN16
DNG5/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

21
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
139,7
168,3
219,1
2730
3239

21
DN50/PN16
DNG5/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

Vmax
(m3/h)
25
40
54
94
144
216
376
576
810

Vmax
(m3/h)
25
40
54
94
144
216
376
576
810
1000
1300
1700
2120
3060

Vmax
(m3/h)
25
40
54
94
144
216
376
576
810

Vmax
(m3/h)
25
40
54
94
144
216
376
576
810
1000
1300
1700
2120
3060

L
(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
470
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
470
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

7]
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

H
(mm)
706
706
861
861
1121
1121
1391
1532
2148

(mm)
706
706
861
861
1121
1121
1391
1532
2148
2400
2680
2970
3100
3250

(mm)
706
706
861
861
1121
1121
1391
1532
2148

(mm)
706
706
861
861
1121
1121
1391
1532
2148
2400
2680
2970
3100
3250

HM
(mm)
165
175
170
180
225
240
295
358
413

HM
(mm)
165
175
170
180
552
240
295
358
413
509
588
617
679
840

HM
(mm)
165
175
170
180
225
240
295
358
413

HM
(mm)
165
175
170
180
225
240
295
358
413
509
588
617
679
840
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Extwin

1

TW60.3
TW76.1
TW88.9
TW114.3
TW139.7
TW 168.3
TW219.1
TW 273.0
TW323.9

L

TW 50

TW 65

TW 80

TW 100
TW 125
TW 150
TW 200
TW 250
TW 300
TW 350
TW 400
TW 450
TW 500
TW 600

L

TWG60.3R
TW76.1R
TW889R
TW114.3R
TW139.7R
TW168.3 R
TW219.1R
TW273.0R
TW3239R

L)

TW50R

TWG65R

TW80R

TW100R
TW125R
TW150 R
TW200R
TW250R
TW300R
TW350R
TW400R
TW450 R
TW500R
TW 600 R

4,0
5,0
12,0
14,0
34,0
31,0
113,0
215,0
265,0

a1
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
1397
168,3
219,1
273,0
3239

21
DN50/PN16
DN65/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

a1
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
1397
168,3
219,1
273,0
3239

21
DN50/PN16
DN65/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

Vinax
(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405

(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405
500
650
850
1060
1530

(m3/h)
12,5
20

27

47

72

108
180
288
405

(m3/h)
12,5
20
27
47
72
108
180
288
405
500
650
850
1060
1530

L
(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
470
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
470
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

7]
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
1000
3500
4100

H
(mm)
785
785
940
940
1200
1200
1470
1916
2237

(mm)
785
785
940
940
1200
1200
1470
1916
22371
2600
2900
3150
3500
4100

(mm)
785
785
940
940
1200
1200
1470
1916
2237

(mm)
785
785
940
940
1200
1200
1470
1916
22371
2600
2900
3150
3500
4100

HM1
(mm)
335
335
413
413
542
542
678
915
1076

HM1
(mm)
335
335
413
413
542
542
678
915
1076
1257
1407
1532
1707
2007

HM1
(mm)
335
335
413
413
542
542
678
915
1076

HM1
(mm)
335
335
413
413
542
542
678
915
1076
1257
1407
1532
1707
2007

HM2
(mm)
450
450
527
527
658
658
792
1001
1161

HM2
(mm)
450
450
527
527
658
658
792
1001
1161
1343
1493
1618
1793
2093

HM2
(mm)
450
450
527
527
658
658
792
1001
1161

HM2
(mm)
450
450
527
527
658
658
792
1001
1161
1343
1493
1618
1793
2093
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Extwin-HiCap

1

TW60.3HC
TW76.1 HC
TW88.9HC
TW 1143 HC
TW 139.7 HC
TW 168.3 HC
TW219.1 HC
TW273.0 HC
TW323.9HC

1

TW 50 HC

TW 65 HC

TW 80 HC

TW 100 HC
TW 125 HC
TW 150 HC
TW 200 HC
TW 250 HC
TW 300 HC
TW 350 HC
TW 400 HC
TW 450 HC
TW 500 HC
TW 600 HC

L

TW60.3 R-HC
TW76.1 R-HC
TW 88.9 R-HC
TW 114.3R-HC
TW 139.7 R-HC
TW 168.3 R-HC
TW219.1 R-HC
TW273.0R-HC
TW323.9R-HC

Li

TW 50 R-HC

TW65R-HC

TW 80 R-HC

TW 100 R-HC
TW 125 R-HC
TW 150 R-HC
TW 200 R-HC
TW 250 R-HC
TW 300 R-HC
TW 350 R-HC
TW 400 R-HC
TW 450 R-HC
TW 500 R-HC
TW 600 R-HC

23,0
23,0
36,0
37,0
85,0
86,0
129,0
400,0
570,0

a1
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
139,7
168,3
219,1
273,0
3239

21
DN50/PN16
DN65/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

a1
(mm)
60,3
76,1
88,9
114,3
139,7
168,3
219,1
273,0
3239

21
DN50/PN16
DNG5/PN16
DN80/PN16
DN100/PN16
DN125/PN16
DN150/PN16
DN200/PN16
DN250/PN16
DN300/PN16
DN350/PN16
DN400/PN16
DN450/PN16
DN500/PN16
DN600/PN16

Vmax
(m3h)

810

Vmax
(m3/h)
25
40
54
94
144
216
376
576
810
1000
1300
1700
2120
3060

L
(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
470
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

(mm)
260
260
370
370
525
525
650
750
850

(mm)
350
350
470
470
635
635
775
890
1005
1128
1226
1330
1430
1630

Q2
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

Q2
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

Q2
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634

@2
(mm)
132
132
206
206
354
354
409
480
634
650
750
750
1000
1200

(mm)
1050
1050
1285
1285
1710
1710
2035
2764
3330

(mm)
1050
1050
1285
1285
1710
1710
2035
2764
3330
3600
4000
4500
4900
5800

(mm)
1050
1050
1285
1285
1710
1710
2035
2764
3330

(mm)
1050
1050
1285
1285
1710
1710
2035
2764
3330
3600
4000
4500
4900
5800

HM1
(mm)
468
468
585
585
797
797
960
1339
1622

HM1
(mm)
468
468
585
585
797
797
960
1339
1622
1757
1957
2207
2407
2857

HM1
(mm)
468
468
585
585
797
797
960
1339
1622

HM1
(mm)
468
468
585
585
797
797
960
1339
1622
1757
1957
2207
2407
2857

HM2
(mm)
582
582
700
700
913
913
1075
1425
1708

HM2
(mm)
582
582
700
700
913
913
1075
1425
1708
1843
2043
2293
2493
2943

HM2
(mm)
582
582
700
700
913
913
1075
1425
1708

HM2
(mm)
582
582
700
700
913
913
1075
1425
1708
1843
2043
2293
2493
2943

HM2

HM1

n ]
— [

a1

HM2

HM1

— QF

HM2

HM1_

j:
]

a1

H
HM1, , HM2

[S]=

A
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Q O Exdirt / Extwin
82521xx [ 82523xx /
82531xx / 82533xx
- [mm] HiCap [mm]
DN 50 /DN 65/ 60.3/76.1/88.9 | 370 430
DN 80 /DN 100 /114.3
DN 125 /DN 150 / 139.7/168.3/ |[430 500
DN 200 219.1
DN 250/ DN 300 273.0/323.9 500 600
DN 350/ DN 400/ - 600 700
DN 450/ DN 500 /
DN 600
oo =P
o@o
N QO O 7 J—
B
T
Exdirt R / Exdirt R-HC Extwin R /
Extwin R-HC
82522xx [ 82524xx 82532xx / 82534xx
-[mm] [HiCap [mm] [-[mm] [HiCap [mm]
DN50/ |60.3/ ]300 570 370 640
DN 65 76.1
DN80/ |889/ |400 660 550 900
DN 100 [114.3
DN 125/ |139.7/ |500 870 750 1300
DN 150 |168.3
DN200 [219.1 |700 1030 1000 1600
DN 250 |273.0 |850 1050 1350 2100
DN 300 [323.9 |1000 [1600 1850 2900
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Thinking solutions.

Reflex Winkelmann GmbH
GersteinstraRe 19
59227 Ahlen, Germany

ﬁ +49 (0)2382 7069-0

(85@ +49 (0)2382 7069-9546
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